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Бу китобда ҳозирги замон ўзбек ва уйғур тили материали асоса- 
да қавм-қариндошлик терминлари қиёсий текширилиб, унга қозоқ, 
қирғиз, қорақалпоқ ва туркман тиллари ҳам қиёс қилинади.

$збек ва уйғур тилидаги қавм-қариндошлик терминларининг 
бир-биридан фарқи, шунингдек, уларнинг тарихий тараққиёти, шева- 
ларидаги кўриниши тўғрисида фикр юритилади.

Бу тиллардаги умумтуркий бирлик ва ҳар бир тилнинг ўзига 
хос хусусиятлари, бир-биридан фарқлари таҳлил этилади.

Бу иш туркий тилларнинг қиёсий грамматикаси билан шуғулла- 
нувчи илмий ходимларга, тилшуносларга, олий ўқув юртларининг 
филолог-студентларига, аспирантларга мўлжалланган.

Масъул муҳаррир 
филология фанлари кандидаги 

К. МЕЛИЕВ
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СУЗ БОШИ

Туркий тиллар, шу жумладан, ўзбек, уйғур тилларидағи 
қавм-қариндошлик терминлари тилшунослик нуқтаи назари- 
дан шу кунгача махсус текширилмаган, ваҳолонки, бу маеада 
тарихчи, этнограф, тилшунос олимларни қизиқтираётган проб- 
лемалардан биридир. Бироқ терминчиликнинг бу соҳасида 
ўзбек, уйғур, ҳозоҳ, ҳорақалпоқ, туркман тилларида ҳали 
мукаммал бир иш ҳилинганича йўҳ. Тўғри, ҳирғиз, ўзбек, 
ҳораҳалноҳ тилларини текшириш борасида йўл-йўлакай у 
тилларнинг шеваларига оид баъзи бир ҳариндошлик термин- 
лари устида гапириб ўтилади. Лекин бу тема асосий тема 
ҳаторига кирмайди. Л. А. Покровская, X. Г. Юсупов, С. А. Бур- 
нашева, Ц. Д. Номинхановнинг умум туркологияга оид иш- 
ларида эса ўзбек, уйғур тилларидаги терминларга бир тараф- 
лама ёндошилган. Албатта, бу ишлар ҳам ўзбек, уйғур тили- 
даги ҳавм-ҳариндошлик терминларининг тарихий тараҳҳиёти, 
уларнинг лексик, грамматик маъноларини тўлиҳ ёритиб бе- 
ришни ўз олдига маҳса-д ҳилиб ҳўймаган.

И. Исмоиловнинг «Узбек тилида ҳавм-ҳариндошлик тер- 
минларига доир баъзи мулоҳазалар»* номли маҳоласида эса 
ўзбек тилидаги ҳавм-ҳариндошлик терминларининг класси- 
фикацион рўйхати, унинг синонимлари ва ҳисман маънолари 
устида мулоҳаза юритиш билан чегараланади. Биз бу ишда 
асосан ўзбек, уйғур тили материаллари асосида, уларнинг 
етакчи шеваларидаги баъзи бир кўринишлари билан ҳозирги 
замон тилидаги кўринишларини асос ҳилиб, бошҳа туркий 
тилларга ҳиёс ҳилган ҳолда, уларнинг лексик, грамматик маъ- 
ноларини таърифлаб беришга ҳаракат ҳилдик.

И. И с м о и л о в ,  Узбек тилида қавм-қариндошлик терминларига 
доир баъзи мулоҳазалар, «Узбек тили ва адабиёти», №4, 1964,
40—43-бетлар.
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Қавм-қариндошлик терминларининг қадимги, ўрта асрдаги 
кўриниши, ишлатилиш доираси ва унинг маъноларига қисман 
тўхтаб ўтилади. Шунингдек, баъзи ўринларда терминларнинг 
генезиси тўғрисида фикр юритилади. Ишнинг асосий манбаи 
сифатида туркий тилларда нашр зтилган ҳозирги замон икки 
тиллик луғатлар масалан: ўзбекча-русча; уйғурча-русча; рус- 
ча-уйғурча; қозоқча-русча ва қозоқ тилининг ҳамда туркман 
тилининг изоҳли луғатлари, революциядан олдин чиқарилган 
В. В. Радловнинг тўрт томлик, Л. 3. Будаговнинг икки томлик 
ва шу сингари луғатлар хизмат қилади. Булардан ташқари 
автор Узбекистон ССР Фанлар академияси Тил ва адабиёт 
институти луғат сектори картотекасидан кенг йўсинда фойда- 
ланди. Терминларнинг гап ичидаги кўринишини кўрсатиш, 
яъни у терминларни мустаҳкамлаш учун эса шу тилларда 
босилган адабий асарлар, матбуот материаллари асосида ми- 
соллар билан тасдиқланади ва бир-бирларига қиёс қилинади.

Ишнинг охирида текширилган туркий тиллардаги қавм- 
қариндошлик терминларининг қиёсий ва ўзбек, уйғур тили- 
даги терминларнинг маъно нуқтаи назаридан ифодаланишини 
кўрсатувчи луғатлар илова тариқасида берилади.

Узбек, уйғур тилшунослигида бу янги соҳа, шунингдек, 
қиёсий йўсинда текшириш жуда мураккаб ва масъулиятли 
вазифа, биринчи қўйилган қадамдир. Шунинг учун ишда ай- 
рим нуқсонлар ва камчиликларнинг бўлиши табиийдир. Тил- 
шунослар ва китобхонлар бу ишда учраган айрим камчилик- 
ларни бартараф қилишда ўз фикр, мулоҳазалари билан ав- 
торга катта ёрдам берадилар деб умид қиламиз.

Қўлёзмани ўқиб, ўз фикрларини баён қилиб, маслаҳатлар 
берган филология фанлари доктори Ғ. Абдураҳмоновга, шу- 
нингдек, филология фанлари кандидатлари А. Ишаев, Қ. Маҳ- 
мудов, К. Мелиев, Ш. Шукуров ва Қ. Каримовга ўзимизнинг 
миннатдорчилигимизни билдирамиз..
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к и р и ш

Туркология тилшунослиги ўз ичига жуда кўп масалаларни 
олади. Бу масалалар, проблемалар ўз изловчиси, тадқиқотчи- 
сини кутмоқда. Жумладан, туркий тилларда қавм-қариндош- 
лик терминлари ва яқинлик номлари бўлиб, ўзбек ва уйғур 
(ўзбек ва уйғур тили бир-бирига қанчалик яқин бўлмасин, бу 
икки миллат тилида бошқа масалалар билан бир қаторда, биз 
текширмоқчи бўлган масалада қам бир-биридан фарқ қила- 
диган ва кўп томондан бир-бирига ўхшашлик, яқинлик ва бир 
хиллик хусусиятлари ҳам мавжуд) тилларида бу соқада қали 
оиронта жиддийроқ иш қилингани йўқ. Вақолонки, термин- 
ларнинг бу группаси тил асосий луғат фондининг энг қадимги 
белгиларидан бири қисобланади. Шунингдек, Ф. Энгельс ўзи- 
нинг «Оила, хусусий мулк ва давлатнинг келиб чиқиши» деган 
гениал асарида оила формаларининг у ёки бу шаклидаги қа- 
риндошлик терминларининг ақамияти тўғрисида: «ота, ўғил 
ва қиз, ака-ука, опа-сингил деган номлар фақат фахрий, жу- 
да жиддий, ўзаро мажбуриятлар билан боғлиқ ва бу мажбури- 
ятларнинг мажмуаси мазкур халқларнинг ижтимоий тузуми- 
нинг муқим қисмини ташкил этади»1, деб ёзган эди. Бу насаб- 
дошлик терминлари системасининг жуда узоқ вақтларгача 
ўзгармасдан қолишини қам кўрсатиб ўтади.

Славян, қинд-европа тилларидаги қавм-қариндошлик тер- 
минларини тилшунослик нуқтаи назаридан текшириш ишла- 
ри ўтган асрнинг ўрталарида бошланди ва бу соқада дастлаб- 
ки қадамлар қўйилди2. Совет даврида қам рус ва славян тил- 
лари бўйича баъзи ишлар қилинди3.

1 Ф. Э н г е л ь с, Оила, хусусий мулк ва давлатнинг келиб чиқиши, 
Тошкент, Уздавнашр, 1956, 30-бет.

2 П. Л а в р о в с к и й ,  Коренное значение в названиях родства у 
славян, Зап. ИАН, т. XII, № 2, СПб., 1867 (Приложение).

3 О. Н. Т р у б а ч е в, История славянских терминов родства, М., 
АН СССР, 1959.
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Туркий тиллар бўйича қилинган дастлабки ишлар туркий 
тиллар группасига кирувчи бирор халқнинг тарихини унинг 
этнографик хусусиятларини текшириш билан боғлаб, қавм- 
қариндошлик терминлари устида йўл-йўлакай тўхтаб ўтилган, 
холос4.

Туркологияда қавм-қариндошлик терминларини тилшунос- 
лик нуқтаи назаридан текшириш ишлари эндигина бошланган 
бўлиб, бир тилнинг қавм-қариндошлик терминларини, баъзи 
ишларда эса туркий тилларнинг кўпчилигини бир-бирига қиёс 
қилнш йўли билан текшириб чиққанлар5.

Узбек тилшунослигида бу масала тўғрисида қисман гапи- 
рилади. Лекин қавм-қариндошликни англатувчи ота, она, бола, 
ўғил, циз, набира кабй қон-қариндошлик терминларигина лек- 
сикология тарихи билан боғлаб текширилади ва мисол тари- 
қасида кўрсатиб ўтилади6 ёки ўзбек тили ва унинг шевалари- 
даги қавм-қариндошлик терминларини текшириш, жиддий ил- 
мий иш олиб бориш кераклиги, унинг тилшуносликдаги аҳа- 
мияти тўғрисида тўхтаб ўтилади7.

Ўзбек тилшунослигида кейинги вақтларда яратилган ил

4 Н. П. Д н р е н к о в а ,  Брак, терминн родства н психические за- 
претн у киргизов, сб. Этнографических матсриалов, под. ред. проф. Бого- 
раза-тана, № 2, Л., 1927, стр. 7—25; 1\. Л. 3 а д н х и н а, Узбеки дельтн 
Аму-Дарьи, см. трудн Хорезмской археолого-этнографической экспедицни, 
под ободей ред. ироф. С. П. Толстова, т. I, М., 1952, стр. 421—426, приложе- 
ние; А. Б е р н ш т а м, Социально-экоиомический строй орхоно-енисейских 
тюрок VI—VIII веков, М.—' Л., 1946; Ю. А. Ш и б а е в а, Система 
родства у хакасов, Учен. зап. Тадж. гос. ун-та, т. II, Серия гуманитарннх 
наук, 1954; А. П. Д у л ь з о н ,  Терминн родства и свойства в язьжах 
Нарнмского края н Причульшья, Учен. зап., Томский гос. пед. ин-т, т. XI, 
стр. 59—94, Томск, 1954; Бнт колхозников кпргизских селений Дархан и 
ЧичКан, трудн Института этнографии им. Н. Н. Миклухо-Маклая, Новая 
серия, т. XXXVII, под. ред. С. М. Абрамзон, М., 1058, стр. 226; Д ж у м а- 
г у л о в, Семья и брак у киргизов Чуйской долинн, Фрунзе; Изд-во 
АН КирССР, 1960.

5 Ц. Д. Н о м и н х а н о в, Терминн родства в тюрко-мопгольских 
язнках, Вопросн истории и диалектологии казахского язнка, внп. 1, 
Алма-Ата, 1958, стр. 42—43; X* Г. Ю с у п о в, Терминн родства в баш- 
кирском язьже, Вопросьт башкирской филологии, М., Изд-во АН СССР, 
1959, стр. 126—135; Л. А. П о к р о в с к а я, Терминн родства в тюрк- 
ских язьтках, см. Историческое развитие лексикн тюркских язнков. М., 
Изд-во АН СССР, 1961; С. А. Б у р и а ш е в а, Некоторьте вопросн 
лексики татарского язнка, см. Исследования по сравнительной грамма- 
тике тюркских язьтков, IV, лексики, М., 1962.

6 С. М. М у т а л л и б о в ,  Морфология ва лексика тарихидаи қисқа- 
ча очерк, Тошкент, Т959, 140-бет.

. 7 Ш. Ш о аб д у р а ҳ м о н о в ,  Узбек шеваларининг лексик соста- 
вини ўрганиш масалалари ҳақида, «Узбек тили ва адабиёти масалалари»,. 
№ 2, 1958, 29—30-бетлар.
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мий ишлардан бири Б. Ўринбоевнинғ8 9 қавм-қариндошлик 
терминларининг бир томонлама хусусиятини, яъни ундов, 
мурожаат англатувчи сўзлар қаторидаги формасинигина 
текширишга бағишланган асаридир. Албатта, бу ҳам ўзбек 
тилидаги қариндошлик терминлари учун жуда оз материал 
беради. Ўзбек тили тарихига оид 1913 йилда чиққан „Би-
ринчимуаллим“ (^1*л китобининг 23—-24-бетларнда

эса қариндошларнинг умумий рўйхати берилган.
Жғур тилшунослигида эса бу соҳада ҳали ҳеч ҳандай иш 

қилингани йўқ. Фаҳат туркологик ишларда уйғур тили учун 
келтирилган мисолларнигина учратиш мумкин. Албатта, бу 
ишларда келтирилган мисоллар уйғур тилидаги қавм-ҳарин- 
дошлик терминларининг ҳозирги аҳволини тўлиқ ифбдалаб 
бера олмайди.

Туркий тилларда қавм-қариндошлик терминлари тўғриси- 
да Л. А. Покровская, X. Г. Юсупоз ва С. А. Бурнашева томо- 
иидан ёзилган мақолаларнигина кўрсатиш мумкин. Бу асар- 
лар туркий тиллардаги қавм-қариндошлик терминларини маъ- 
но жиҳатидан текширишда кўпгина ижобнй томонларга эга,/ 
бўлса ҳам, лекин ўзбек ва уйғур тилидаги қавм-қариндошлик 
терминларининг ҳозирги аҳволига , унчалик тўғри келмайди. 
Чунки ҳозирги ўзбек ва уйғур тиллари материалларида қавм- 
қариндошлик терминлари жуда кўп бўлиб, уларнинг ишлати- 
лиш доираси, лексик, морфологик маънолари ҳам хилма-хил- 
дир. Л. А. Покровская ўз ишида конкрет бир туркий тилни асос 
қилиб олиб текширмайди, шунинг учун ҳам бу иш умумий' 
туркологик характерга эга. X. Г. Юсупов эса ҳозирги замон 
бошқирд тилидаги қавм-қариндошлик терминларининг кўри- 
ниши, уларнинг диалектал хусусиятларини таърифлаб берган. 
Худди шу сингарн С. А. Бурнашева ҳам татар тилидаги қавм- 
қариндошлик терминларини таърифлаш ва қисман бошқа тур- 
кий тиллардаги терминларга йўл-йўлакай характеристика бе- 
риб ўтиш билан чегараланади.

Маълумки, ҳар қандай термннлар, шу жумладан, қавм-қа- 
риндсшлик терминлари ҳам қанчалик турғун бўлмасин, замон 
ўтиши, жамиятнинг ўзгариши, оила, никоҳ формаларининг 
янги шакллари ва улар ўртасидаги муносабатларнинг ўзгари- 
ши билан ишлатилиб келинаётган қавм-қариндошлик термин-

8 Б. У р и н б а е в, Категория вокативности в современном узбекском 
язьже, Автореферат канд. дисс., Самарканд, 1964.

о)
9 ^  , 1913, 23—24-бетлар.
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ларининг маъно доираси ҳам кенгаяди, янги турлари пайдо 
'бўлади.

Узбек ва уйғур тилидаги қавм-қариндошлик терминлари 
'бирдан пайдо бўлган эмас, албатта. У ўзига хос тарихий бос- 
қичларни босиб ўтиб, ҳозирги аҳволига келган. Ҳозирги тил- 
да қўлланилаётган ҳар бир термин пайдо бўлган вақти жиҳа- 
тидан ҳам, турли функцияларда қўлланилиши ва ҳар хил ўз- 
гариш ҳамда янгиликларни қабул қилиш жиҳатидан ҳам ўзи- 
га хос тарихга эгадир.

Узбек ва уйғур тилидаги қавм-қариндошлик терминлари 
ҳозирги ҳолга келгунча кўп даврларни ва турли босқичларни 
бошидан кечирди. Замонларнинг ўтиши, ўзбек ва уйғур халқи 
ҳаётида юз берган зўр иқтисодий, сиёсий ва маданий ўзгариш- 
лар бу тилларнинг луғат составини ҳам ўзгартирди, кўпгина 
қавм-қариндошлик терминлари эскириб, истеъмолдан чиқди, 
бир туркум терминларнинг маъно доиралари кенгайди ва ўз- 
гаришларга учради.

Маълумки, ўзбек ва уйғур халқи ўзининг тарихий тарақ- 
қиётп жараёнида турли системадаги тилларда гапирувчи кўп- 
гина халқлар билан бирга ҳаёт кечирди, аралашди. Шунинг 
натижасида ўзбек ва уйғур тили мураккаб шароитда шакл- 
ланди ва унинг луғат состави, шу жумладан, қавм-қариндош- 
лик терминлари ҳам бошқа тилларнинг лексик элементлари- 
ни — терминларини ўз ичига олган ҳолда ривожланди. Аммо 
бунга қарамасдан, ўзбек ва уйғур тилининг асосий қавм-қа- 
риндошлик терминлари сақланиб қолди ва маъно доирасини 
кенгайтирди.

Қавм-қариндошлик терминлари ва номларини тилшунос- 
лик нуқтаи назаридан асосан икки йўл билан: 1) терминлар 
ва номларнинг келиб чиқиши ва тараққиёти; 2) терминлар ва 
номларнинг ҳозирги аҳволи, кўриниши, лексик, грамматик ху- 
сусиятлари ва уларнинг маъно доиралари нуқтаи назаридан 
текшириш мумкин. Бундай текширишларнинг биринчиси жуда 
мураккаб бўлиб, тарихчилар, этнографлар ва тилчиларнинг 
ҳамкорликда иш олиб боришларини талаб қилади.

Биз мана шу кейингиси устида иш олиб бормоқчимиз, яъни " 
ҳозирги замон ўзбек, уйғур ва бошқа туркий тиллар материал- 
лари асосида қавм-қариндошлик терминларининг бугунги аҳ- 
волини, унинг лексик, грамматик хусусиятларини, маъно 
доираларини ёритиб бермоқчимиз.

Ҳозирги замон ўзбек ва уйғур тилидаги қавм-қариндошлик 
терминлари ўзларининг келиб чиқиши ва маъносига кўра асо- 
■сан учта катта группага бўлинади:

I. Қон-қариндошлик терминлари.
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II. Никоҳдан кейин пайдо бўлган қариндошлик термин- 
•лари.

III. Яқинлик номлари.
I. Қон-қариндошлик терминларига ўзбек ва уйғур тилида, 

шунингдек, бошқа туркий тилларда, она, ота, ака, тоға, хола, 
бува (бобо), буви, амма, набира каби маъноларни ифодалов- 
чи терминлар киради.

II. Никоҳдан кейин пайдо бўлган қариндошлик термин- 
ларини эр; хотин, куёв, келин, почча, божа, овсин, қайин она, 
қайин ота, цуда, қуда хола, қуда бува; ўгай ота, ўгай она, ўгай 
бола сингари терминлар ташкил этади.

III. Яқинлик номлари деб аталган бу группа асосан ўзбек, 
уйғур тилига хос бўлиб, бу термин юқоридаги икки группа 
терминлардан бутунлай фарқ қилади, яъни бу тутинган сўзи 
'блан — тутинган ота (+м); тутинган она (+м); тутинган ўғ- 
яи ( +м); сингари ифодаланган терминлар киради.

Терминларнинг биринчи группаси ўз навбатида ўз группа- 
еидаги терминлар билан бирга — ота-она, ота-бобо, тоға-жиян, 
опа-сингил, ака-ука, амма-хола каби формаларда жуфтлашиб, 
кўплик ва жамлаш маъноларини ифода қилади. Шунингдек, 
бошқа сўз туркумлари билан — катта буви, ўгай она, қайин 
ота сингари янги қавм-қариндошлик терминлари ва қар хил 
аффикслар олиб оталик, энага каби янги маъноли сўзларнинг 
ясалишида асосий манба бўла олади.

Туркйй тиллардаги, шу жумладан, ўзбек ва уйғур тилидаги 
қавм-қариндошлик терминларини ифодаланишига кўра иккн- 
га бўлиш мумкин: 'Қ

I. Оддий (ту:б) сўз билан ифодаланган терминлар — она, 
бола, қиз, ака, опа, жиян, тоға, невара, бобо, буви ва б.

II Қўшма сўз билан ифодаланган терминлар — аммавач- 
ча, қайин она, қайин эгачи, катта бува; ўгай она, ўгай ўғил, 
қуда хола сингари терминларни киритиш мумкин.

Бу ерда ишлатилган қавм-қариндошлик ва қон-қариндош- 
лик терминлари деб аталган ибора устида автор тубандаги 
тушунтиришни эслатиб ўтади: Қавм-қариндошлик деганда 
юқорида келтирилган уч группа терминларни тушуниш зарур. 
Бу рус тилидаги «терминн родства» маъносини ифодалайди, 
яъни умум маънога эга. Иккинчи қон-қариндошлик термини 
эса рус тилидаги «терминн родства по крови» маъносида юри- 
тилади. Бу умумийликдан кўра, маълум бир группа термин- 
ларни ўз ичига олади.
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I. ҚОН-ҚАРИНДОШЛИК ТЕРМИНЛАРИ 

Она
Она сўзи қон-қариндошлик термини сифатида ҳозирги за- 

мон туркий тилларнинг деярли ҳаммасида ва бизнинг текши- 
риш объектимиз бўлган ўзбек, уйғур, қозоқ, қирғиз, туркман 
ва қорақалпоқ тилларида шу тилларнинг фонетик хусусиятла- 
рига мослашган ва уни акс эттирган ҳолда мавжуддир.

Ана (уйғур); йна, ене (қозоқ, қорақалпоқ); эне (қирғиз, 
туркман тилида); она (ўзбек) каби фонетик вариантлари ада- 
бий тил нормасига қабул қилингандир.

Она, ана, эне, ене сўзи қадимий сўзлардан бўлиб, ёзма ёд-
горликларда: ана — мать (М., 405); ОГ — она (МҚд., т. 1, 
119); ХП-ХШ аср тафсирида ана — мать (Бор. Т, 51); ўрта 
аср ўзбек ва уйғур классик адабиётларида эса ана (Бобир); 
ана (Шайбоний) вариантлари ишлатилган.

Она сўзи кейинги давр асарларида ва туркий тилларнинг 
луғатларида хилма-хил фонетик вариантларда келганлиги 
кўрсатилади. В. В. Радлов ўзининг машҳур тўрт томлик 
луғатида она сўзини бутун бир туркий тилларда ва шева- 
лардаги кўринишларини қайд қилиб ўтади: „ана [ТиЪ., 5еЪ., 
Ваг., Каз., Кеш., Ком. Ь'[ (БзсЬ. От) Ьф (озш)]; мать (РСл
1, 226—227). Яна шу луғатда ана сўзининг бошқа фонетик 
варианти ҳам берилади: йнй (АИ., Те1., 8зЬоғ,. ЬеЪ.,) мать; 
ена (к1г., за§., к1зсЬ)—мать; ана (АИ.) — мать, старуха, жен- 
ш,ина; ена1 (5а§., ко1Ь.)—старуха, супруга, жена“ (РСл, 1, 
730). Л. 3. Будагов лугатида эса она сўзи 1_л [тур.); 
(баш); ^С1_)[ (тоб.)— мать, самка; 1д[ (.тоб.) тетка как
прозвише (БСл, 1, 96) каби форма ва маъноларда келганли? 
ги кўрсатилган. Шундай қилиб, она сўзи ҳозирги замон 
туркий тилларда юқоридаги асарларда қайд қилинган ё у, ё 
бу формадаги вариантлари қабул қилинган. Она сўзи ўзбек 
тилида она ва эна\ қозоқ, қорақалпоқ тилида эна ва ене 
вариантлари мавжуд бўлиб, туркман, қиргиз, уйғур тиллари- 
да эса юқорида кўриб ўтилганидек, биргина варианти эна 
қолгандир.

Узбек тилида кенг қўлланиладиган она варианти адабий 
тил учун хизмат қилгани ҳолда, унинг энэ (хоразм); ана 
(туркистон); энэ (бухоро); енэ (андижон); эна (наманган) 
каби фонетик вариантлари эса ўзбек тили шеваларида она, 
буви маъноларида ишлатилади10 * 12.

10 Узбек диалектологиясида қабул қилинган транскрипция бўйича бе-
ришга ҳаракат ҳилдик.
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Лекин шунга қарамасдан, ўзбек тили шева ва диалектла- 
рида аба, ача, эба, эйе, эна, опа, бува, бувъ—магъ, мама; енэ— 
мать11 сўзларининг она маъносини англатиши қайд қилинади. 
Бу ерда икки нарсани аниқлаб олиш зарур: 1) ўзбек тилида 
ва биз текшираётган туркий тилларда рус тилидаги «мать» 
ва «мама» терминлари сингари бу терминлар бир-бир- 
лари билан баъзида аралаштириб юборилади. Шунинг учун 
ҳам, биз туркий тиллардаги она, ене, эне терминларини рус 
тилидаги «мать» маъносида; 2) ўзбек тилидаги ойи, аба, апа, 
буви, ача, ая; уйғур тилидаги апа, ача; қирғиз тилидаги чече; 
қозоқ тилидаги шеше; туркман тилидаги эже; қорақалпоқ ти- 
лидаги апа терминларини рус тилидаги «мама» маъносида 
текшириб чиқишни ва уларнинг бир-биридан фарқини кўрса- 
тиб беришни лозим топдик.

Она сўзининг лексик-грамматик маънолари

1) она сўзи туркий тилларда қон-қариндошлик термини 
сифатида бола туғиб, катта қилган, тарбиялаган ўз боласи бор 
ёки бирор шахснииг боласини боқиб, асраб олган аёлга нисба- 
тан берилган ва уни аниқловчи терминдир.

Узб:
О н а м а н-у — о н а м а н,
Болам учун ёнаман.
Болам тинчликда ўсса,
Орзуларга қонаман (Узб. х. қўш.).

Ёки:
Йироқ экан даласи 
Уйнаб келар боласи,
Ишлаб турса о н а с и,
Боқиб берар ясласи (Узб. х. қўш.).

Қоз:
Мен ес бглгенде ол сеггз 
баланмц а н а  с и  болған к1с1 ед1

> (Қаз. тш . сез).

2) аёлнинг ўзи туғиб ўстирган ёки асраб олган фарзанд- 
лари (ўғил ёки қиз) томонидан ана шу она сўзи билан шу аёл 
шахсини бошқа қариндошлардан фарқ қилади.

Узб: Йўқ! Бу ўз о н а с и эмас, қўшни хотин Ҳалима хо- 
ла эди.

— Ие, Мираҳмадмисан?— хола қучоқ очди унга. 11

11 А. К. Б о р о в к о в, Узбекские говорн Наманганской области, 
Научнне трудн ТашГУ, вьш. 211, Язнкознание, Ташкент, 1963, стр. 29.
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— Хола, о н а  м қаерга кетганлар?— сўради болалардек 
соддалик билан Мираҳмад.

—■ Онам қаердалар?—' деб сўрай олди холос.

— О н а м  касалхонадами? (Тош. ҳақ.).
Уйғ: — А на, мэн туруп сицлимниц гепини қилип кэттили- 

ғу,— дэветип, йэргэ қаравапту (Чвчёк).
Узбек классик адабиётларида ҳам худди шу маънода кел- 

ганлигини кўриш мумкин:
Қиз: «а н о»,— деб чекибон — вовайлоҳ, 
а н о: «қиз»,— деб қилибон нолаю оҳ

(Шайбоний).
Туркм: Оглум, э н е ц  иккимизе китап окап берер яли, се- 

ни молла бермекчи (Туркм. дил. сез.). Туркман тилидаги бу 
эне ўзбек тилидаги она маъносида камроқ ишлатилиб, асосан 
ээқе термини ишлатилади. Туркман тили изоҳли луғатида: 
эне— 1) каканиц эцеси; 2) чаганиц ээқеси — деб таърифла- 
нади.

Қоз: А н а н и ц  квц1л1 балада, баланиц квЦ1Л1 далада.
(Қаз. Т1Л1, сез.).

Б1р е н е д е н ек1 едш,
Екеу1м1з жургенде,
Б1р-б1р1м1зге ес ед:к 
Е не  кврген тон пшер (Қаз. тш . сез.).

Бундан ташқари, қозоқ тилида юқоридаги ене варианти 
бўлиб, бу ҳам худди шу ана маъносида ишлатилиши билан 
бирга эр ва хотиннинг оналари, яъни қайин оналари маъноси- 
ни ҳам ифодалаб келади. Қорақалпоқ тилидаги ене эса «Қо- 
рақалпоқча-русча луғат»да унинг биринчи маъноси қайинона 
эканлиги қайд қилинади (Қк.-р. сл.). Ана варианти эса ўзбек> 
ва бошҳа туркий тиллардаги она маъносинигина ифодалайди. 
Демак, қозоқ, қорақалпоқ тилларидаги ана, ене вариантлари- 
нинг маъно доиралари анча чегаралангандир. Худди шундай 
хусусият ўзбек тилида ҳам мавжуд бўлиб, унинг фонетик ва- 
рианти эна (шеваларда) буви — онасининг ёки отасининг 
онаси маъносини, худди шунингдек, адабий тилдаги она маъ- 
носцни ҳам ифодалаб келади.

-^Ўғил ва қиз фарзандлар ўзларини туғиб ўстирган аёл 
шахсга ни-сбатан юқоридаги о;на терминидан ташқари биз кў- 
раётган туркий тилларда — ойи, ая, ача, буви, аба (ўзб.); 
апа, шеше (қоз.); эце  (туркм.); апа, ача (уйғ.); апа, чече 
(қирғ.) терминларини ҳам ишлатадилар.

14
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Бу терминларнинг маъно доиралари она терминининг маъ- 
но доирасига нисбатан анча чегаралангандир. Уларнинг ге- 
незиси тўғрисида тубандаги фикрни айтиш мумкин:

1. апа, аба вариантларининг генезиси эса бир-бири билан 
боғлиқдир. Чунки туркий тилларнинг кўпчилигида, шу жум- 
ладан, ўзбек, уйғур тилида п товушининг б га ва п нинг б то- 
вушига алмашиниш ҳодисаси мавжуддир. Шунинг учун ҳам, 
шеваларда аба (она) термини билан бирга унинг фонетик ва- 
риантлари у ёки бу шевада тор маънода мустаҳкамланиб қол- 
гандир.

2. Қадимги туркий ёзма ёдгорликларда ас1, аси, 1с (М.,. 
363) каби учта фонетик вариант маЪлум бўлиб, унинг асосий 
маъноси — старший родстеенник (дядя, брат), старая жен- 
шина эканлиги кўрсатилади. Бу термин ўша давр тилида кенг, 
умум маънода ишлатилган бўлса/ҳозирги замон туркий тил- 
ларнинг кўпчилигида маълум бир фонетик ўзгаришлар билан 
гор маънода қўлланилади, ўзбек тилида: ача — она, буви, кат- 
та буви; уйғур тилида: ача — она, опа. Бошқа туркий тиллар- 
да ҳам бу терминнинг у ёки бу фонетик варианти мавжуд бў- 
либ, улар ҳам конкрет бир маъно англатувчи термин сифати- 
да ишлатилмоқда; тува тилида ача варианти ота маъносида 
бўлса, хакас тилидаги 1це эса она маъносида қўлланилади.

Бундан ташқари, хакас тилида аца варианти ака, амаки 
маъносида; аци фонетик варианти эса ота томонидан бўлган 
жиян маъноларини ифодалайди.

Олтой тилида эдье термини бўлиб, бу термин: 1) хола, ам- 
ма; 2) опа маъноларида ишлатилади. Шу олтой тилидаги 
эдъе терминига фонетик жиҳатдан яқинроқ бўлган ёқут тили- 
даги эдъий термини эса хола, амма, опа, овсин маъволарни 
ифодалаб келади. Бу ердаги дъ бошқа туркий тилларда, маъ- 
лум позицияда й товушига тўғри келади12. Демак, эдъе\\эдъий— 
эйи формасидир. Бундан эса ўзбек тилидаги ойи, ая (айа) тер- 
мини ҳам тараққий қилиб чиққан деб фараз қилиш мумкин.

3. Қирғиз тилидаги чече, қозоқ, қорақалпоқ тилларидаги 
шеше терминлари ҳам асосан аси, ас1, Ш терминларининг ке- 
йинги даврларда, шу тилларнинт фонетик қонунлари асосида 
шаклланган фонетик вариантлари деб қарашга тўғри келади. 
Бу тиллардаги терминларнинг биринчи ундош товушлари ч 
ва ш эса қўшимча равишда орттирилган товушлардир. Бун- 
дай товуш орттириш ҳодисаси туркий тилларнинг деярли кўп- 
чилигида мавжуддир. Шундай қилиб, бу юқоридаги фонетик

12 Л. А. П о к р о в с к а я, Терминм родства в тюркских язьшах, 
См. кн. Историческое развитие лексики тюркских язьшов, М., Изд-во 
АН СССР, 1961, стр. 29.
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вариантлар, айниқса, ўзбек, уйғур тилида она термини ая, ойи 
(ўзб); апа, ача (уйғ). терминлари билан баравар тенг маъно- 
да ишлатила беради. Масалан, ўзбек тилида: Уйга келсам 
а я м кутиб ўлтирган эканлар.

— Яхши келиб қолдинг, Мақсуд, тезроқ чойингни ичиб ол, 
бир жойга бориб келамиз,— дедилар.

— Қаерга, о й и?

А я, айта қолинг, қаерга борамиз?— деб яна ялиндим. 
А я м  индамадилар (Қ. Узб.).

Ёки: Унинг қораси йўқолгандан кейин о н а м ва опам 
қотиб-қотиб, тоғадан роса кулишади (О й б е к, Болалик). 
0  й и м билан опам дарров ўринларидан туриб салом беради- 
лар (О й б е к, Болалик).

Уйғ:

— Женим а н а,— дэп ахири свз башлиди — 
Ейтқан свзлирицниц Нэммисини уқтум.

Дадамға ейт, а п а алдирмисун (Б ю с а қ о в,
Қайнам).

Қорақалпоқ тилида эса она маъносида апа ва шеше тер- 
минлари ҳам ишлатилади: Сапарбай менен Тазагулдинг ара- 
сьшда бальш откен бул созлерден, онинг аке-ш е ш е с и н и н г  
хабари болмади ( Н а ж и м о в ,  Қнз. қ.). А п а м  барғ ой . . .  
Қишкене болсада сегиз жасар сицлим ап  а м а жэрдемлесип 
туради? («Эмударья», 27-бет).

3) она қон-қариндошлик термини сифатида туркий тил- 
ларда умум маънога эга бўлиб, ўзбек тилида умум диалектал 
термин ҳамдир. Унинг маъноси, фонетик вариантларидан 
қатъий назар, адабий тилдаги она маъносини ифодалайди.

4) она термини бирор бегона ўрта ёшлардаги аёл киши- 
га (шахсга) нисбатан мурожаат ҳилиш учун қўлланилади.

Узб: — Қаердан келдингиз, она?— деди Йўлчи.
Қампир кичкина самоварга олов солиб, йигит ёнига қайт- 

ди-да, эркакча овоз билан... (О й б е к, Қ. қ.). Элмурод кам- 
пирнинг самимий муомаласини кўриб:

— Саломат бўлинг, о наж  о н!— деди.
Бизнинг о н а м и з  бўладилар, — деди Абдурасул 

(П. Т у р с у н ,  Уқитувчи).
Уйғ:— Апа ,  бу бала бир влумдин қутулди.
— Раст, ана.  РэНимэқан кврмигэндэ, мурдамни қирғақ- 

тин тапаттила (Т о х т а м о в, Ад. к.).
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Бошқа туркий тилларда ҳам худди шу сингари бўлиб, турк- 
ман тилида эса эне, эце терминлари билан мурожаат қилина- 
Ди.

Узбек тилида бундай шахсларга нисбатан бегона кишилар 
томонидан мурожаат формаси учун ая термини ҳам ишлати- 
лади. Лекин она билан ая терминларининг ишлатилиш ўрин- 
лари бир-биридан, асосан, шу мурожаат қилинувчи шахснинг 
сш жиҳатидан бўлган фаркларига ҳараб қўлланилади. Она, ал- 
батта, 50 ёшлардан ошга-н шахс бўлиши шарт. Ая эса у шахс- 
нинг 50 ёшгача ёки ҳали ўзининг ташқи кўринишида ҳарилик 
аломатлари сезилмаган аёлга нисбатан ҳўлланилади.

Узб:— Қўча эшиги очилди. Эшикдан кирганнинг цадам 
шарпаси уй ёнида жим бўлди. Аёл ўзини панага олиб чақир- 
■ди:

— А я! (П. Т у р с у н, Уҳитувчи).
Қоз:— Ой ш е ш е! С1здI қалай десец!з де риза қиламин, 

маған экеп бер,— дейди (Қаз. тшк сез.).
Узбек тилидаги бу ая термини она маъносидан ташҳари 

(ая терминини ишлатувчи шеваларда) тарбия муассасалари- 
да — мактабларда, боқча ва яслиларда, болаларнинг ўз тар- 
биячисига, ўҳитувчисига нисбатан мурожаат ҳилиши учун ҳам 
ҳўлланилади. Булардан ташҳари, ўз ҳариндошларига нисба- 
тан ўзидан кичик шахсларнинг мурожаатида ишлатилади.

5) она, ая терминлари аёл шахс отларидан кейин келиб, 
мурожаат ва у шахсни ҳурматлаш оттенкасини кучайтириб 
келади.

Масалан, ўзбек тилида: Жамила Ҳожи о н а г а: 0  н а- 
ж о н! Бой ота бир ойдан бери, сени оламан, деб ҳол-жонимга 
қўймайди (Ҳ а м з а, Б. и. х.). Раъно Хадича а я чиқарган гўш- 
куйди билан бир коса қаймоқни столга келтириб, акаси атро- 
фида пилдираб юрган, хатда ўз номи чиқиишни оишқиб кута- 
ётган эди (Ҳ. Н а з и р, Сўнмас чаҳмоқлар).

У й ғ 3 у л э й х а н ана,  сиз бу утуқларға қандақ йе- 
тшитициз? (Қ. Т.)

Пдқэт З у л э й х а н а н а  вз сийирлиридин яздикидэкла сут 
■сеғизалмақта еди (Қ. Т.).

Туркм:— А н н а б а т  э ц е  (Туркм. дил. сез).
Шу билан бирга, ўзбек ва уйғур тилида она термини- 

нинг синонимисифатидаараб тилидаги оаЛ^— волида™, форс- 
тожик тилидаги _р|__л — модар терминлари кенг маънода 13

13 «Узбек классик адабиёти асарлари учун қнсқача лугат», Тчпкент, 
УзССР ФА нашриёти, 1953.
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ишлатилганлиги кўринади. Модар термини ўрта аср ўзбек 
ва уйғур классик адабиётларида ишлатилган бўлса, волида 
термини эса ўзбек тилида бугунги ёзма адабиётларда тез- 
тез учраб туради. Уйғур тилида эса бу волида термини 
архаик, истеъмолдан чиқиб кетган термин ҳисобланиб, ҳо- 
зирги адабий тилда асосан учрамайди.

Волида сўзи қон-қариндошлик термини сифатида ҳозир- 
ги замон туркий тиллардан озарбайжон ва турк адабий тил- 
ларида кенг тарқалган бўлиб, озарбайжон тилида вали- 
де/н — ота-она; валиде^н шураш  — ота-оналар совети (Аз.-р. 
сл., 1962); турк тилида оаИде—она; ааШеуп—ота-она (Турк,- 
р. сл., 1945) маъноларида ишлатилади.

Ҳозирги замон ўзбек адабий тилида ҳам юқорида айтгани- 
миздек, она терминининг синоними сифатида ишлатилиб, она- 
ни улуғлаш, уни юқори даражага кўтариш, улуғ инсон, сиймо 
сифатида тасвирлаш жараёнида волида термини она термини 
билан баробар ишлатилади: Меҳригиё в о л и д а м мени ар- 
доқлаб ўстирди (Қ. Узб.). Меҳрибон в о л и д а л а р  хаёт- 
нинг завқ-шавқини, гўзаллиги ва лаззатини ўз жигаргўшала- 
рида кўришади (С. Узб.). В о л и д а м и з  ачалари билан шов- 
ла ео ётибдилар (Муштум, Л1» 2, 1957). Иккинчи қиз менинг 
в о л и д а м қутлуқ Иигорхоним эди (Бобир).

Шундай қилиб, о н а термини умум туркий ва умум диа- 
лектал сўз бўлиб, унинг маъно доираси синонимларига, диа- 
лектлардаги ёки адабий тилидаги «мама» маъносини ифода- 
ловчи вариантларига нисбатан жуда ҳам кенгдир. Бу о н а 
термини ёрдамида туркий тилларда тўғридан-тўғри қони қў- 
шилмаган баъзи ҳариндошлик ва яҳинлик номларини, янги 
маънодаги бошқа сўз туркумларини ясаш мумкин:

қайин она (ўзб.); қейнана (уйғ.); қайин ене (ҳоз. ҳқ.); 
қайин эне (қир.); гайин эне (туркм.); ўгай она (ўзб.); вгэй 
ана (уйғ.); егей ана (қоз. ққ .); егвй эне (қир.); евей эне 
(туркм.); она-бола (ўзб.); ана-бала (уйғ.). Ёки: она тили 
(ўзб.); ана тили (уйғ); ана тШ (қоз.); онй-Ватан (ўзб.); ана- 
Вэтэн (уйғ.); она қалби (ўзб.); ана қмби  (уйғ.) ва бошқа- 
лар. Бу каби хусусиятлар ойи, апа, ача, буви, ая, чече, эце  
терминларида кўринмайди. Л. А. Покровскаянинг уйғур тили 
учун келтирган қейинапаи мисоли ўйғур адабий тили учун 
хос эмас. Лекин жонли сўзлашув тилида егэй апам (уйғ.) деб 
бирор шахсга тушунтириш вақтидагина ишлатилади. 14

14 Л. А. П о к р о в с к а я ,  Терминн родства в тюркских язьжах, 
стр. 69.
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Булардан ташкари, она сўзи қон-қариндошлик термини 
маъносида-н бошқа, тубандаги ҳолатларда ишлатилади:

I. Она сўзи, айниқса, ўзбек ва уйрур тилида топонимика 
(шаҳар, қишлоқ, мамлакат) шунингдек, ишлаб чиқариш кор- 
хоналари билан бирга келиб, шу номларнинг ўзига Ҳанча- 
лик яқин, меҳрибон эканлигини, ўз онасидек тарбияловчи, во- 
яга етказувчи сифатида уни ўзига яқин тутиш оттенкаларини 
бериш маҳсадини ифодалаш учун қўшиб ишлатилади: Қудрат 
(юрагини ушлаб, жим қолади). Эй менинг шоввоз юрагим, 
санчма! Ун йил соғинтирган о н а қ и ш л о ғ и м г а  етказ•- 
динг, миннатдорман (Н. С а ф а р о в, Чин. м.). Республиш- 
миз меҳнаткашлари куни кеча Ватанимизнинг о н а ш а ҳ  р и 
Москвадан яна бир хуш хабар эшитдилар (Қ. Узб.). О н а  — 
с у в н и н  г меҳр ва шафқатидан тўла баҳраманд бўлайлик 
(Қ. Узб.). Худди шу асосда тарихан олтой тилларидаги ене 
сўзи сай (дарё) сўзига қўшилиб Сибирдаги Енисей дарёсййинг 
номи ифодалангандир.

Экувчи, тўқувчи ҳам тиқувчимиз 
Минг турли мата о н а  те к с ти л ь .
Жаҳоннинг ярмини кийдирувчи бизг 
Муқаддас касбингнинг зўр қадрини бил!

(Ғ. Ғ у л о м).

II. Она сўзи уй ҳайвонлари ва умуман, ҳайвонлар, парран- 
даларнинг баъзи турларига боласи бор, урғочи жинсдаги тур- 
ларига нисбатан ҳам ҳўшилиб келиб у ҳайвон ёкн паррандани 
аниҳлаб,. таъкидлаб келади:

Узб: Синчиклаб қарадим. 0  н а а й и қ . Лекин у айиқ- 
чанинг нола чекишига парво ҳам қилмайди (Тош. ҳаҳ.) О н а  
с и г и р  ғунажинни молхонага олиб кетди ^(Муштум).

Уйғ: Қурғуй а н а  кэптпэр н и  бир тепип, мзйип қип- 
ту. Кэптэр моллақ етип, йэрғэ чушупту. (Чечэк): ...Бир 
яағда бир а н а  л а я и н  дэрияға яушуп су ияиватса, келэ  
жутуваиту (Й. Му х л и с о в ,  Садир палван). Шу асосдз 
она ғоз, она мушук, она ўрдак, она йўлбарс каби ифода- 
лаб келади. Бундай хусусият туркий тилларнинг луғатларида
ҳам 1;Г (каз.) кошка; Ь'Г — воронка; С[—
гусьшя, кўплаб келтирилади.

III. Она сўзи ўсимликларнинг (мевали, декоратив, сабза- 
вот экинлари ва гулли ўсимликлар) урчиш орғани сифатида 
уни бошқа органларидан ажратиб кўрсатувчи термин сифа- 
тида -ли  к аффикси билан келади.
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Узб: Гулнинг цоц ўртасида гул ўриндан юқорига кутарил- 
ган о на  л и к  бор. О н а л и к н и н г  остки кисми кенгайиб 
тугунча ҳосил цилади. Оталик билан о н а  л и к  гулнинг энг 
муҳим органларидир (М. Б е л ь с к а я ,  Ботаника).

Бу юқорида кўрсатилган хусусиятлардан она сўзининг рус 
тилидаги «мама» маъносини ифодаловчи сўзларга нисбатан 
унинг маъно доираси ва ишлатилиш ўринлари қанчалик кенг 
ва сўз ясаш усуллари хилма-хил эканлигидан, шунингдек, она 
сўзи умум ва абстракт маъноларни ифодалаш хусусиятига эга 
эканлигидан хабар беради. Бу хусусиятлар ая, ойи, апа, чече, 
эоҳе, буви сўзларида кўринмайди.

Туркий тиллардаги юқоридаги она (ойи, ая, буви); ана, 
апа, ене, еяде, шеше, чече, эне терминлари ҳар хил аффикслар- 
ни олиб эмоциональ-экспрессив маъно оттенкаларига эга бў- 
лади.

а) -ж о н аффикси ўзбек ва уйғур тилларида она (ая, ойи, 
буви); ана, апа термииларига қўшилиб келиб, асосан эркала- 
тиш, эркалаш, мурожаат қилинувчига нисбатан ўзини яқин 
тутиш маъноларини ифодалайди.

Ишни ҳар кун олиб ёнингга,
Зеҳн цўйиб кашта тикасан.
Энди билсам, о н а ж о н и н г г а  
Байрам куни совға этасан

(И. М у с л и м, Сенинг совғанг).

О й и ж о н, албатта, домланинг айтганларини олиб бори- 
шим керак, йўцса... (О й б е к, Болалик).

Узбек тилида бегона шахсга нисбатан ҳам мурожаат қи- 
лиш даврида, шу шахсни ўзига яқин тутиш, уни ҳурмат қи- 
лиш оттенкаларини ифодалайди. Жамила Ҳожи онага: Она-  
ж о н! Бой ота бир ойдан бери, сени оламан, деб ҳол-жоним- 
га цўймайди (Ҳ а м з а, Б. ила х.).

Шунинг билан бирга, ўзбек тилида - жон  аффиксини ол- 
ган онажон, ойижон, аяжон терминлари юқоридаги оттенка- 
ларидан ташқари кесатиш маъноларини ҳам билдиради:

Сидицжоннинг рангги бўзариб кетди.
— 0  н а жо  н,— деди титрок босиб — оғзингизга цараб 

гапиринг! Шу гапингизни биров эшитса айбдор бўласиз! 
(А. Қ а ҳ ҳ о р, Қўш. чир.). Хонзода Гулбаҳорга: Ҳой, мени 
нега царғайсан? Арпангни хом ўрдимми?
Гулбаҳор: Сизни нега қарғай, а яж о н (Ҳ а м з а, Б. ила х.).

Ёки:— Узи тўймаганнинг сарцити қорин оғритади, о н а-
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ж о н, сиздан ортдию бизга жир битдими!— деди (А. Қ а ҳ- 
к о р, Қўш. чир.).

Уйғур тилида эса зркалаш, эркалатиш, ялиниш оттенкала- 
рини англатиш учун - жан  аффикси одатда ана, апа термин- 
ларидан олдин келади. Уйғур тилида -жан  аффиксидаги а 
регрессив ассимиляцияга учраган холда е га ўзгаради, 
шунингдек, -ж а н аффикси кўпинча 1 шахс, бирлик, эгалик 
қўшимчаси -им ни олган ҳолда келади:

— Мэн Неч немэ болмидим, ц  е н и м ап а. Меницдин 
қайғу қилма ( Б о с а қ юв ,  Қайнам).

— Ж е н и м  а н а,— дэп ахири свз башлиди.— Ейтцан 
свзлирицниц Нэммисини уцтум ( Б о с а қ о в ,  Қайнам).

Узбек тилида ҳам уйғур тилидагидек -ж о н аффикси она, 
ойи, ая терминлари олдидан келган формалари ҳам бўлиб, 
бу вақтда унинг маъно оттенкаси—ялиниш, илтимос қилиш 
каби хусусиятларга эга бўлади. Худди шу маъно оттенкалари 
туркман тилида — э н е ц а н ; э ц е  ц  а н (Рус.-тр. сл.), озар- 
байжон тилида — анағиғаз (Аз.-р. сл.). формаларида берила- 
ди. Туркий тиллардаги -га, -гэ, -қа, -кэ аффикслари }'збек, уй- 
ғур, қозоқ, қирғиз, қорақалпоқ, туркман ва бошқа туркий тил- 
лардаги она, эна, ээце, шеше, эни, ана терминларига қўшилиб 
келиб, бу ерда ҳам эркалатиш, ўзига яқин тутиш, мурожаат 
қилиш каби маъно оттенкаларини ифодалайди. Уйғур тилида 
а н и к а  — матушка (Уй.-р. сл.); Сэнэм ағчи а н и к и  си Гул- 
ниНал айимни эвэтип, ашуғини чапарбацца экэлдуруш билэн 
йэпэ тепишиду (Қ. Т.). Қирғиз тилида э н е к е ,  а п а к е  — 
мамочка (Р.-кр. сл., 1957); Қирғиз тилида бу аффиксдан таш- 
қари, лекин шу маънони ифодаловчи мураккаб аффикс -ке- 
-б а й, -к е, -т а й ёки оддий -т а й аффикси ҳам мавжуддирки, 
бу аффикснинг оддий формаси -т а й қозоқ тилида ҳам бўлиб, 
бошқа туркий тилларда кўринмайди. Э н е к е б а й ,  э н е к е- 
т а й, а п а т а й  — маменька (Р.-кр. сл., 1957; 1944);

Қозоқ тилида а п е к е ,  ш е ш е к е  — мамаша; а патай ,  
м а м а та й  — мамочка (Р.-каз. сл., 1954). Қозоқ тилидаги 
енеке формаси эса келини томонидан қайин онасига нисбатан 
ҳурмат қилиб унга мурожаат қилиш учун ишлатилади.

Узбек, туркман, олтой, бошқирд тилларидаги -г а, -г э, 
-к а, -к э аффикслари билан келган она, эне терминлари эса 
юқоридаги маънолардан фарқ қилган ҳолда, бутунлай янги 
маъно оттенкаларини ифодалайди.

Узбек тилида эна +  га, шеваларда — энэкэ (Ф. А б д у л -  
л а е в, 23) доя маъносида, олтой тилида эне + ке: 1) доя; 
2) қари кампирларга мурожаат қилиш; бошқирд тилида 
инэ + ке — доя; туркман тилида эса эне + ке бегона шахснинг

21'

www.ziyouz.com kutubxonasi



'фарзандини тарбияловчи, унга қаровчи аёлнинг хусусиятини 
кўрсатади (Туркм. дил. сез.).

Баъзи туркий тилларда мурожаат оттенкасини бериш 
учун она терминига -й аффикси қўшиб ишлатилади. Бош- 
қирд тилида эса -й; татар тилида эса кичрайтиш, эркалатиш 
-аффиксларидан кейин -й аффикси қўшилиб мурожаат оттен- 
каси англатилади: -эни эни + кэ->энкэ-\-й=энкдй.

7 Бу юқорида келтирилган аффикс туркий тиллардаги энг 
қадимий аффикс бўлиб, туркий тилларнинг ёзма ёдгорликла- 
рида ҳам учрайди. Маҳмуд Кошғарийнинг луғатида у давр 
тилида юқоридаги эркалашни билдирувчи аффикс сифатида 
-ки  форманти ишлатилганлиги кўринади. Бу формант ҳозир- 
ги замон ўзбек тилидаги опоци сўзидагина сақланиб қолган- 
дир. Бу сўз аслида опа сўзи бўлиб, унга ҳурмат маъно оттен- 
касини бериш учун қўшилиб, ҳозирги замон ўзбек тилида (кў- 
пинча Тошкентда) ўзидан катта, бегона аёлга, яқин қўшнига 
нисбатан опажон маъносида ишлатилади. Қейинги давр асар- 
ларида, Навоийнинг «Муҳокаматул луғатайн»15 асарида -к а, 
-ғ а вариантларида учрайди: енка ёки енэкэ — ена, айи; апа- 
ға — отанинг юға-иниси (амаки); атка— оталиқ, тарбиячи, уй 
бошлиғи, ота.

Бундан ташқари, туркий тилларнинг луғатида

(дж); (^(ГЪТ (каз); д О ! (дж)— мать, матушка; абакки —
мамочка, маменька; 1]акк1—матушка, хозяюшка16 каби маъ- 
ноларни ифодалаганлиги кўрсатилади. Шундай қилиб, бу 
аффикс ҳозирги замон туркий тилларида ҳар хил фонетик 
вариантлари билан қавм-қариндошлик терминларига қўшилиб 
келиб, баъзиларида (ўзбек, бошқирд, олтой ва б.) она сўзи- 
ни бутунлай бошқа маъноли сўзга айлантирилса, иккинчи 
бир тилларда унга эмоционал-экспрессив маъно берилади.

Узбек тилида -ж о н аффиксини олган о н а термини аёл- 
ларнинг шахс оти ҳам бўлиб келади: Жуманиёзова 0  н а- 
жо н —■ Охунбобоев номли колхоз аъзоси, Хива райони (Қ. 
Узб.).

б) -х о н аффикси асосан ўзбек ва уйғур тилидаги она 
терминига қўшилиб келади. Бу вақтда унинг маъноси -ж о н 
аффикси билан келган онажон формасининг маъносига нис- 
батан ҳурматлаш, эркалаш оттенкаси кучлироқ ифодаланади.

Узб:— Домла отахонимиз эдилар, келинимиз бизга она-  
х о н  бўладилар (А. Қ а ҳ ҳ о р, Тўйда аза). Узбек ойимнинг

15 ЭНзег Мауақ, МиИакатайН 1ича1а]'п, ТазкепҚ 1940, 72-бет.
16 Л. 3. Б у д а г о в, Сравннтельньш словарь турецко-татарсннх 

наречий, т. 1, СПб., 1869,’стр. 96.
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обрўси ёлғиз шулар билангина чекланиб цолмас, уни ўрда хо- 
нимлари ҳам эҳтиром цилиб, ўзларининг «о н а х о  н л а  р и» 
деб билар эдилар (А. Қ о д и р и й ,  Ут. кун,).

Уйғур тилида зса ана+хан + им>анахеним формасида, 
I шахс, бирлик, эгалик аффикси билан бирга келади ва эрка- 
латиш, эркаланиш оттенкасига эга бўлади;

в) - г и н а  (+м)  формасидаги аффикс ( - г ина  аффикси 
одатда ўзбек тилида юклама17 бўлса ҳам, бу ерда юкламалик 
вазифасини бажармайди) ўзбек тилига хос бўлиб, она, ойи, 
ая терминларига қўшилиб келади ва асосан, ачиниш, раҳм 
ҳилиш, эркалатиш оттенкаларини беради:

— Кийин, ҳизим, дарров кийин, о н а г и н а м ,  арава ҳараб 
турибди, жўнаймиз,— деди Райҳонбиби ва қизини йиғлата- 
йиғлата кийинтиришга тутинди (П. Т у р с у н, Уқитувчи).

г) бундан ташқари, мураккаб аффикс -ж о н + г и н а+м  
билан ифодаланган о н а ж о н г и н а м ,  о й и ж о н г и н а м ,  
а я ж о н г и н а м  формаси ҳам ўзбек тилига хос хусусият бў- 
либ, бундай ҳолатда онасини, аясини, ойисини ўзига жуда 
яқин тутиш, ҳурматлаш, ачиниш, раҳм қилиш каби маъно от- 
тенкаларини ифодалайди:

— Э, о н а ж о н г и н а м ,  қани энди сен ҳам шу ерда ти- 
рик бўлсанг-у, ўз ўғлингнинг қандай одам бўлганини кўр- 
санг...— деб хаёл қилди — Элмурод (П. Т у р с у н, Уқитувчи);

д) -й и+зор мураккаб аффикси ҳам ўзбек тилига хос аф- 
фикс бўлиб, она терминига қўшилиб келади ва онага нисба- 
тан ҳурмат, унга ачиниш, бечора сингари маъно оттенкалари- 
ни беради:

— Уртоқ Иванов ўзи бориб келди. Эшитибди-ю, дод со- 
либ йиқилибди о н а й и з о  р... (Ҳ. Ғ у л о м, Машъал).

О н а й и з о р  рус тупроғин соғиниб бунда,
Юрт шарафи учун ширин жондан кечдингиз, 
Россияга содиқман деб қасам ичдингиз,
Ва садоқат кўрсатдингиз ўла-ўлгунча

(С. А к б а р и й).
0  н а й и з  о р эмасми, устунни ушлаганча бир қўлидаги ёс- 

тиғини ҳам ташламай, боласининг товуши келаётган томонга 
термулиб қолди. ( Ойд ин ,  Ҳикоялар);

е) -л и к. Бу аффикс билан келган она термини, асосан 
абстракт маънога зга бўлиб, туркий тилларнинг кўпчилигида 
ҳар хил фонетик вариантларда қўшилиб келади. -л и к ва

17 У. Т у р с у н о в ,  Ж- М у х т о р о в ,  Ш. Р а ҳ м а т у л л а е в ,  
Ҳозирги ўзбек адабий тили, Тошкент, 196Қ 114-бет.
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унинг туркий тиллардаги вариантлари она, ойи, ая, ача, буви 
(ўэб.); ене, ана, шеше (қоз.); ана, апа (уйғ.); ене, ана (қ-қ.).; 

эне, эце  (туркм.); ене, чече (қирғ.) терминларига бир хилда 
қўшилиб келади ва бирор шахсга оналик қилиш, унга меҳри- 
бон бўлиш, ўз боласи ва бегона болага нисбатан меҳр, севги 
туйғусини билдириш каби маъно оттенкаларини ифодалаб ке- 
лади:

Узб:— Тўсатдан вужудини цамраган о н а л и к  меҳри 
ғолиб келиб, (аёл) тортган азоби ҳам эсидан чицди (П. Т у р- 
с у н, Уқитувчи). Бола кампирнинг сўзларини тушунмаса ҳам, 
унинг иссиқ о н а л и к  меҳридан эриди-да, қувончдан сак- 
раб ўрнидан туриб, кампирга ёпишди. Тўхта хола уни қучоҳ- 
лаб ўпди. (И. Р а ҳ и м, Чин м.).

Уйғ:— Бувизорэм Нэдэм езиниц оғуллирини эшу а н и - 
л и қ. меНир — шэпқити билэн исситип, Наятқа эмгэк қилшиқа 
болған муНэббэтни, илим чоққилирини егилэшкэ болған иш қ. 
вэ ирадини тэрбийилиди (К. Т.).

Қозоқ тилида аналиқ; қирғиз тилида енелик; туркман ти- 
лида энелик, ээқелик; қорақалпоқ тилида аналиқ шаклида ке- 
лади. -л и к, -л и к, -л и қ билан келган она термини ўзбек, 
уйғур тилидаги маънолар билан бирга, туркман тилида ўгай 
она маъносида — энелик, ээқелик; қирғиз тилида зса юқори- 
даги маънодан ташқари оғир оёқ аёл; аёлнинг ўз боласини 
эмизиш вақтидаги ҳолати каби маъноларни ҳам ифодалайди.. 
Туркман тилидаги ўгай она маъносидаги формаси ўзбек тили- 
нинг хоразм шевасида энэлик формасида ҳам ишлатилади 
(Ф. А б д у л л а е в ) .  -ли  аффикси ҳам юқоридаги каби она 
ва унинг вариантларига қўшилиб келиб, эгаликни, онаси, ойи- 
си бор зканликни ифодалайди.

Уйғур тилида зса ўзбек тилидаги бу маънони -л и қ аф- 
фикси бажаради. Қирғиз тилида -л у у фонетик варианти 
ўзбек тилидаги -л и дан англашилган маънони ифодалайди:

е н е л у у  жетим — онаси бор йетим (Кр.-р. сл.).
Бу аффикслардан ташқари туркий тилларда она, эне, ана, 

ене, ойи, ээқе каби терминларга III шахс, бирлик, эгалик аф- 
фикси -с и, -с и, -с е, -Н е қўшилиб келиб, асосан, бола- 
нинг отаси томонидан боланинг онасига мурожаат қилиш 
формаси бўлиб, бу хусусият диний нуқтаи назардан зркак- 
нинг хотинининг отини айтиб мурожаат қилиши гуноҳ деган 
фикр асосида келиб чиққандир.

Узб:
— Ҳой о н а с и, суюнчингни чўз,
Турма, белбоғ боғла бу белга,
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Сенга дейди, Рўзимат этикдўз,
Қувонч тўлди билдингми дилга?

(Э. Р а ҳ и м, Янги қадам).

Узбек тилида бу хусусиятлардан ташқари ўзига хос белги- 
лар бўлиб, она термини бошқа сўз туркумлари билан фразе- 
ологик бирликка кириб, ўзининг асл маъносини бутунлай ўз- 
гартириб юбориш хусусиятлари ҳам бор. Масалан, она терми- 
ни III шахс бирлик, эгалик аффикси олган боши сўзи билан 
бирга она боши формасида келади. Бундай сўз бирикмасида 
келган ҳолатда—оиланинг бошлиғи; болалар ўйинининг бир ту- 
рида ўйинга қатнашувчи шахс (бола)нинг вазифаси бирор 
гуруҳдаги шахснинг раҳбар, маслаҳатчи эканлиги маъносида- 
ги оттенкаларни ифодалайди:

— Касали нима, озиб кетибди келинчак онамиз?— Пичинг 
билан сўради Салимбойвачча.

— (Шарофатхон) ҳаммаси муғомбирлик, эркалик, ноз! 
Дадангизга ноз цилади. Қеча чўри, бугун ҳаммага о н а б о- 
ши бўлиб ҳолди (О й б е к, Қ. қ.).

Нафиса ёшлар ичида аллақачон бўлғуси оналик ҳурматини 
козонгани, гапида ҳам, ишида ҳам салмоҳли, қизларгагина 
эмас, йигитларга ҳам о н а б о ш и бўлиб қолган эди 
(А. М у х т о р ,  Туғилиш).

«Кушим боши» шунақа ўйин: болалар икки тўдага ажра- 
либ, улар ичида иккитаси «о н а  б о ш и» бўлади. Улар битта 
латтани қушга ўхшатиб тугади. Ҳар икки бола бир-бирига 
шивирлаишб, бу қушнинг отини яширишади (Ғ. Ғ у л о м, Шум 
бола).

\ Бундай конструкцияда келганда у шахс, яъни она боши
аёл шахсигагина хос бўлмасдан, зркак жинсидаги шахс ҳам 
бўлиши мумкин:

Уларнинг ҳар бир ўйинига, ҳар бир ҳангомасига «0 н а 
бош»  бўлувчи Тўхтасин ўртоқларини йиғди, уларга ивир- 
шивир билан бир нимани тушунтирди (0  й б е к, Қ. қ.).

Узбек тилида она термини баъзи бир сўзлар билан фра- 
зеологик бирликда туриб, ўзининг она маъносидаги хусусият- 
ларини бутунлай ўзгартириб, бирор нарсанинг асли, тўғриси, 
ҳақиқати деганга ўхшаш маъноларни ифодалаб келади:

— Отангизга раҳмат — Юсвали тоға!— деди бошини қи- 
мирлатиб Мели полвон.— Г а п н  и н  г н а қ о н а с и н и  
айтдингиз-қўйдингиз! (П. Т у р с у н, Уқитувчи).

— Г а п н и н г х у д д и о н а  с и н и  айтдинг, тоз (деди 
Аллон Палмонга) (А. М у х т о р ,  Қорқ. қ.).

Шунингдек, бирор нарсанинг асли, энг юқориси каби маъ- 
ноларни ҳам ифодалайди:
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...сўнг вазжин уқтирди:
— Қассоблик ҳ у н а р л а р н и н г  о нас и .  Қассоблик 

килмоқчи бўлган одам аввало бир қўлини кундссга қўяди-ю, 
болта билан чопади. Агар чопилмаса цассоблик қилади 
(П. Т у р с у н, Уқитувчи).

Она термини билан шу формаларда келган сўз бирикмала- 
ри сўкиш, ҳақорат қилиш каби маъноларни англатади:

Хўжабеков латтадай бўшашиб турган «Рекорд» қўчқорлар- 
ни кўриб баҳирди: «У номардга о н а с и н и у ч қ ў р ғ о н- 
д а н  к ў р с а т а м а н !  (С. А н о р б о е в ,  Оқс. шал.).

Туркий тилларда катта, кичик (ўзб.), чоц (уйғ.), ули, ул- 
кен (қоз.) сифатлари билан келган ойи, ая, буви, эна, апа, 
ана, шеше терминлари туркий тилларнинг баъзиларида она 
маъносида бўлса, баъзиларида ўзбек адабий тилидаги буви 
янги қариндошлик терминини ифодалайди.

Узбек ва уйғур тилида катта ойи, кичик ойи ёки шевалар- 
даги катта эна, катта буви, кичик буви; уйғур тилидаги чоц 
апа, кичик апа, чоц ана, кичик ана формалари асосан она маъ- 
посида ишлатилиш хусусиятига ҳам эгадир. Бундай маъно 
хусусияти ўзбек, уйғур халқларининг феодал тузуми даврида- 
ги кўп хотинлилик туфайли келиб чиққан бўлиб, бир отанинг 
иккита хотини бўлган шароитда, бу ҳар икки хотиннинг бола- 
лари ўз оналарига нисбатан она, ойи, ая терминларини ишлат- 
гани ҳолда отасининг биринчи (катта) хотининн отасининг 
кичик хотинииинг болалари катта ойи; катта буви, катта эна, 
катта ая деб, катта хотиннинг болалари отасининг кичик хо- 
тинини кичик ойи, кичик буви, кичик эна, кичик ая деб ата- 
ганлар. Уйғур тилида ҳам худди шу хусусият чоц апа; кичик 
апа, чоц ана, кичик ана формаларида ифодаланган.

Бундай аниқловчи ва аниқланмиш конструкцияси билан 
келган сўз бирикмасининг иккинчи кўриниши бувасининг ик- 
кинчи хотики бўлган тақдирда ҳам, шу юқоридаги каби бола- 
лари ва ҳатто неваралари ҳам бувасининг иккинчи хотинини, 
яъни болаларига нисбатан ўгай онани, невараларига нисбатан 
ўгай бувини кичик ойи деб айтилади.

Бошқа туркий тилларда эса ўзбек тилидан бутунлай фарқ 
қилган ҳолда. ўзбек тилидаги буви (отасининг, онасининг она- 
си) маънссида ишлатилади.

Узбек тилидаги ойи термини эса келин сўзи билан бирлик- 
ка кириб, бутунлай янги маънодаги — акасининг, тогасининг, 
амакисининг хотинини келинойи (кеннойи) термини ифода-
Л ЙР1ДИ.

Туркий тиллар ичида уйғур, қорақалпоқ, қирғиз, бошқирд 
тилларида киндик сўзи билан келган ана, ене, апа, шеше, 
эбей терминлари бошқа туркий тилларда учрамайдиган, қа-
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риндошлик терминининг бирорта группасига ҳам тааллуқли 
бўлмаган янги бир маънони «фодалайди: киндик ана, киндик 
апа (уйғ.); киндик ене (қирғ.); киндик шеше (ққ.); кендек 
эбейе (бошқ.). Бу сўзлар ўзбек тилидаги доя маъносиии 
англатади.

ОТА
Ўзбек тилидаги ота сўзи ва шу маънодаги терминни 

ифодаловчи сўзлар бошқа туркий тилларда >;ам мавжуд 
бўлиб, улар^деярли бир-бирларидан унчалик катта фарқ қил- 
майдилар. Ўзбек тилидаги ота формаси уйғур, туркман, 
қозоқ, қирғиз, қорақалпоқ адабий тилларида ата формасида 
шакллангандир. Ота, ата термини қадимий ёдгорликларда
оЛа (М., 361); аЛа (М., 354). Ьз—дадй — дада, ота (МҚд., 
т. 111,239); Ь[—аба—ота (МҚд., т. 1, 113); тафсирда ата— 
отец (Бор. Т, 62); I_;\ — а1а — отец (Бор. Бад. луғ., 62);
Ўзбек классик адабиётида ҳамда „Бобирномада“да ата\ 
„Шайбонийнома“да ато формалари мавжуд.

Туркий тилларнинг кейинги давр луғатларида, айниқса 
В. В. Радловнинг луғатида шу даврнинг туркий тиллари ва 
уларнинг шеваларидаги кўркниши тубандагича таърифлана- 
ди: ата (таг., тов., Ваг.) Каз., К.1г., |_ф (озт.), (кгт.),
а1а, аИа (кот.), уег^е. ада, аба, йкй (РСл., т. 1, 450— 
451); ада [(1е1., аИ., БеЬ., зар., ко!Ь., Ш^.); а1а] (РСл., т. I, 
476); ажу [_^| (от. 1, 1Л§), уег§., ага.] отец (РСл., т, I, 526);
аба! [(1е1., куз.); (1е1.)] отец.

Л. 3. Будаговнинг луғатида эса—тур., тат. I_з [  (ь) а._з7
1) отец (БСл., т. 1. 8—9); Ю  (кир.) отец (БСл. т. I. 70) 
формаларида ва маъноларида келганлиги кўрсатилади.

Шундай қилиб, ҳозирги замон туркий тилларида юқорида 
келтиридган ата сўзи қон-қариндошлик термини сифатида, 
шу даврнинг маъносида қолган бўлса, иккинчи бир формаси 
эса ота маъносида тараққий қилиб келмоқда. Лекин ўзбек, 
уйғур, қозоқ, туркман, қирғиз, қорақалпоқ тиллари матери- 
алларига диққат билан қаралса, бу тилларда юқоридаги ман- 
балардаги сўзларнинг кўпчилиги шу кунга қадар сақланиб 
қолиб, у сўзларнинг бир қисми бошқа маъноларда ёки ота 
терминига яқин маънода ишлатилиб келинаётганлиги кўри- 
нади. Масалан, ўзбек тилида ота, дада, ада, аба; уйғур тили- 
да ата, дада терминлари бўлиб, булардан ота, дада, ата умум 
диалектал ва адабий тилда қариндошлик термини сифатида
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қабул қилинган бўлиб, ада формаси эса отанинг диалектал 
синоними сифатида қабул қилинган. Қозоқ, қирғиз, қорақал- 
поқ тилларида эса ата, ака (аке, эке) формалари ота маъно- 
ларида ишлатилгани ҳолда, туркман тилида ата ва кака тер- 
минлари қабул қилингандир. Лекин бу тиллардаги ота, ата, 
дада, аке, эке, кака терминлари ўртасида маъно жиҳатдан, 
ўзларининг ишлатилиш ўринлари ва лексик-морфологик хусу- 
сиятлари билан бир-бирларидан анча фарқ қиладилар.

Ота терминининг лексик-грамматик маънолари

Ота, ата, дада, аке, кака сўзлари қон-қариндошлик тер- 
мини сифатида туркий тилларда асосан Сзоласи бор ёки бирор 
шахснинг боласини асраб олган шахсга (эркак) нисбатан ай- 
тиладиган терминдир.

Шайх Шарафиддин Мунирийнинг а т о с и шайх Яҳёнинг 
кабри андадир (Бобир.).

На ат о ўғлини топти ул дам,
На ўғулға а т о д и н  қолди ғам (Шайбоний.).

Ҳозирги замон ўзбек тилида:
Сиз о т а м и с и з ,  нима сиз ахир, ўғлингизни тийиб олиш 

сира эсингизга келадими? (А. Қ о д и р и й, Ут. кун.).
Қайнанамизга қарши «чурқ» этиб оғиз очолмаймиз, эрла- 

римиз бўлса, о т а кўрсатган издан чиқишмайди (О й б е к,
қ. қ.).

Уйғур тилида:
—■ А т а ц н и ц балиси болғича,

Элниц балиси бол (Мақол).
А та ц  ким болса, сэн шуниц оғли (Мақол).

Туркман тилида:

А т а с и  з оглан — етим,
Энесиз оглан — есир (Мақол).

Лекин туркман адабий тилидаги ата термини отасининг 
стаси (бува) маъносида ишлатилиб, шеваларда эса ўзбек, уй- 
гур тилидаги ота маъносини ифодалайди.

Қозоқ тилида:

Қуш ат а с и н  таньшас (Мақол).
А т ад а н жалғьсз ер ед1,
Ецьреген ерд1ц б1р1 едг,

Жоқ екен ш  — ағаси («Алпамис»).
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Қозоқ адабий тилида эке термини ҳам ишлатилади. Лекин 
эке термини ата термини ифодалаган маъноларни бера ол- 
майди, яъни қозоқ тилидаги ата — ўзбек, уйғур тилларидаги 
қайнн ота маъносида ишлатилади. Иккинчидан, бува терми- 
ни — отасининг отаси маъносини ҳам ифодалайди. Ц. Д. Но- 
минханов қозоқ тилидаги ата сўзини — дед, дедушка18 маъно- 
сида ишлатилади деб кўрсатади. Қозоқ тилида ҳам дада тер- 
мини бўлиб, бу термин «Қозоқ тилининг изоҳли луғати»да 
тубандагича таърифланади: дада — зат. баба, ата, езбекше 
оке19.

Ей, батььр, Арғьш деген ағац енд(,
Алдьсца жол салдирған д а д а ц енд1, 
Ашулансам, желкецд1 жермен циям.
Шиғарма дибисицди бэлем, ендИ20 21

эке термини бу луғатда тубандагича изоҳланади: эке — 
зат.

1) езшен туған, немесе асьфап алған баласн бар ер кшк 
Э к е с I урисса балаға, олда достиц;

2) аунс улкен; зор; 3) аунс еркелетт шақнрғанда, тақ 
қалғанда немесс сасқанда қолданнладн. Э к е м-а у! — деп 
Марийка тацирцайсиц кеттр1.

Қорақалпоқ тилида: ата ва аке термиплари бир-биридан 
фарқ қилинмаган ҳолда ишлатила беради:

— А т а -анаси барма?
— Анаси бар, а к е с и н и н г  олгенине коп уацит бол- 

ған (Н а ж и м о в, Қнз. қ.).
Аммо қирғиз тилидаги а1а ўзбек тилидаги ота маъноси- 

дан ташқари, бобо маъносида ҳам ишлатилади: а*а  $аИь 
тпепеп—(ота-боболаримизнинг урф-одатларига кўра), шуни- 
нгдек, истак, афсусланиш каби маъноларни ифодалаш учун 
ҳам қўлланилади: а2а, 080 ке1зе Ъо1о2 е1е (ох, как хорошо 
бнло бн если бн он пришел!); а2а,  Ъа1ат, засца рап^ап 
Ьо1о/оп екеп (Ах, дитя мое, плохо тебя!) (Кр.-р. сл., ў4)4о).

Бу келтирилган мисоллардаги ота, ата термини уму'м тер- 
мин бўлиб, одатда юқоридаги туркий тилларда дада (ўзб.; 
уйғ.), кака (туркм.); аке (ққ; қирғ.); эке, кака (қоз.) термин- 
лари синонимик йўсинда ишлатилади.

Узбек тилида:

18 Ц. Д. Н о м и н х а н о в, Термиим родства в тюрко-монгольских 
язьшах, см. Вопросм истории и диалектологии казахского язьша, Вьш. 1, 
Алма-Ата, 1958, стр. 42,

19 «Қазақ тшшц тус1н Д1рме создШ», 1-том, Алматн, 1959.
20 Уша асар, 157-бет.
21 Уша асар, 69-бет.
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*— О т а р и з д с и , длло риздси. Д  а д ам қиз длмоцчи экан 
олсин (О й б е к, Қ. қ.).

— Тепманг аямни, д а д а, бир тепкилик ҳоли бор бечора- 
нинг...! Қори жанжал чиқмасин деб қизига ёлворди (И. Р а~ 
ҳ и м, Чин. м.). Эртаси азонда д а д а м  жўнаб кетади 
(О й б е к, Болалик).

Уйғур тилида:
Д а д а дэп арқисидин қалмайдиған оттуранчи оғли, взиг& 

чаплап қойғандэк охшайдиган қизи Назир цандақ екин?
Балилири: д а д а, д а д  а нэгэ кетип барисэн (Т о х т а- 

мов.  Ад. киш.).
Туркман тилида:
Дурдимирадгц к а к а с и  Пэлван болса колхозиц атба- 

қариди.
Балаларим к а к а ц и  з и  хем унутмац («Туркм. дил. 

сез»).
Туркман тилининг шеваларида дэде формаси бўлиб, у ше- 

валарда худди ўзбек, уйғур тилидаги дада ва туркман адабии 
тилидаги кака маъносида ишлатилади.

Қоракалпоқ тилида:
Онинг а к е  с и Абдижаббар-да, анаси Отебике-де бала- 

сина тангланип қарайтуғин болди (Н а ж и м о в, Қмз. қ.).
Узбек тилининг тошкент шевасида ада варианти бўлиб, бу 

сўз ҳам дада, ота маъносида ишлатилади:
— А д а м и з н и  топдик, а д а м и з н и  топдик! Қувона- 

кувона сакрай бошлади Дилдор,— ада,  а д а ж о н и м !  
(Қ. Узб.).

Бу ада формаси ҳам қадимги ёдгорликларда мавжуд бў- 
либ, ота маъносида ишлатилганлиги кўринади: Айа (М., 
354) — отец. Бундан ташқари, уйғур тили шеваларида ҳам 
ота маъносида учрайди. Демак, ада термини дада ва ота тер- 
минининг ўзгариши22 ёки болалар тилидаги сўз деб қарашга 
ўрин қолмайди. У термин сифатида қадимдан маълумдир.

Бундан ташқари, ўзбек тилининг хоразм шевасида эке ва- 
рианти ҳам худди юқоридаги каби дада, ота маъносида ишла- 
тилади23. Уйғур тилининг шеваларида ака сўзи ата, дада маъ- 
носида қўлланилади24.

Демак, келтирилган мисоллардан шундай хулоса чиқариш 
мумкинки, ота термини умум термин бўлиши билан унинг си- 
нонимлари (диалектларидаги вариантларини ҳисобга олган

22 А. Г. Г у л я м о в, Словообразование путем внутренних изменений 
слова в узбекском язнке, См. Научная сессия АН УзССР, 9—14 июля 1947, 
Ташкент, Изд-во АН УзССР, 1947, стр. 386—387.

23 Ф. А б д у л л а е в ,  Хоразм шевалари, 1, Тошкент, 1961, 22-бет...
24 С. Е. М а л о в ,  Уйгурские наречия Синьдзяна, М., 1961.
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ҳолда) қаторига дада, ака, аке, эке, дэде терминларини кир»- 
тиш мумкин. Лекин шундай бўлса ҳам, бу терминлар ота тер.- 
мини ишлатилган ва англатган маънолардан анча фарқ 
қилади. Масалан, ота термини ўзбек, уйғур, қозоқ, қирғиз тил- 
ларида бегона шахсга нисбатан ҳурмат, иззат нуқтаи наздри- 
дан мурожаат қилинганда у шахснинг исмидан кейин қўйиб 
ёки қўймасдан ишлатилади. Бу вақтда қирғиз тилида, албат- 
та, -к е аффикси қўшилиб атаке формасида ишлатилади.

Узбек тилида:
Радио уч ойлаб пинакка кетиб ётиилини биласизми? Бу қа- 

нақаси жиян?
—■ 0  т а, гапингиз ўринли,— деди 9-ётоқхонанинг комен- 

данти И. Сиддиқов (Муштум). Еки шахс отига қўшилиб кела- 
ди: (Йўлчи) кечалари зериккан чоқларида Ш о к и р  ота 
дўконхонасига кириб юриб у билан ота-бола бўлиб қолган 
эди (О й б е к, Қ. қ.). «А с р о р қ у л от а райошмизда энг 
зўр агитатор... Ота шу ерда туриб Берлинга ўт қўяётибди» де- 
ди (А. Қ а ҳ ҳ о р ,  Асрор бобо).

Шунингдек, шахс номларини ифодаловчи отларга ҳам қў- 
шилиб келади: Д  е ҳ қ о н о т а; Б о й  ота; Б о ғ б о н  ота; 
У ста ота.  Лекин дада, ада вариантлари бундай хусусият- 
ларга эга эмас.

Уйғур тилида:
...Пэқэт мэлэ четидэ туцмэнчиниц 
Ойидила пилдирлар ғува чирақ;
Аста чекип Анайэт пэнэқирини:
— А т а,— деди,— киргузуц:— худай қонақ

(X. А б д у л л и н ,  Анайот).
Бовай жозиға келип олтуруши билэнла алдиға ақ фартуқ 

тартқан қиз келип:
— Ата,  немэ халайсиз,— ... деди (К. Т.).
Туркман тилида:
М е р г е н а т а, гой бер мени, мен бу моллаэқигиц агзи- 

ни қул эдейин («Туркм. дил. сез».).
Булардан ташқари, ҳозирги замон туркий тиллари ичида 

ўзбек, уйғур, турк ва озарбайжок тилларида, ота, дада
-

маъносида араб тилидаги — волидун сўзи ўзбек тилида

—волид формасида; тожик-форс тилидаги —пэдйр
сўзи ўзбек тилида падар, уйғур тилида пэдэр, турк тилида 
рейег формаларида қабул қилингандир. Бу сўзлар шу тил- 
ларда ота маъносини англатиб, ўзбек, уйғур тилларида ҳам 
худди шу маънода ишлатилади ва туркий тиллардаги ота,
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дада терминларининг синоними сифатида қўлланилади. Во- 
лид, падар терминлари ўзбек тилида кўпроқ ишлатилади, 
булардан волид термини кўпинча диний китобларда, дин- 
дорлар тилида учрайди.

Падар термини ҳозирги замон ўзбек тилида баъзи бир сўз 
туркумлари билан синтактик бирликка кириб, янги маънодаги 
сўзларни нфодалайди:

1) падари бузруквор — улуғ, катта ота; 2) падари яаъна- 
ти — сўкиш, ҳақорат ҳилиш маъносида; 3) оҳ падар — ота 
томонидан лаънатланган, оҳ ҳилинган фарзанд маъносида;
4) падари цусур — ҳазил маъносида, ёш болаларни эркала- 
тиш учун (муғамбир, айёр деган маънода) ишлатилади;
5) падаркуш — отасини ўз ҳўли билан ўлдирган болага нис- 
батан айтилади.

Уйғур тилида бу бирикмалар ичида падари лэнэтиЦлэнити 
формасигина мавжуд бўлиб, юқоридаги маънода ишлатилиб 
келинмоқда:— П а д а р и м и з  раҳматлик Қашҳардан олиб 
келганлар (О й б е к, Болалик). Қизларнинг п а д а р  буз- 
руквори Абдулла Содиҳов эса фатво берди, бу режалар ри- 
вожига раҳнамолик қилди (Тош. ҳақ.).

Туркий тилларда юқоридаги ота маъносида ишлатилган 
терминлар ўзларининг лексик маънолари жиҳатидан бир-бир- 
ларидан баъзи ўринларда унчалик фарқ қилмаса ҳам, баъзи 
ўринларда, айниқса, бошқа сўз туркумлари билан бирликка 
кириб, янги маънодаги сўзларнинг ифодаланишида бир-бир- 
ларидан кескин фарқ қилади. Бундай хусусиятларни ота тер- 
минининг адабий тил синоними ёки диалектал синонимларидан 
бирида учратиш ёки учратмаслик мумкин. Масалан, ота тер- 
мини туркий тилларда ўгай сўзи билан тубандагича келиши 
мумкин: ўгай ота (ўзб.); егэй ата (уйғ.); егей ата (қирғ.); 
агей эке (қоз.); евей кака (туркм.). Лекин туркман тилидаги 
евей кака терминининг иккинчи варианти ёки синоними сифа- 
тида - л и к  аффиксини олган ата+лмк термини ҳам англа- 
тади. Ота сўзи билан янги маънодаги қариндошликни ифода- 
лаш хусусияти туркий тилларнинг кўпчилигида мавжуддир: 
О б й п,аба (хакас); уги ата (татар); оьгей ата (нўғой); угэй 
ата (бошқ.).

Шунингдек, қайин сўзи билан ҳам: қайин ота (ўзб.); қа- 
йин ата>қейната (уйғ.); қайьмата (қирғ.); қайьш ата (қоз.); 
гайьш ата (туркм.); қайьш ата (ққ.).

Демак, юқоридаги ота теримини ўгай сўзи билан бирга 
туркман, қозоқ тилларида янги маъно англатувчи терминни 
ифодаламаса, қайин 'сўзи билан янги маъно ифодаланганли- 
гини кўриш мумкин.

Туркий тилларда ота термини ва унинг айрим синонимлари
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баъзи аффикслар билан бирга келиб, шу терминнинг экспрес- 
сив оттенкаларини ифодалаб келади:

1) -жон  аффикси ўзбек, уйғур, туркман тилларида ота, 
ата, дада, ада, аке, кака терминларига қўшилиб келиб, эрка- 
латиш, ҳурматлаш маъно оттенкаларини ифодалайди.

Узбек тилида:
Эркинжон ғижиниб дер,

Қош-кўзин чимириб дер:
Бир гапим бор, д а д а ж о н;
Уруш чиққандир қачон?

(Қ. М у ҳ а м м а д и й ,  Суҳбат).
—■ Адамизни топдик, адамизни топдик! Қувона-қувона сак- 

рай бошлади Дилдор,— ада, а д а ж о н и м !  (Қ. Узб.).
Уйғур тилида -оқан аффикси ата, дада терминларидан 

олдин келади ва ўзбек тилидаги маъно оттенкасини беради:. 
Ж  а н  ат а м н и  керэлмэй,

Олуп кетэр болдим мэн.
(Қ. Ҳ а с а н о в, Назугум).

Узбек тилида -ж о н аффикси билан келган отажон, ада- 
жон, дадажон формалари маъно жиҳатдан бир-биридан фарҳ 
қилади. Отажон формаси кўпинча қари, мўйсафид бегона 
шахсларга нисбатан ишлатилса, адажон, дадажон формала- 
ри кўпинча, биринчи навбатда ўз отасига нисбатан ҳурмат, 
мурожаатни ифодалайди.

Туркман тилида -ж а н аффикси биргина кака терминига 
қўшилиб келади ва ўзбек, уйғур тилидаги маъноларни ифода- 
лайди (какажан).

Туркий тилларнинг бир қисмида юҳоридаги маъно оттен- 
каларини ифодалаш учун -га, -гэ; -ка, -кэ аффикслари ата, аке; 
эке; дада терминларига ҳўшилиб келади. Бу аффикс 

қирғиз, қорақалпоқ ва бошқа туркий тилларда қариндошлик 
терминига қўшилиб келувчи, унинг маъно оттенкасига экспрес- 
сив тус берувчи аффикс ҳисобланади.

Бу аффикс туркий тиллардаги қадимги сўз ясовчи аф- 
фикс бўлиб, Маҳмуд Кошғарийнинг „Девону луғотит турк“ 
асарида: | — ц1 — яқинлик, қариндошлик маъносида исм-

лар охирига қўшилиб, севги ва хайрихоҳлик маъносини
англатувчи аффикс ҳисобланади. Л _ з |  —атақШ—отагинам,
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—онагинам каби25 таърифланади. Дарҳақиқат, бу аф-
\

фикс ҳозирги замон туркий тилларда худди шу яқинлик, 
қариндошлик маъносидаги исмларга қўшилиб келиб, эрка- 
латиш, ҳурмат, мурожаат маъно оттенкаларини ифодалайди. 
Лекин илгариги формасидан кўра ўзгарган ҳолда -ка, -кэ; 
-га, -гэ формаларидагина учрайди. Бу аффикс сариқ уйғур- 
лар тилида ҳам мавжуд бўлиб, асосан юқоридаги формада 
қариндошлик терминларига қўшилиб келади: авақа—старик, 
дедушка (М. Ж. У., 11); анацим  (<  ана+ цай+ м )—моя 
матушка (обрагцение) (М. Ж. У., 15).

Ҳозирги замон уйғур тилида дадака>дадика формасида 
келиб, дадасига нисбатан эркалатиш оттенкасини кучайтириб 
келади. Қирғиз тилида атаке, атеке, атике (Кр.-р. сл., 1940) 
формаларида мавжуд. Татар тилида эткэй, атакай (Рус.-тат. 
ел., 1941); қорақалпоқ тилида қариндошлик терминларига қў- 
шилиб келиб эркалатиш-кичрайтиш маъноларини ифодалаш 
хусусияти -к е й, -къ а й; -а й, -е й; -к е, -й аффикслари билан 
ифодаланганлигини Н. А. Баскаков кўрсатиб ўтади26.

2) -х о н аффикси туркий тиллар ичида ўзбек тили учун 
хос бўлиб, биргина ота терминига қўшилиб келади ва кўпин- 
ча катта ёшдаги бегона эркак шахсларни ҳурматлаш ва ўз ота- 
ларини эркалатиш маъно оттенкасини беради:

— Бардаммисиз, о та х о н ? — деди Муса, чолнинг хира- 
гина серсоцол юзига тикилиб ва жўрттага сўради (П. Т у р- 
с у н, Уқитувчи). Бунда чўпонлар о т а х о н и  Крбил бобо ис- 
тицомат цилади (Қ. Узб.). Тажрибакор қариялар меҳнат ци- 
лаётган далаларда ғўзанинг авжини кўриб ҳамма ҳавас цила- 
ди... О т а х о н л а р н и н г  ҳиммати баланд (Қ. Узб.).

Туркий тиллардан ўзбек ва уйғур тилида -х о н ва -ж о н 
аффикслари билан келган ота, дада терминлари юқоридаги 
ўзларининг маъно оттенкаларини йўқотиб, шахс оти сифати- 
да ҳам ишлатилади: Отажон (ўзб.); Атижон (уйғ.); Отахон 
(ўзб.); Атихан (уйғ.); Дадажон (ўзб.); Дадижан (уйғ.); ’

Шунингдек, баъзи бир шахс оти ва сўзлар билан бирга ке- 
либ, қўшма шахс отларининг ясалиши мумкин: Отамирза — 
Отамирзаева; Отабой — Отабоев; Отацўзи — Отацўзиева; 
Отамурод; Отабек; Отаназар; Дадаали.

3) ота термини туркий тилларда -л и к, -л и ц, -л и к, 
л Ь1Ц, -(д) е I к аффиксларини олган ҳолда янги қўшимча маъ- 
но касб этади:

25 М а ҳ м у д  К о ш ғ а р и й ,  Девопу луғотит турк, III том, Тош- 
кент, УзССР ФА нашриёти, 1963, 230-бет.

26 Н. А. Б а с к а к о в, Қаракалпакский язмк, II, фонетика и морфо- 
логия, часть первая, М., 1952, стр. 179.
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<■]) отанинг ўз боласига нисбатан меҳри, бурчи, севгиси, 
мухаббати каби маъноларни ифодалайди; бирор шахсга 
писбатан оталарча ғамхўрлик, меҳрибон бўлиш маъносини 
оплдиради.

Узбек тилида:— Сизми?— деб кулимсиради у (Отабек) .— 
Отам бўлмасангиз ҳам, мени о т а л и к  муҳаббати билан 
(спган содиқ ва меҳрибон бир кишимсиз, яъни маънавий отам 
(А. Қ о д и р и й, Ут. кун.). 0  т а л и к  вазифасини ўтамоқчи- 
мин. Қизимиз Турғунхоннинг бўйи чўзилиб, ўн тўртдан ўн беш- 
.'(I ўтиб қолди (Муштум). Лекин, бу масалани ҳал қилишда у 
масъулиятни, о т а л и к н и  ўзидан кўра кўпроқ Мирзакарим- 
Сюйга топширгани учун, бу тўғрида жадал қилмайди (О й- 
бек,  Қ. қ.).

Қозоқ тилида:— Ризамин, балам, ризамин,
Ризамин ердьц бэрше!
Ат а л и  қ свз!м бул жаним,

Қулағин салсин кэр1ге (Ж а м б у л ).
Юқоридаги маъно оттенкалари уйғур тилида -л и қ; қирғиз 

тилида -л и к ;  туркман тилида -л и қ; қорақалпоқ тилида 
-л и қ аффикслари билан ифодаланганлиги билан бирга, бу 
аффикс қорақалпоқ, қозоқ, қирғиз, туркман тилларидаги эке, 
кака терминларига ҳам қўшилиб келади;

б) туркий тилларнинг баъзиларида эса от формасида ўз- 
бек ва бошқа туркий тиллардаги ўгай ота маъносини ифода- 
лайди: туркман тилида аталик — ўгай ота; озарбайжон тили- 
даги аталиг эса 1) ўзбек тилидаги оталик маъносида; 2) ту- 
тинган ота, ўгай ота маъносида келади (Аз. -р. сл., 1962).. 
Турк тилида а!а§Ик — тутинган ота; ўгай ота; қайин ота маъ- 
полари билан бирга мурожаат учун ҳам ишлатилади (Тур. 
-р. сл., 1945).

в) ўзбек тилида - л и к  аффиксини олган ота термини юқо- 
ридаги маъноларидан ташқари бутунлай янги маънода, яънтг 
бирор ташкилотга, колхозга, мактабга ва бошқа шу сингари 
жамоат жойларига иккинчи бир ташкилотнинг ёрда.млаши- 
ши, унга ҳар томонлама кўмаклашувчи ташкилотни ифодалаб 
келади.

Узбек тилида:
Кўп от а л и к  ташкилотлари мактабларга қўшимча бино- 

лар бериб, диққатга сазовор иш қилдилар (Қ. Узб.). Рафиқов 
ўз ташаббуси билан «Читан»ни Ильич заводи о т а л и г и г а  
олдирган (А. Қ о д и р и й, Обид кетмон).

Уйғур тилида бу маънони ифодалаш учун мураккаб аф~ 
фикс -д ар  +  ч и + л и қ > д а р ч и л и қ  ата терминига қўши- 
либ келади:
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Болупму элни башқуруп, пухраға а т и д а р ч и л и қ  
қиливатқан бизлэр учун бу пэргиз Нэм қэриз (К. Т.).

Узбек тилида ҳам мураккаб аффикс -х о н + л и к формаси 
бўлйб, бу аффикс ҳам ота, терминига қўшилиб келади ва 
юқоридаги маънонинг сипойи оттенкасини ифодалайди:

В. И. Ленин номли тикувчилик фабрикаси мактабга чина- 
кам о т а х о н л и к  намунасини кўрсатмоқда (Уқит. газетаси).

г) - л и к  аффикси билан келган о т а + л и к формаси ўсим- 
лик ва ҳайвонлардаги жинсий фарқларни, улардаги уруғ- 
ланиш, урчиш хусусиятини бажарувчи органларнинг номла- 
рини билдиради: Оналик атрофида жуда кўп о т а л и к л а р  
бор. Гулнинг бошқа қисмлари сингари, о т а л и к л а р  ҳам, 
гул ўринга бирикади (М. Б е л ь с к а я ,  Ботаника).

Қозоқ тили шеваларида -л и қ аффикси билан келган ата- 
лиқ  формаси эса парранданинг (ғознинг) эркак жинсини 
билдиради: А т а л и  қ қаздин б1реу1 кор1нбейд1ғой*.

4) - л ар  + ча  мураккаб аффикси туркий тилларда ота 
тсрминига қўшилиб келиб, бирор шахсга оталик қилмоқ, унга 
меҳрибонлик кўрсатмоқ каби маъно оттенкаларини ифода- 
лайди:

Узбек тилида:
Ҳалим бобо ўзининг ингичка панжалари билан Ойқизнинг 

қўлларини сийпалаб, о т а л а р ч а  эркалади ва қизни юпатиш 
тилагида кулиб қўйди (Ш. Р а ш и д о в, Б. к.). Мирҳайдар ... 
кимни махтади, кимни о т а л а  р ч а койиди (0 й б е к, 
О. в. ш.).

Уйғур тилида атиларчэ; туркман тилида аталарча форма- 
ларида келиб, ўзбек тилидаги юқоридаги маъноларни ифода- 
лайди.

5) -лақ  аффикси туркий тиллардан ўзбек, уйғур тил- 
ларида ота терминига қўшилиб келиб, унинг маъноси юқо- 
ридаги - л и к  аффикси билан келган маънодан бутунлай 
фарқ қилади. Бу аффикс билан Урта Осиё халқларининг 
феодал хонликлари давридаги юқори мартабали шахслар 
мансаби маъноси ифодаланган. Бу тўғрида В. В. Радловнинг 
луғатида атал1к ( ^ Л Л — аталнқ) Туркистондаги юқори
мансаб деб кўрсатилади (РСл., 1, 456).

У (Юсуфбек Ҳожи) жавоб бергали ҳам қўрқар эди. Унинг- 
ча, иш жуда нозик, ғоятда қўрқинчли эди. Чунки, Марғилон

* О. Н а қ н с б е к о в, Орьшбор облнсьгаьш Адамов, Берте аудан- 
дарннда туратьш қазақтарднд тшндеп кейб1р жерпл1кт1 ерекшел1ктер, 
Қазақ Т1Л1 тарихн мен диалектологиясьшнц мэселелер1, 4 — шнғун, 
Алматьқ 1962, 118-бет.
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шшдонида ётувчи қипчоц душмани бўлган Азизбек о т а л и- 
г и н и н г  ўғли эди. (А. Қ о д и р и й, Ут. кун.).

6) -л и; -л Ь1 аффикси туркий тиллярда ога терминига қў- 
шилиб келиб, бирор шахснинг отаси борлигини ифода- 
лайди:

Узбек тилида:
Хазон бўлса боғда гуллар сўлар дейман ёр-ёр,
Сўлган гулга булбул келиб цўнар дейман ёр-ёр.
Улган олпим тирилиб келар дейман ёр-ёр 
Ёдгоржоним о т а л и  бўлур дейман ёр-ёр.

(«Алпомиш»).
Қозоқ тилида:

ат а л и  соз — жуйел1, мэнд1 орьшдш свз.
А т а л и  сезге арсь!з таласади (Мақол).

Бундан ташқари, қозоқ тилида намунали, тарбияли шахс 
деб қаралади: Шолпан а т а л и  жерд1ц цизи болатин (Қаз. 
тш . свз).

Қорақалпоқ тилида: а т а л и  жетим (Кк. -р сл., 1958).
Уйғур тилида юқоридаги маънони ифодалаш учун -л и қ 

аффикси қўшилиб келади:
А т и л и қ житим — кул житим;
Анилиц житим — гул житим.
А т и л и ц оғул — хожилиц цул (Мақол).

7) III шахс эгалик аффикси -с и, -с и ота терминига ва 
шунингдек, туркий тиллардаги унинг синонимлари 65'лмиш 
бада, ада, кака, аке, эке терминларига ҳам қўшилиб келади 
ва боланинг онаси томонидан боланинг отасига (хотини эри- 
га) нисбатан мурожаат формаси, ёки бирор бегона шахслар 
билан суҳбат вақтида эри тўғрисида гапирганда ишлатила- 
диган янги маъно оттенкаларни ифодалайди. Шунингдек, бу 
форма эркалатиш, ҳурмат оттенкаларига ҳам эга.

-с и, -с и  формаси билан келган ота, дада, ада, кака, аке, 
эке терминлари асосан эски оилавий турмуш шароитида, ди- 
ний эътиқодлар таъсири натижасида келиб чиққандир, яъни 
хотини ўз эрининг отини айтиб мурожаат қилиш ҳуқуқидан 
маҳрум этилган эди. Бундай хусусият ислом дини таъсир эт- 
ган туркий тилларнинг ҳаммасида мавжуддир.

Узбек тилида: — Ҳой, от а с и  тўхтанг, — деди. Эри тўхтаб 
орцасига царади (М. И с м о и л и й, Ф. т. о.). — Ҳой, адаси — 
деди Ҳолида менга ўгирилиб:— Лаббай, ойиси! (Тош. ҳақ.). 
У апил-талил кийиниб, эри Каримжон аканинг елкасидан
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туртди: «Тира қолинг д а д а с и ,  ухлаб қолибмиз-ку!» 
(С. Узб.).

Уйғур тилида:
— Вай, д а д а с и, чуигушни унтуп қалмисила! дэпту 

(Чвчэк).
Қорақалпоқ, қирғиз тилларида атаси формасида келади,
8) -л а р кўплик аффикси туркий тилларда ота терминига 

қўшилиб келади ва унинг маъно оттенкасини бутунлай янги 
маънодаги қариндошлик терминига ўзгартиради, яъни бобо — 
отасининг отасининг отаси маъносини ифодалаб' келади.

Тафсирда аталарьмгз (Бор. Т., 65); турк тилида а!а!аг 
здгй (Тур. -р. сл.). Узбек тилида: О т а л а р  сўзи— Аклнинг 
кўзи (Мақол).

9) худди шундай маънода ўзбек ва уйғур тилида ота тер- 
минининг такрорланиши туфайли ҳам бобо маъносини ифода- , 
лаб келади.

Узбек тилида:
Ҳ ў — %Ў — ў ... деди Мели Полвон. — Икки минг йил-а ... 

хўп донишмандлар бўлган экан-да. Шунча замонлардан бери 
номлари унутилмаганини царанг-а! Мен о т а м н и н г  о т а с и 
ким бўлганини билмайман-у... (П. Т у р с у н, Уқитувчи).

Бундай хусусият «Бобирнома»да ва ўзбек классик ада- 
биётида кўп учрайди: О т а-о т а л а р и д и н  бери (Бобир.).

Ёки уйғур, қирғиз, қозоқ тилида замон сўзи билан атам 
заманци (уйғ.); атам заманци (қирғ.); атам заманғи (қоз.) 
формаларида келиб юқоридаги маънони ифодалайди.

10) туркий тилларда ота термини бобо термини билан 
жуфтлашиб келиб, авлод-аждодлар маъносини ифодалайди: 
ота-бобо (ўзб.); ата-баба(лар) (қирғ.); ата-баба (қоз.); ата- 
баба (ққ.); ата-баба (туркм.); ата баба || ата-бовилар (уйғ.). 
Бундай вақтда дада, ада, ака, эке, кака терминлари (озар- 
байжон тилидаги дэдэ-баба бундан мустасно) иштирок эга 
олмайди. Лекин озарбайжон тилида ҳам ата-баба формаси 
мавжуд бўлиб, ҳар икки кўриниш баравар ишлатила беради.

11) ота термини она термини билан бирга жуфтлашиб ҳам 
келади ва бу вақтда ота термини ҳар доим биринчи ўринда, 
биринчи компоне.нт бўлиб келади ва жамловчи — ота ва онани 
ифодаловчи янги маъно оттенкасига эга бўлади. Бундай хусу- 
сият туркий тилларнинг деярли ҳаммасида мавжуддир: Ота- 
она (ўзб.); ата-ана (уйғ.); ата-ана (ққ.).

12) ўзбек тилидаги ота термини «безори» сўзи билан фра- 
зеологик бирликка кириб, ота-онасининг сўзига қулоқ сол- 
майдиган, тартибсиз бола маъносини ифодалайди: Бундай 
ишни от а б е з о р и л а р  цилади. Тўнғичимдан кўрганим шу 
бўлсин деганмидим? (Н. С а ф а р о в, Чин м. ). Сен ҳали
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шунаца ўзбошимча бўлиб цолдингми? Бундай ишни ота б е- 
з о р и л а р  цилади («Шарқ юлдузи», №3, 1961).

13) ўзбек тилида ота термини гўри қозихона бирикмаси 
'билан келган фразеологик бирикма ҳам бўлиб, бу бирикма 
асосан — хафа бўлмаймиз деган маънони ифодалайди: Иш 
қилиб терим вақтида арзимаган нарсага о т а г ў р и қо  з и- 
х о н а  қилиб юрмайлик, деяпман-да (Ҳ. Н а з и р ) .  Мугитум 
томонидан айбномаси ўқилган кишилар... О т а г ў р и қо  з и- 
х о н а билан иш чиқмасдан ... матбуот орқали ... ўзларини 
оқлаб қолмоқчи бўлдилар (Муштум, 1964).

14) ота сўзи нур сўзи билан Нурота формасида жуфтлашиб 
тоғнинг, жойнинг номини ифодалаб келади.

Уғил

Уғил сўзи қон-қариндошлик термини сифатида ҳозирги 
замон туркий тилларининг ҳаммасида мавжуддир. Узбек ти- 
.лидаги ўғил термини биз текшираётган уйғур тилида 
оғул\\оғал; қозоқ тилида ул; қирғиз тилида уул; туркман ти- 
лида огул; қорақалпоқ тилида ул формаларида шакллан- 
гандир.

мғил термини қадимий терминлардан бўлиб, туркий тил- 
ларнинг ёзма ёдгорликларида: оу1ап—аъ\п и дети (М., 403);
Ибн Муқанна луғатида (XI аср) —бола, авлод, ўғил

{АФТ, 074); Маҳмуд Кошғарий луғатида ^  —■ оғул (МКд.,
т. 1, 103), Тафсирда о§ул, око1 (Бор. Т., 232); „Бобирнома“- 
да ўғул  (1949, II китоб, 9-бет) формаларида ва маъноларда 
келганлиги қайд қилинади.

Ўғил терминининг синоними сифатида туркий тилларда 
араб тилидан кирган -бин, -бинни— ўғил, ўғли (Ўз. -қ.
л., 49); д_1^ -валад — бола, фарзанд, ўғил (шу асар, 62); 
тожик-форс тилидаги — бач, (ч) а~>ваяяа (Р-пер. сл.,
59); фарзанд сўзларини ишлатганлиги маълум. Лекин фар- 
занд, терминлари умум термин бўлиб, туркий тиллар-
даги бола (ўғил, қиз) маъноларида ишлатилади. Шу билан 
5ирга, уларнинг ишлатилиш доираси ҳам бир-биридан анча- 
гина фарқ қилади.

Уғил сўзи қон-қариндошлик термини сифатида асосан 
унинг умумий маъносини конкретлаштириш нуқтаи назаридаи 
эгалик аффикслари билан бирга келади — ўғлим (ўзб.); 
юғлум (уйғ.); ўғил сўзи ишлатилган туркий тилларда ўғлан, 
■оғлан, улан формалари ҳам мавжуд бўлиб, бу сўзлар ҳозирги
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замон туркий тилларида асосан— ўғил бола; йигит; ёш бола 
маъноларида ишлатилади.

Л. 3. Будаговнинг луғатида ўғлон  сўзи тубандагича таъ- 
рифланади: „дж 0}(Ҳ^[—-класс людей из узбеков, которих
родство доходит до султанов; только после собственних 
имен слово иХ_означает царевича или принца крови.

В Иерархии военних должностей слово это без
собствен. имени отвечает главнокомандуюгцему правмм или 
левьш крнлом армии... Отсюда и название конннх уланов“ 
(БСл., т. 1, 141).

Ҳозирги замон ўзбек тилида эса ўғлон: (Узбекча-русча лу- 
ғат, 1959) уст. книжн; 1 ист. в монгольскую эпоху — потомки 
Чингизхана, не имевшие ханского титула; 2. молодой воин, 
дружинник или гвардеец при дворце; 3. сьш (596-бет) деб 
таърифланади,-

Қадимги сзма ёдгорликларда эса ўғлон сўзи оу1ап — снн 
дети (М., 403) деб кўрсатилади. Бундан кўринадики, цадим- 
ги тилда оуи1 ва оу!ап сўзлари кенг маънода ишлатилган.

Ҳозирги замон туркий тилларда ҳам ўғил сўзи умум сўз 
бўлиб, асосан боланинг жинсини кўрсатиш учунгина ишлати- 
лади. Унинг этимологияси эса А. Н. Кононов ва бошқа олим- 
ларнинг фикрича ўғилЦўғул сўзи тарихан икки элементдан' 
таркиб топгандир: оғ ( < бғ м а т ьЦ о к^ғ род, племя) +  
уменьшительньш аффикс -ул (ср. с1қ — П). Таким образом,. 
оғул младшая (меньшая) мать, потомство, сьш27.

А. Н. Кононовнинг бу фикрига тўлиц қўшилиш мумкин. 
Чунки цадимги дг — она термини орқали қариндошлик тер- 
минларининг бир қисмининг ясалишига, албатта, аффикслар- 
олган ҳолда, замин бўлганлиги кўринади (масалан, бг +  ай 
= дгай — ўгай, вгэй в. б.). Бу тўғрида кейинги бобларда 
батафсил тўхталамиз.

Ўғил сўзи юқорида айтганимиздай умум, абстракт маъ- 
ноли сўз бўлиб, қон-қариндошлик терминига ўтиши учун,. 
албатта, эгалик қўшимчаси ёки бола сўзини қабул қилиши. 
шарт бўлади. Бундай хусусият қадимги ёдгорликларда ҳам 
акс этган бўлиб, С}уг оуи1—дочь, дуг оу1ап—дочь (М., 414);:
С01Ҳ[ (__$_,[— ўр1 оғлан — ўғил болалар (МҚд., т. 1, 115).

„Бобирнома“да эр ўғил  (Бобирнома, 1949, 9-бет).

27 А. Н. к  о н о н о в. К этимологии слово оғул — сьш, «Филология. 
и история монгольских народов. Памяти акад. Б. Я. Владимирцова», М.,. 
1958, стр. 175—176.
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Б. 3. Будаговнинг луғатида қозоқ тилига О !̂_с^\ —
мальчик, ребенок, муж. пола, противопол. С01 у~>~л—
девочка" (БСл, т. 1, 141) формаси келтирилади. Бундай сўз 
бирикмаси формасида келиш хусусияти шу кундаги туркий

V
тилларда ҳам мавжуддир. Масалан: турк тилда—ю г о§1ап~  
девида, девственница (Тур.-р. сл., 350); туркман тилида— 
гиз оглан—девочка (Туркм. -р. сл., 215); татар тилида киз  
углан—девочка формалари бор. Лекин татар тилидаги бу 
форма архаиклашгандир.

Ҳозирги замон туркий тилларда кўпинча бола сўзи билан 
сўз бирикмаси ҳолида келади: олтой тилида уул бола; хакас 
тилида оол пала; уйғур тилида оғул бала; қозоц тилида ул 
бала; ўзбек тилида ўғил бола. Масалан, ўзбек тилида: — 
Қўй, қўй, йиғлама, акаси, ман қозир доктор чақираман, дар- 
дов боғлаб, тузатиб қўяди,— деб бир ў ғ и л б о л а қўғирчоқ- 
нинг бошини силади ( Ойдин,  Ҳикоялар).

Қозоқ тилида: Андрейден бес у л б а л а  туған ед1 (Қаз. 
Т1Л1. С 0 3 .) .

Булардан ташқари, туркий тилларда бола сўзи ҳам умум 
сўз бўлиб, унинг жинси маълум эмас. Шунинг учун ҳам бола 
маъносида сосик, чага сўзлари ишлатилган туркий тилларда 
ва татар, уйғур тилларида ҳам ир, эр, эркак, эр сўзлари 
сўз бирикмасига кириб болани аниқлаб келади: турк тилида— 
егкек сосик; ир бала (тат.); эр бала (уйғ.); эркек чага 
(туркм.).

Узбек ва уйғур тилларида ўғил бола — оғул бала форма- 
сида келган сўз бирикмаси ўз маъносини кенгайтириб, бирор 
шахснинг хусусиятини, яъни эркак киши, ботир маъносини 
ифодалайди:

Узбек тилида: — Мен сизни ў ғ и л  б о л а деб юрсам, шал- 
лоқи хотиндан ҳам бадтар экансиз! — деди. Аширнинг юзига 
тик қараб — Сизда виждон бўлса чўчқа болаларини шу ах- 
волда қолдирармидингиз (С. А н о р б о е в ) .

— Тўрабой ака, гапимизни ерда қолдирмай келибсиз, бўл- 
ди! У ғ и л б о л а  экансиз, бошқа гап йўқ! — деди-да жун қир- 
қишга киришиб кетди (С. А н о р б о е в ,  Гўзаллик излаб).

Бундан ташқари, ўзбек тилида фразеологик бирикма сифа- 
тида бирор нарсанинг асли маъносида ҳам ишлатилади:

— Гапнинг ў ғ и л б о л а с и н и  айтдингиз, оқсоқол. Мав- 
лон ака сигирнинг сутини ичмайдиган одам, бузоқнинг ҳақи 
бор деб — деди Қулмат (Ғ. Ғулом. ) .

Уйғур тилида: — Шавдун о ғ  у л б а л а адэм цумуцлар,— 
дэп свзгэ арилашти Ислом бовай.— Озиниц Нэммэ байлиғини 
оттурға салди! ( Б о с а қ о в ,  Қайнам).
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У ғ и л  т е р м и н и н и н г  л е к с и к  м а ъ н о л а р и

1) ўғил сўзи юқорида айтганимиздай эгалик аффикслари 
билан келгандагина қон-қариндошлик термини ҳисобланади, 
акс ҳолда у умум сўздир. Эгалик аффикслари билан келган 
ҳолда ота-онанинг эркак жинсидаги фарзанди маъносини 
ифодалайди.

— Хафа бўлма, ў ғ л и м!
— Сизларга ўхшаб деди истеҳзоланиб, қувонайми? 

(А. Қ о д и р и й, Ут. кун.). Амакимнинг ў ғ л и ,  ёш йигитча, 
Мўмин акам ҳам жўнаб кетяпти (О й б е к, Болалик). Уғли- 
нинг иморатлари қўрғоннинг шимоли сари ўртада воқиб бў- 
лубтур (Бобир.). Хоннинг ў ғ л и била жам ўлдилар, Даралар- 
нинг ичида тўлдилар (Шайбоний.). Матқовул ака дарров кал- 
ласини лиқиллатиб «хўп» деди. Кейин нонларни олиб, ў ғ и л- 
л а р и г а биттадан бўлиб берди (М. И с м о и л и й, Ф. т. о.).

Уйғур тилида: У о ғ л и н и ц  қешида олтиратти. Бала еғир 
нэпэс елип, бддинидики иссиқлицқа чидимай ятатти (Қ. Т.).

2) бува, бувилар ҳам ўз набираларига нисбатан ўғлим 
деб мурожаат қиладилар: —Э, —э, қўй, ў ғ л и м ҳали пишма- 
■ган, сабр қил, пулим қам йўқ, — дейди бобом (О й б е к, Бо- 
лалик).

3) қайин ота, ҳайин она ўз куёвларига ўғлим деб муро- 
жаат ҳиладилар: Ҳадича хола уни қаршилагани югурди. Зун- 
нунхўжа унга эътибор қилмай, ақлдан озган бир қиёфада 
тўғри Сидиқжоннинг олдига келди. — Уйимга ўт қўяман! 
Уэимъи осаман! Уғлим, ж о н ў ғ л и м, мен сизни шу умид би- 
-лан ў ғ л и м  деганмидим? (А. Қ а ҳ ҳ о р ,  Қўш. чир.).

4) бегона шахслар томонидан ҳам ўз боласи тенги бўлган 
■ёшларга нисбатан мурожаат маъносида ишлатилганда ҳам 1 
шахс эгалик ҳўшимчаси қўшилиб ишлатилади. Бу ваҳтда 
унинг бегона шахс эканлиги ёки ўз ўғли эмаслиги контекстда 
маълум бўлади:

Чол бу бегона йигитнинг вазиятида тараддудланиш сезиб 
қайтадан сўради: —1 Хўш, ў ғ л и м, нима арзинг бор? Айт... 
( Ойб е к ,  Қ. қ.).

Одатда, ота-оналар ўз ўғилларининг отини айтиб мурожа- 
ат ҳиладилар. Лекин 1 шахс эгалик кўшимчаси билан ўғлим 
•формасида мурожаат қилганда эркалатиш,. ўзига яқин тутиш, 
меҳрибонлик каби маъно оттенкалари акс этади.

Уғил термини қиз ва бошқа баъзи терминлар билан си- 
нонимик умумийликка, ҳар хил сўз ва аффикслар олишида 
бир хилликка эга бўлганлиги сабабли, қиз терминининг ўзига 
хос хусусиятларини кўриб чиқиб, кейин ўғил ва қиз термини- 
даги умумийликларни баён қиламиз.
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Қнз
Қиз сўзи ҳозирги замон туркий тилларнинг ҳаммасида 

мавжуд бўлиб: ўзбек, уйғур тилида — қиз; ҳозоқ, ҳирғиз, қо- 
рақалпоқ тилларида — қмз; туркман тилида — гиз форма- 
ларида келади. Туркий тиллардаги қиз термини ёзма ёдгор- 
ликларда: у у г — девица (М., 417); тафсирда қ!з — дочь; де-

0
вочка; девушка (Бор. Т., 207); — қ’(з — қиз (МҚд., т. 1,
315) формаларида ва маъноларида ишлатилган. Бундай ҳа- 
раганда бошҳа терминларга нисбатан қиз термини қадимги 
ва ҳозирги замон туркий тилларда (чуваш — хмр; тува — 
уруг — қиз маъносида ишлатилади, лекин тува тилида ҳам 
кь1С формаси бўлиб, ҳайвонларнинг урғочи жинсини кўрсатиш 
учунгина ишлатилади) ўзгаришларга учрамаган деб айтиш 
мумкин.

Туркий тилларда қиз терминининг ўзига хос синонимлари 
бўлиб, ўзбек тилида ожиза, бикас; уйғур тилида ажиз; 
қирғиз тилида бийкеч, селки, тпақийалуу (Кр.-р. сл., 1940). 
Л. 3. Будаговнинг луғатида ^ ;_у" — кениз — девушка,

—девочка (БСл., т. 1, 140) сўзлари келтирилади.
Бундан ташқари, уйғур классик адабиётларида форс

тилидаги __,а._термини ҳам қиз терминининг синоними
сифатида ишлатилганлиги кўринади. Лекин бундай хусуси- 
ятлар жуда камдир:

уть ^  I.’ _ 1  : СС—

' ( с о О ь' .Ь)
Узбек тилида: Мутавалли, сўзининг охирида — Бизнинг ти- 

лагимиз, шарафда ўзимиз билан баровар одам топилса, ожи-  
з а м и з н и  (қизимизни) ундай одамга ич куёв бўлшии шарти 
билан бермоқдир... — дебди (С. А й н и й, Эсдаликлар).

— Мулла Абдишукур, эртага ож и з а м и з г а тўй келади. 
марҳамат қилинг, дурустми? (О й б е к, Қ. ҳ.).

Уйғур тилида:— оқеним қизим, дуниядики тэнНаримсэн. 
Мени эйиплимэ, алтунум. Сэнму ажиз, мэнму ажиз... Ажиз- 
ниц бэхти таладинмиш, қизим, — дэп ана чоцкур тинди 
( Б о с а ҳ о в ,  Қайнам).

Қиз терминининг лексик маънолари

1) қиз сўзи ўғил сўзининг антономик формаси бўлиб, бо- 
ланинг жинсини кўрсатувчи сўздир. Бу қиз сўзи ўзича муста- 
ҳил умум маънога эгадир. Масалан: Бир неча минутдан сўнг 
ўртага чиройли бир «•қ и з» тушди. Ноғора ва чирмандалар
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аввалгидан кўра оҳистароқ, енгилроқ чалинди (О й б е к-
қ .  қ . ) .

Таниш бўлмаган бир шаҳарда кимнинг бўлса ҳам қ и з и -  
га учрашсин, беш-олти кун ичида бу янглиғ уйқуда ҳам... 
(А. Қ о д и р и й, Ут. кун.).

Уйғур тилида:— Делитигэ қизиқип тегидиған қ и з л а р ,  
дуния байлиққа қ и з сатидиған ата-анилар атам заманда ет- 
кэн (Т о х т а м о в, Ад. к.).

Туркий тиллар ичида кўпинча уйғур тилида шахс отлари- 
га қиз сўзи қўшилиб келиши кўпроқ тараққий этгандир. Ту- 
ранқиз, Турсинқиз, РеНанқиз ва бошқалар.

2) қиз қон-қариндошлик термини сифатида ота-оналар, 
бува ҳамда бувилар ва умуман қизнинг энг яқин қариндош- 
лари томонидан 1 шахс эгалик аффикси қўшиб, ўзининг 
қизи эканлигини билдиради ва шу формада мурожаат қилади:

Узбек тилида: Улдирки, қ и з и м н и  кундош устига юбо- 
ришга тиш-тирноғим билан қаршиман (А. Қ о д и р и й, Ут. 
кун.).

У (аммаси) катта фалокат даф бўлганидан қувониб энтик- 
кан бир товуш билан: «Шарофат, қ и з и  м, тур! Т ур, қ и з и  м. 
Отанг гуноҳингдан ўтди! деб шивирлади (А. Қ а қ ҳ о р, Қўш. 
чир.).

Уйғур тилида: — Куачон чиқисэн қ и з и м ?  — дэп йэнэ 
сориди Хасийэтхан қизиниц, Назирқи свзлирини ацлимиған 
грэмдэк (Б о с а қ о в, Қайнам).

Туркман тилида: гизьш, саца айдайьш, гелним, сен эшит 
(Нақмл).

3) қари чол-кампирлар мурожаат қилинувчи қиз ўз бола- 
лари, қизлари тенги бўлганда ҳам 1 шахс згалик аффикси 
қўшиб мурожаат қиладилар. Бу хусусият туркий тилларнинг 
ҳаммасида деярли мавжуддир. Бу вақтда, асосан, қизга нис- 
батан ҳурмат, ўзига яқин тутиш оттенкалари сезилиб туради.

Лекин одатда қизнинг ота-онаси, яқин ва узоқ қариндош- 
лари қизнинг шахсий отини айтиб мурожаат қилади. Эгалик 
аффикси билан келган қизим формасида эркалатиш, меҳри- 
бонлик оттенкалари сезилиб туради.

Ўғил ва қиз терминларининг синонимлари

Уғил ва қиз терминларининг умумий синоними сифатида:
1) форс тилидан кирган фарзанд (ўзб.); пэрзэнт (уйғ.);: 

перзент (қоз. ққ.) ,сўзи бўлиб, бу сўз туркий тилларда қон- 
қариндошлик термини сифатида туркий тиллардаги ўғил ва 
қиз терминини ифодалаб келади. Узбек тилида:—ф ар  з анд ,
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уғилми, қизми бари бир, ота-онанинг юраги бўлар экан 
(О й б е к, Қ. қ.).

Хон ани дер эди ф а р з а н д ўзига,
Кўп қулоқ солур эди ҳам сўзига (Шайбоний.).

Шу пайт кўзимизнинг оқ-қораси бўлган бирдан-бир ф а р- 
з а н д и м и з  устида онаси йиғлаб ўтирибди. Қизнинг ҳаро- 
рати жуда баланд (С. Узб.).

Уйғур тилида: Ахирҳи кунлэрдэ аилидэ келэчэк п э р з э нт 
тоғрилиқ парац, пат-патла тилға елинидиған болған. Улар 
оғул, қиз дейшиипму взара талишип кеттэти бэзидэ (Т о х- 
т а м о в, Ад. к.).

Қорақалпоқ тилида: Екеуинг-де тенгдей п е р з е н т и м -  
сиз, тату болинг (Н а ж и м о в, Қнс. қ.). Ониц эйел1 бала 
тумай, б1р п е р з е н т к е  зар екен. Аппақ к1рш1кс1з ана мей- 
1р1м1 бауириндағи п е р з е н ть н е  алдағи вм1рден бақит т1- 
лейдС (Қаз. тш . свз).

Фарзанд термини кўпинча умум маънога эга бўлйб, бола 
терминига мойилроқ оттенкаларга эгадир.

Энгельс номли колхоз почтальони Т. Холиқовнинг умр 
йўлдоши Ойшахон уч қиз туғди. Б о л а л а р соғлом ўсиша- 
япти (С. Узб.).

Солиштиринг: Унинг умр йўлдоши Бибисора Суюнова уч 
ф а р з а н д  кўрди (Қ. Узб.).

Фарзанд ўсиб, бўйи чўзилиб қолганда ота-она севинчи, 
меҳр-муҳаббати, орзу-умидлари нақадар чексиз бўлади 
(С. Узб.).

Булардан ташқари, ўзбек ва уйғур тилларида фарзанд- 
пэрзэнт терминлари китобий термин сифатида ишлатилади, 
яъни «болангиз борми ёки бола кўрмоқ» деган маънодан кўра 
фарзандингиз борми, фарзанд кўрмоқ формалари ишлати- 
лади.

Қирғиз тилида перзент термини билан бир қаторда туйақ 
•сўзи ҳам бола, авлод, меросхўр каби маъноларда ишлати- 
лади: Т у й а ғ  и жоқ; арқамда қалған т у й а қ ж о қ .  Қалбадн 
п е р з е н т —т у й а ғ н м  (Кр.-р. сл., 1940, 516).

Узбек тилида ҳам туёқ сўзи бўлиб, бу қариндошлик терми- 
ни сифатида невара маъносида ишлатилади: Болагинамдан 
қолган ту ё қ н и  бир кўрай деб келдим (С. Аҳ ма д ,  Уфк).

2) бола сўзи ҳам умум термин бўлиб, қиз термини билан 
бирга келиб, қизнинг турмушга чиқмаганлигини, ҳам ёш экан- 
лигини кўрсатиб келади. Узбек тилида: Ана шунақа гаплар,— 
деди чол, — Энди ухласак ҳам бўлар-а? Сидиқжон бу чоқ 
қ и з б о л а н и н г  тақдири тўғрисида ўйлар экан, чолнинг га- 
пини эшитмади (А. Қ а ҳ ҳ о р, Қўш. чир.).
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Қорақалпоқ тилида: — Қ и  з 6 а л а н м уйде сақлай беру- 
динг кереги жоқ, байға берип жберу керек (Н а ж и м о в, 
Қнс. ҳ.).

Ьола термини қиз маъносидан кўра ўгил маъносида кўп- 
роқ ишлатилади.

Узбек тилида:—Мана, б о л а м ,  кий, пишиққина махси 
(О й б е к, Болалик).

Уйғур тилида: — Б о л а м  бу мэн. Ислам. Тохта, атма! 
( Б о с а қ о в ,  Қайнам).

Лекин туркий тиллар ичида олтой тилидаги „палаи— 
ўғил терминига нисбатан, унинг антономик маъноси қиз маъ- 
носида ишлатилади. Бу тўғрида Л. 3. Будаговнинг луғатида 
051 ^  (БСл-. т- б 22°) леб кўсатилган.

Бола терминининг маъно доираси фарзанд терминига нис- 
батан кенгроқ бўлиб, ҳайвонларнинг болаларига нисбатан ҳам 
қўлланилади — айиқ боласи; қуш боласи; бўри боласи. Тува 
тилида эса кис сўзи билан ҳайвонларнинг жинси фарқлана- 
ди — кис адиг — урғочи айиқ; кис бору — урғочи бўри ва 
бошқалар28.

Бола термини унинг бошқа синонимларига нисбатан жуфт 
сўзларнинг таркибида келиши билан ҳам фарҳланади. (Ота- 
бола; она-бола).

3) форс тилидаги о_и~_,0 (на—расиде) незрелий, неспе-
лнй (Пер.-р. сл., М„ 1953, стр. 552) маъносидаги сўз ўзбек, 
уйғур, қорақалпоқ тилларида бола маъносида ишлатилади.

Узбек тилида: К^айғули кунлар, фашист ялмоғизлари кўп- 
лаб н о р а с и д а л а р н и  меҳрибонларидан жудо қилган, 
уларни бошпанасиз қўйган. Шундай мусибатли оғир дамларда 
оналаримиз уларга она, оталаримиз ота бўлшиди (Тош. ҳақ.). 
Жувон атрофини тўрт н о р а с и д а  ўраб олган (Тош. ҳақ.).

Қорақалпоҳ тилида: Набира хамь Зинеп козине жас альш, 
жапжас н а р е с т е н и н г  қиршъшьшан қиилғанина коп рен- 
жиди, налиди (Н а ж и м о в, Қьгс. қ.). Уйғур тилида наресидэ 
формасида шакллангандир.

4) ўзбек тилида булардан ташқари турк тилидаги сосик 
термини ҳам баъзи ўринларда ишлатилади: Жужуқлар ҳам- 
мага жовдир-жовдир термулишади (Тош. ҳақ.).

5) форс тилидаги сўз бирикмаси ҳолида келган а.^
мальчик (Р.-пер. сл.) л , сўзидаги «<_о> ни ўзбекча ва
уйғурча в га ўзгартириб „вачча“ формасида бола маъносида

28 Л. А. П о к р о в с к а я ,  Терминм родства в тюркских язьгках, 
стр. 17—18.
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қабул қилинган. Лекин ўзбек тилининг баъзи шеваларида 
а.=ь_̂  бола терминининг актив синоними сифатида — бэлэЦ
бэчэ, оғул; бэч,ч.эЦбэлэ; цьз бэччэ//бэлэ2д, ишлатилади. Бу 
ердаги бэччэ шу шевада бэчэ формасида ҳам ишлатила 
беради. Юқоридаги вачча формаси ўзбек, уйғур адабий тил- 
ларида ўз олдига алоҳида маъно англатувчи сўз сифатида 
ишлатилмаса ҳам шахсларнинг мансабига, унинг хусусияти- 
ни кўрсатувчи сўзга қўшилиб, қўшма сўз составида келган- 
дагина, ана шу сўзга қараб унинг маъноси аниқланади, яъни 
бу шахснинг ким эканлигини (кимнинг боласи эканлигини) 
кўрсатиб келади: бойвачча—бойнинг ўғли//боласи; беквач- 
ча—бекнинг ўғли//боласи; цозивачча—цозтшкт ўғли//боласи. 
Бундай хусусиятга вачча сўзи—шахсни ҳақоратлаш, у ким- 
нинг боласи эканлигини, келиб чиқишини кўрсатиш учун 
қўшма сўз составида келади: кундошвачча — кундошнинг 
боласи; цулвачча— қулнинг боласи; уғривачча — ўғрининг 
боласи; итвачча—итнинг боласи (бу ерда ҳақоратлаш учун 
ишлатилган). Бундай синтактик йўл билан келган сўз циз 
ҳамда ўғил сўзига тааллуқлидир.

Шунинг билан бирга, вачча сўзи шахс отларига қўшилиб 
келиб, мураккаб қўшма шахс отларинииг ифодаланганлигини 
кўриш мумкин:

Салимбойвачча, Ҳакимбойвачча в. б.
Юқоридаги вачча сўзи билан ифодаланган хусусиятлар 

ўзбек, уйғур тили учунгина хос бўлиб, бошқа туркий тиллар- 
да кўринмайди. Лекин шахс отида келган Салимбойвачча, 
Ҳакимбойвачча формалари ўзбек тилидан таржима қилинган 
асарларда учратилса, одатдагидек ўзгартмасдан қабул қили- 
нади.

6) бола ёки ўғил маъносида ўзбек ва уйғур тилида араб
О  0  О  „  ^

тилидаги ^  —бин, бинни— ўш л, ўғли (Ўз. кл. л.)

сўзи ишлатилиб, бу термин асосан X аср ва ўрта аср ўзбек 
ҳамда уйғур классик адабиётларида ишлатилгандир. Л. 3.

О  0

Будагов бу тўғрида тубандаги фикрни айтади: (а) ^

мн. \—сьш турками употребляются это слово при му- 
сульманских именах а при христианских заменятся словам 
ЛЎ_5 (БСл., т. 1, стр. 6). Ҳозирги замон ўзбек тилида дин- 29

29 ё. Ғ. Ғ у л о м о в, к. Н. Н а з а р о в, Бўстонлиқ район ўзбек 
шевалари ҳақида, Научнме трудм ТашГУ, вип. 260, Язьжознание, Таш- 
кент, 1964, стр. 179; Б. Д ж у р а е в, Шахрнсабзский говор узбекского 
язмка, Ташкент, 1964, стр. 78.
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дорлар тилида, танқидий, ҳажвий асарлар, фельетонлар тили- 
да учраб туради.

7) булардан ташқари, туркий тилларда бола маъносида 
чақалоқ (ўзб.); бовақ (уйғ.); сэби (турк.); бвбвк (қирғ.) 
сўзлари ҳам ишлатилиб, булар кўпинча янги туғилган, ёшига 
етмаган эмадиган болаларга нисбатан айтилган бўлиб, ўғил 
ва қиз жинсига нисбатан баб-баравар қўлланилади.

Узбек тилидаги чақалоқ эса туркман тилидаги бола маъ- 
носидаги чага сўзининг фонетик варианти ва кичрайтиш -лақ 
аффиксининг қўшилишидан таркиб топгандир.

8) туркий тилларда бола (+м)  маъносида ўзларига хос 
сўзлар билан қам ифодалаш хусусияти бўлиб, ўзбек тилида 
бўтам, арслоним, чироғим, жигарим, қўзичоғим, қўзим, қўч- 
қорим каби сўзлар билан болага мурожаат қилинади. Бу ерда 
арслон, қўчқор сўзлари қиз болага нисбатан ишлатилмайди, 
албатта.

Уғил ва қиз терминларининг грамматик маънолари

Туркий тиллардаги ўғил, қиз, бола, фарзанд терминлари 
қар хил сўз ёки сўз ясовчи ва сўз тусловчи аффикслар билан 
кела олади. Бу вақтда баъзи ўрйнларда янги маъноли сўз 
ифодаланса, баъзи ўринларда, кўпинча бу терминларга экс- 
прессив баҳо оттенкаларини беради.

1. Аффикслар билан келганда:
1) -ч а аффикси ўғил, қиз терминларига қўшилиб келиб, 

эркалатиш — кичрайтиш оттенкаларини ифодалайди:
Узбек тилида:

Ишдан қайтган чоғимда 
Қийқиради ў ғ и л ч а м, —
Ҳали ниҳол боғимда 
Баргин ёзмаган ғунчам 
( Е н ғ и н  М и р з а ,  Уғил меҳри).

— Йўлчи, мана эрта-индин қиш келади, тўрт яшар ў ғ и л- 
ч а с и  билан нима қилади у ( Ойбек ,  Қ. қ.). Қизча сўзи 
қам худди шу формада эркалатиш оттенкасини ифодалайди. 
Уйғур тилида эса бундай оттенкани асосан -чақ аффикси 
бажариб қизчақ, оғулчақ формаларида келади. Уйғур тилида 
бундан ташқари -к а аффикси ҳам бўлиб, бу аффикс биргина 
бола терминига қўшилиб, эркалатиш маъносини ифодалай- 
ди — балика. Бошқирд, қирғиз, татар тилларида ҳам эркала- 
тиш-кичрайтиш аффикси -к а ( + й) (тат.); -к а ( + й) (бошқ.): 
-к е (қирғ.) формалари шу тилларда қиз, ўғил, бола термин-
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-ларига цўшилиб келади; бошқ: бэлэкай ул; улкай, улкайим, 
кизикай; татар: кььзкай, қирғ: кььзике.

Узбек тилида бола термини -к а + й аффикси билан бо- 
лакай формасида мавжуд бўлиб, бу форма унчалик тарақ- 
қий этмагандир. Лекин жонли сўзлашув тилида ишлатилиш 
ходисаси кўпроқ учрайди:

Б о л а к а й л а р  ўз ўйинларига шунчалик берилиб кетиш- 
дики, қайрилиб хам қарашмади менга (С. Узб.).

Булардан ташқари, 1 шахс эгалик қўшимчалари билан 
хам эркалатиш-кичрайтиш маъно оттенкаларини ифодалаш 
элумкик. Бу, албатта, интонадияга боғлиқ бўлади.

2) -г и н а аффикси ўзбек, бошқирд тнлларида мавжуд бў- 
либ, асосак, эркалатиш-кичрантиш маъно оттепкаларини 
ифодалаб келади; ўзбек тилида эса бу аффикс бола, ўгил тер- 
минларига қам қўшилиб келади: Мана, дамба битди, канал 
битай деб қолди, энди қ и з г и н а м н и  олиб келса ўладими? 
(А. Қ а ҳ ҳ о р ,  Қўш. чир.).

— Б о л а г и н а м н и н г боласи, қантдак ўрик донаси,— 
дейишади оналар невараларини суйиб (С. Узб.).

Бошқирд тилида қизғьша (+м)  формасида келади (Р-баш. 
сл.). Бошқа туркий тилларда бундан маънолар - ц а г а з

V
(туркм.); - с ац1г  (турк.); - жак  (хакас) аффикслари ор- 
қали ифодаланадилар: туркман тилида — гььзэқагаз; турк.V
тилида — к1гса§12; хакас тилида — кьсзмжак.

3) - ағар,  - а л а қ  аффикслари асосан, ўзбек тилида мав- 
жуд бўлиб, қиз терминига қўшилиб келиб, унга экспрессив, 
эркалатиш-кичрайтиш оттенкаларини беради: Муаттар энди- 
гина 10-синфни битирган, жингалак сочли қ и з а л о қ эди 
(Қ. Узб.). Уйимизда яна битта қ и з а л о қ  туғилди. У жуда 
озғин, йиғлоқ эди (Ҳ. Т у р с у н қ у л о в ,  Ҳаётим қиссаси). — 
Сиз билан биз вино ичишни билмаймиз,— деди кулиб Йўл- 
дошев Уктамга.— Мана б у қ и з а л о қ л а р д а н  ўрганшиимпз 
керак (О й б е к, О. в. ш.). Қорақалпоқ тилида ҳам худди шун- 
дай маънода -а л о  қ аффикси билан ифодаланади. Қ и  з а - 
л о қ  (Кк.-р. сл.). Қозоқ тили шеваларида қизалақ формаси 
бўлиб, асосан 11 —12 ёшлардаги қиз болага нисбатан ишла- 
тилади*.

4) -т ош аффикси ўзбек тилида ўғил сўзига қўшилиб, эр- 
калатиш маъносини ифодалаб келади: Уғилтой.

5) -о й, -жон, -х о н аффикслари асосан ўзбек тилига хос 
бўлиб, бу аффикслар ўғил терминига қўшилиб келади. -жон

* Ш. С а р и б а е в, Батмс Қазақстан экспедициясьгньп] материал- 
дарьшан, см. сб. Қазақ Т1Л1 тарихн мен диалектологиясьшмц мэселелер!, 
4-шнғуь!, Алматн, 1962, 44-бет.
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аффикси билан келган ўғилжон формасида эркалатиш оттен- 
каси бир озгина бўлса, ўғилой, ўғилхон формаларида эрка- 
латиш-кичрайтиш оттенкалари кўринманди. Юқоридаги -о й, 
-жон, - хон  аффикслари билан келган ўғил термини шахс 
(аёл )оти ясайди. Узбек ва уйғур тилида -ж о н аффикси бола 
терминига қўшилиб келиб, болани севувчи, яхши кўрувчи 
шахсга нисбатан, у шахснинг хусусиятини кўрсатиб келади. 
Болажон формасидан ташқари болажонлик формаси ҳам бў- 
либ, бу формада ҳам худди шу болажон англатган маънО' 
англатилади, яъни шу маънони мавҳумлаштиради.

6) -л и аффикси асосан ўзбек тилида қиз ва ўғил термин-
ларита қўшилиб келади ва бирор шахснинг қизи, ўғли, боласиг 
фарзанди борлигини ифодалаб келади: Э, Бойбўри билан Бой- 
сари! Бу тўй ў ғ и л л и н и н г  ўғлидан, қ и з л и н и н г  қизи- 
дан қайтади, сенларнинг нимангдан қайтади? (Алпомиш).— 
Кўпга келган тўй дейсизми? — киноя билан илжайди чол,— 
бе! Маҳалламда уч ў ғ и л л и л а р ,  беш ў ғ и л л и л а р  бор, 
норғул-норғул йигитлар бор. Ҳаммаси тип-тинч (О й б е к, 
Қ. қ.). !_ <

Бошқа туркий тилларда эса - л и қ  (уйғ.); -лмк (туркм.); 
-л у к (қир., уйғ.) аффикси орқали ифодаланади.

7) - л и к  аффикси ўзбек тилида ўғил, қиз, бола, фарзанд 
терминларига қўшилиб келиб, тубандаги маъно оттенкала- 
рини ифодалайди:

а) бирор шахсга, ота-онасига нисбатан бола бўлиш, улар- 
га ғамхўр бўлиш, фарзандлик вазифасини ўташ каби маъно- 
ларни ифодалайди:

Узбек тилида: — Қалин қор билан қопланган қабрга боши- 
ни қўйиб Йўлчи товушсиз, лекин бутун ў ғ и л л и к муҳаббати 
билан узоқ йиғлаган эди (О й б е к, Қ. қ.). ...куёв бўладиган 
йигитнинг ўзларига ў ғ и л л и к к а  лойиқ бир кимса эканини 
ҳам яхши тушунган эди (А. Қ о д и р и й, Ут. кун.). (Ҳасанали 
ўзича) — Ёшим олтмиш тўртга етди, ўғлим-қизим бўлмади... 
Дарвоқе Отабек менга ў ғ и л л и к қилмасми, хотини менга 
қиз бўлмасми, уларнинг болалари мени «бобо» деб кетимдан 
югурмасмикинлар (А. Қ о д и р и й, Ут. кун.).

Бола терминига қўшилиб келган - л и к  аффикси эса бу 
терминга иккинчи бир янги маъно — ёш бола маъносини ҳам 
беради. Уйғ. тилида: — Кермахун турсақчу! Б а л и л и қ  
қилмисацчу, бомба чушиватиду,— дэп одеялони тартип пеқри- 
тип ташлидидэ, жугрэп чиқип кэтти у талаға (К. Т.). Қиз 
терминига қўшилиб келган -л и к аффикси эса юқоридаги маъ- 
нодан ташқари қизларга хос биологик хусусиятнинг мзвжуд- 
лигини ёки йўқлигини ифодалайди.

Туркий тилларнинг ўғуз группасида (озарбайжон, туркман,
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турк тилларида) -л и  к, -л у к  аффикслари билан келган оғул 
ва қиз терминлари янги маънодаги қариндошлик термини 
оғуллук — ўгай бола, ўгай ўғил; кмзлик — ўгай қиз, боқиб 
олинган қиз маъноларини ифодалаб келади.

8) -и (III шахс, эгалик) аффикси ўэбек, уйғур, қирғиз, қо- 
зоқ, қорақалпоқ, озарбайжон, туркман ва бошқа тилларда 
революциядан олдин ва кейинги даврларга қадар ҳозирги 
кундаги фамилия қўшимчаси -о в, -е в; -о в а, -е в а функция- 
сини ҳам бажариб келгандир. Узбек тилида: Аваз Утар ў ғ л и; 
Убайдулла Солиҳ ў ғ л и  Завқий. Уйғур тилида: Туғлуқ 
МуНэммэт о ғ л и Эзизий; Қудрэт Закир о ғ л и; Норуз қ и з и. 
Ҳозирги кунда қам бу хусусият қарилар, диндорлар ҳамда 
ҳажвий асарлар тилида учраб туради. Шунингдек, ўзбек мо- 
зорларидаги ёдгорлик тошлари ва тахталарига ёзилган хат- 
ларда вафот этган шахс кимнинг фарзанди эканлигини кўр- 
сатувчи ўғли ва қизи формалари кўплаб учрайди.

II. Ҳар хил сўз туркумлари билан келганда:
1) ўзбек тилида катта-тўнғич, ўртанча, кичик-кенжа; уй- 

ғур тилида — чоц-тоцғуч, оттуранчи, кичик-кднжд сўзлари 
билан ўғил ва қиз терминлари бирга келиб, ота-оналар то- 
монидан болаларнинг ёш жиҳатидан фарқларини кўрсатиш 
учун ишлатилади.

Ў з б е к  т и л и д а  У й ғ у р  т и л и д а
каттпа-тпўнғич | м чоц-тпоцғуч | 
уртанча \ ўғлам оттуранчи \ * м
кичик-кенжа ) кичик-кэнэюд ) *

Буидай хусусият туркий тилларнинг кўпчилигида мавжуд- 
дир. , I #3

Қиз ва ўғил  терминининг бу хилдаги ёшига қараб фарқ- 
лаш хусусияти қадимдан маълум бўлиб, қадимги ёзма ёд- 
горликларда: капа—последний ребенок (М., 393); кШ £— 
младший, молодой; к и о у 1 у —младший сьш его (М., 394);

о ^ о „ 0
Маҳмуд Кошғарий девонида — аштал — кенжа,
0 ? >

(ф_с! —аштал оғул—кенжа ўғил (МҚд., т. I, 130) шаклида 
қўлланилган. „Бобирнома“да ҳ'ам бундай хусусият кенг ўрин 
олганлигини кўриш мумкин. Улуғ ўғли, ўлўғ қизи; кичик 
ўғли; ўғлон-ушоц ҳолида уларнинг катта-кичиклиги фарқ- 
ланган.

2) туркий тиллардаги ўгай сўзи билан ўгай бола, ўгай қиз, 
ўгай ўғил каби аналитик йўл билан ясалган қўшма от форма- 
си бўлиб, унинг асосий маъноси қони тўғридан-тўғри қўшил-
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маган янги қариндошлик терминини ифодалайди. Бундай ху- 
сусият туркий тилларнинг деярли ҳаммасида мавжуддир. Бу 
формада фарзанд термини иштирок қилолмайди.

3) ўзбек тилида «бўз» сўзи билан келган бўз бола форма- 
си бўлиб, ҳали вояга етмаган, ёш бола маъносида ишлатила- 
ди.

4) ўзбек ва уйғур тилида туркман тилидаги ёш бола маъ- 
носида ишлатиладиган чага термини чақа формасида шакл- 
ланиб бола термини билан бола-чақа формасида жуфтлашиб 
келади ва бола, оила, онаси маъносида ишлатилади. Еки 
бола-чақали одам — боласи ва хотини бор, оилали одам маъ- 
носини ифодалайди. Уйғур тилида «барқа», ўзбек тилида 
«баҳра» сўзи билан бола-бақра (ўзб.), бала [ба(р)қа // >  ба- 
ливақа] (уйғ.) формасида келган сўз бирикмаси ҳам бўлиб, 
аоосан, бу бола-чақанинг синонимидир.

5) ўзбек тилида талоқ сўзи қиз термини билан бирга қи- 
зиталоқ Ц қизталоқ формасида келиб, ҳакоратлаш, сўкиш, 
қисман эркалатиш маъно оттенкаларини ифодалайди.

6) ҳиз термини туркий тилларда хотин, аёл, жувон тер- 
минлари билан бирга жуфтлашиб [хотин-қиз (лар); қиз-аёл 
(лар); қиз-жувон (лар)] келиб, хотин-қизларнинг кўплигини 
ифодалайди.

Уйғур тилида: хотун-қиз(лар); қиз-жуван (лар) Ц оқуган 
(лар); қиз-аял (лар).

7) туркий тилларда бола термини баъзи сўз туркумлари 
билан бирга келиб, болаларни тарбияловчи муассасаларнинг 
номини ифодалашда иштирок этади; бу вақтда бола термини 
ҳар доим кўплик аффикси -л а р билан келиши шартдир:

Болалар боғчаси (ўзб.); балилар бақчиси (уйғ.); болалар 
уйи (ўзб.); балилар вйи (уйғ.).

8) қиз термини она термини билан она қиз +  им формаси- 
да келиб, ота-оналар томонидан эркалатиш оттенкаларини 
ифодалайди: — ундай қилма, о н а қ и з  и м, қўй, — деб Раҳ- 
бархон Гулининг қўнғир сочларини силади ва чамадонни 
очиб, келтирган совғаларини чиқариб берди (Қ. Узб.).

9) бола сўзи келин, куёв терминлари билан келин бола, 
куёв бола каби сўз бирикмаси ҳолида келади ва бу ерда асо- 
сан келин ва куёвга нисбатан уларнинг ёш эканлигини, эн- 
дигина турмуш ҳурганликларини, ёки бўлмаса эркалатиш 
оттенкаларини ифодалайди. Бу хусусият ўзбек, уйғур тилн 
учун хос бўлиб, бошҳа туркий тилларда учрамайди:

Узиям к е л и н б о л а н и н г  бахти бор экан. Бунақанги 
куёв етти иқлимда ҳам топилмайди ('Қ. Узб.) К у ё в б о л а -  
н и н г  биринчи хотини Муаттар ҳўнграб йиғлаб юборди (К. 
Узб.).
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10) ўғил термини бой сўзи билан бойўгли формасида ке- 
либ, ўзбек тилида қушнинг турини билдирувчи, шу қушга 
берилган от сифатида ишлатилади.

АКА

Ака сўзи туркий тиллардан ўзбек, уйғур тилида ака, қо- 
зоқ тилида эке, қиргиз тилида аке фонетик вариантлари би- 
лан мавжуддир.

Ака сўзи қадимги ёзма ёдгорликларда аца — старший 
брат (М., 359), ака — название родства (М., 363)— форма- 
ларида ва маъноларда келганлиги қайд қилинади.

Ҳозирги замон туркий тилларда қон-қариндошлик терми- 
ни сифатида шаклланган ака (уйг., ўзб.); эке (қоз., ққ.); аке 
(қирғ.) сўзлари маъно жиҳатдан бир-биридан фарқ қилади. 
Масалан, ўзбек, уйғур тилида, асосан, бир ота-онадан ту- 
ғилган эркак жинсидаги ўзидан катта ёшдаги киши ифода- 
ланса, қозоқ, қирғиз қорақалпоқ тилларнда эса ота, дада 
маънолари англашилади. Бу ҳақда ота термини қисмида тў- 
лиқ гапирилган.

Узбек, уйғур тилидаги ака термнни туркин тилларнинг 
кўпчилигида мавжуд бўлган оға (ўзб.); ага (уйг., қоз., ққ.); 

ага (туркм., қирғ.) сўзларининг фонетик вариантлари бўлиб, 
бу сўз ҳам термин сифатида ўзбек, уйғур тилида ака терми- 
нининг актив синоними сифатида ишлатилгани ҳолда, қозоқ, 
қирғиз, қорақалпоқ тилларида ўзбек, уйғур тилидаги ака 
маъносини ифодалайди.

В. В. Радлов луғатида оға терминининг туркий тилларда 
тубандаги маъноларда келганлиги кўрсатиб ўтилади: 1) стар- 
ший брат, дядя; 2) дед; 3) почтенньш, влиятельньтй человек;
4) господин, офицер, дворянин; вельможа; 5) евнух; 6) по- 
четньш титул (РСл., т. 1, 144). Ҳозирги замон озарбайжон ва 
турк адабий тилларида аға сўзи асосан «жаноб», «бошлиқ» 
маъноларида ишлатилади, қариндошлик маъносида эса турк

V
тилида қўшма сўз составида а^аЬеу— формасида келганда- 
гина — старший брат (Тур.-р. сл., 1945, стр. 17) маъносида 
қўлланилади. Озарбайжон тили шеваларида аға сўзи термин 
сифатида ағададаш формасидагина учрайди.

- Узбек ва уйғур тилидаги ака, оға (ўзб.); аға (уйғ.) каби 
синоним терминларнинг генезиси бошқа-бошқа бўлиб, ака 
терминининг генезиси қадимги ака терминидан келиб чиққан 
деб билиш мумкин ёки шу ака нинг туркий тилларда ўз орфо- 
графияларида ака, эке, аке фонетик вариантлар билан шакл-
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ланган деб фараз қилиш мумкин. Оға, аға, ага термини эса 
тўғридан-тўғри қадимги аца вариантининг фонетик ўзгариши 
натижасида келиб чиққан деб айтишга имкон беради. Чунки 
туркий тилларнинг кўпчилигида <сц» товушининг «ғ», «г» то- 
вишига ўзгариши одатдаги хусусиятдир. Демак, оға, аға, ага 
термини тоға терминидаги «т» товушининг тушиб қолиши30 
натижасида ясалишига, шаклланишига кўра, юқоридаги фикр 
тўғрироқ бўлса керак. Шунингдек, қадимги ёдгорликларда 
тоға терминининг учрамаслиги ҳам бунга асос бўлади. Шун- 
дай қилиб, ҳозирги кундаги ака термини қадимги ака сўзи- 
нинг фонетик-орфографик кўриниши бўлиб, оға эса адтг сўзн- 
нинг фонетик ўзгариши натижасида шаклланган формасидир.

Ака, оға терминининг лексик-грамматик маънолари

Ака, оға сўзлари қон-қариндошлик термиии еифатида тур- 
кий тилларда тубандаги маъноларни ифодалаб келади.

1) туркий тиллардан ўзбек, уйғур тилида ака, оға термин- 
лари асосан бир ота-онадан туғилган, ёш жиқатидан ўзидан 
катта биродарига нисбатан эркак, аёл жинсидаги кичик би- 
родари, синглиси томонидан ўзига нисбатан ким, қандай шахс 
эканлигини ифодалончи тер,миндир: — А к а, уринг, уринг би- 
ратўла иккита шашкасини уриб олинг (О й б е к, Болалик). 
Қишлоқдаги ҳаёти, онасининг меҳрибон қиёфаси, о ғ  а с и 
Йўлчининг муқаддас сиймоси... кўнгли буларга лим тўла 
(О й б е к, Улуғ йўл).

Узбек классик адабиётида оға термин сифатида кенг иш- 
лагидганлиги кўринади. Акс қолда, унинг синоними ака эса 
термин сифатида йўқ даражада.

Бу Биёнадағи Низомхоннинг бир о ғ а с и  Оланхон отлиқ 
Таҳангар қўрғонида эди (Бобир). О ғ а с и  наъшини Темур 
Султон. Ола борсунки келар бўлди хон (Шайбоний.). Уйғур 
тилида: Ак а ,  ейтқин немишкэ Ай бир талла, юлтуз кеп? 
(К. Т.).

Узбек,. уйғур тилидаги юқоридаги маъиони қозоқ, қора- 
қалпоқ тилида аға термини ифодалаб келади. Қозоқ тилида: 
А ғ а н и к о р ь п  Ш всер, апани керш с1цл1 есер (Мақол). Қо- 
рақалпоқ тилида: Жақси болса а ғ а с и  инисининг кеўлин 
қалдирмас (Ққ.-р. сл., 1958). Бошқа туркий тилларда учра- 
майдиган маъноларда қозоқ тилида— рахбар, етакчи каби 
маънолар билан бирга, илмий ходим маъносида ҳам юрити- 
лади. Қорақалпоқ тилида эса ота маъносини ҳам ифодалай-

30 А. Г. Г у л я м о в, Словообразование путем внутрешшх измене- 
иий слова в узбекском язмке, стр. 390.
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,ди: Оньшг а к е  с и Абдижаббар-да, анаси Отебике-де бала- 
ш на тангланьиг қарайтуғин болди... — А ғ а бул созинге 
гапим жоқ. Брақ-та, а к е менен баланьшг сози дауам етти (На- 
ж и м о в, Қь13. қ.). Туркман, қирғиз тилида юқоридаги маъ- 
нони ага термини ифодалагани ҳолда, туркман тилидаги ага 
нинг синоними сифатида доган, гардаш, гариндаш сўзларп 
ҳам термин сифатида ишлатилади. Лекин шундай бўлса ҳам 
бу синонимлар ўзларининг ишлатилиш ўринлари, маъно от- 
тенкалари ва унинг маъно доирасининг кенг, тор бўлиши би- 
лан бир-биридан фарқланади, туркман тилидаги ага, гарин- 
■даш, гардаш, асосан, ўзбек, уйғур тилидати ака маъносида иш- 
латилиши билан бирга, ага термини умуман, ота тарафидан 
бўлган эркак қариндошларига нисбатан ҳам айтилади. Шу- 
нингдек, қари, бегона шахсларга ҳурмат юзасидан уларнинг 
шахсий нсмидан кейин кўшиб мурожаат қилинганда, ҳурмат- 
лаб эсга олиш вақтларида қўлланилади: Берди а г а н и н  ог- 
.луна Аннагули солки диердилер (Туркм. дил. сез.). Бу хусусият 
унинг бошқа синонимларида кўринмайди. Ага сўзи юқоридаги 
маъноларидан ташқари ҳукмдор, ҳоким каби маъноларни 
ҳам ифодалаб келади: Азатлик гунуниц даци атиндир, а а а— 
баярлигиц, двври втупдир (Туркм. дил. сез). Гариндаш, 
гардаш сўзлари эса бириичи маъносидан ташқари (гардаш) 
бёгона эркак шахсларга нисбатан ҳурмат маъносида, гарин- 
даш варианти эса бир-бири билан унчалик яқин бўлмаган, 
узоқроқ қариндошларига нисбатан ҳам айтилади. Мисоллар: 
Г а р и  нд а ш и  м—гара газаним, уругим-унли чувалим (Ма- 
қол). Г а р и  нд  а ш д а н гарним яқин (Мақол). Мениц иц ули  
г а р д а ш и  м и ц  ики огли бар. Билйэн болсац, г а р д а ш, го- 
вача бир айлан (Туркм. дил. сез.). Туркмнн тилидаги доган сў- 
зи умум термин бўлиб, ўзбек, уйғур тилидаги ака маъносини 
ифодалаш учун ули доган формасидаги сўз бирикма-сидан фой- 
даланилади (Р.-туркм. сл., 1956). Бу доган термини ўзининг 
бошқа синонимларидан фарқ қилган ҳолда доган оглан — 
двоюродньга брать; овей доган — сводньш брат (Р.-туркм. 
сл., 1956) каби янги маъноли қариндошлик терминларининг 
ясалишига асос бўлади. Бундай хусусият унинг гардаш, га- 
риндаш, ага синонимларида кўринмайди.

2) туркий тиллардаги ака, оға, аға, ага терминлари умум 
маънога эга бўлиб, бегона, ўзидан катта ёшдаги шахсларга 
нисбатан ҳурмат нуқтаи назаридан мурожаат қилннганда, 
кўпинча шу шахснинг шахсий исмига ёки унинг касбини, хусу- 
сиятини кўрсатувчи белгиларига қўшилиб келади. Узбек ти- 
дида: У ечиниб энди ювинаётган эди, эшик тақиллади ва 
Урмонжон товуш бергунча эшик қия очилди-да, қорининг то- 
■вуши эшитилди: — У р м о н ж о н  ака!  (А. Қ а ҳ ҳ о р ,  Қўш.
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чир.).—Т ў р а б о й  а к а  гапимизни ерда қолдирмай келиб- 
сиз, бўлди? (С. А н о р б о е в ) .

Уйғур тилида: — Э, шуни дэқ, С а в у т а к а ,  Қудрзт дегэн 
мошу колхозда женим етим-теним дэп шилэп жургэнлэрнин 
эц алдиққиси ( Б о с а қ о в ,  Қайнам). Қозоқ тилида: — Кизу 
енбек ортасьша, кел1п к1рд1 А л м а с  а ғ а  (Қаз. т ў п . сез.). 
Туркман тилида: Б е р д и а г а н и ц  оглуна Аннагули солки 
диердилер (Туркм. дил. сез.). Қорақалпоқ тилида: Перуза- 
нинг акеси Мамбетаға келуменен Айимгулге окпесин айтти 
(Н а ж и м о в. Қь1'С. қ.).

Уз-бек ва уйғур тилида шахсларнинг касб-ҳунари ва хусу- 
сиятларига асосан ака термини қўшилиб келади ва у шахскинг 
ҳурматлаш оттенкаси ифодалаиади. Узбек тилида: — Қани 
д е ҳ қ о н  а к а, савдони қила қолайлик... (0 й б е к, Қ. қ.) Раҳ- 
мат Отабек билан яна бир қайта соғлиқ сўрашгандан кейин 
сўради: — Бу киши кимингиз бўладилар, б е к  ака?  (А. Қ о- 
д и р и й, Ут. кун.). — Кўрдик, синадик, м у л л а а к а, —деди- 
да Йўлчи хайрлашиб жўнар экан Абдишукур уни тўхтатди 
(О й б е к, Қ. қ.). Узбек ва уйғур тилида бундай қолатда кел- 
ғапда ака терминидаги биринчи бўғиндаги а унлиси тушиб 
қолади ва муллака (ўзб.); Куадирка, Савутка (уйғ.) форма- 
ларида талаффуз қилиниши ва баъзи ўринларда ёзилиши 
ҳам мумкин. Бу хусусият уйғур жонли ва ёзма тилида кенг 
тараққий этгандир.

3) ўзбек, уйғур адабий тилида ака термини умум диалек- 
тал термин бўлиб, унинг маъно доираси жуда кенгдир. Бу 
ака термини оға терминига нисбатан ўз маъно доирасидан 
ташқари чиқиб ҳозирги замон ўзбек, уйғур тилида мактаб- 
ўқувчилари ва ўқитувчиларига, тарбия муассасаларида раҳ- 
бар ходимларга, студентларнинг ўз ўқитувчиларига нисбатан 
ҳурмат юзасидан уларнинг исмидан кейин ака сўзини қўшиб 
мурожаат қилинганда ишлатилади. Бу вақтда ака сўзи ҳеч 
қандай аффикслар билан келмайди, албатта.

4) ҳозирги кунда ўзбек оилаларида хотин киши ўз эрига 
мурожаат қилганда эрииинг шахсий исмига ака сўзини қў- 
шиб ишлатади: А к м а л  а к а м  армиядан қайтсалар ҳамма- 
си яхши бўлиб кетади, кечирган қийинчиликларим ортда 
қолади, албатта, ортда қолади (С. Узб.). А к м а л  а к а м -  
л а р г а уйда ўтирадиган қиз керак эди, шунинг учун менга 
уйландилар (С. Узб.).

Бир оилада бир нечта ўзидан катта зркак биродарлари 
бўлса, ўзбек, уйғур ва бошқа туркий тилларда уларнинг ёш 
жиҳатидан бўлган фарқларини ажратиш учун ака, оға тер- 
минининг олдидан ўзбек тилида — катта, ўртанча, кичик; уй-

56
www.ziyouz.com kutubxonasi



ғур тилчда — чоц, оттуранчи, кичик аниқловчи сўзлар қўши- 
либ, уларни аниқлаб келади.

Бу хусусият одатда ака, оғаларини бирор шахсга таниш- 
тириш. ёки акалари тўғрисида гап бўлгандагина ишлатилади, 
Акс ҳолда акаларининг (агар бир нечта бўлса) шахсий исми- 
га тўғридан-тўғри ака терминини ҳўшиб мурожаат ҳилаве- 
радилар:

И с а а к а  м ҳам оқ мачитдаги мактабга қатнайди (О й - 
б е к, Болалик). ...М ў м и н а к а н г н и кўрдингми?— сўрай- 
ди онам мендан (О й б е к, Болалик). Бошҳа туркий тилларда 
ули  доган (туркм.), улкен аға (коз.), улкен аға (ққ.) каби 
аниқловчилар билан ифодалаиади.

5) ўзбек, уйғур тилидаги ака, оға, (аға) термиилари умум 
диалектал термин бўлиб, ўзбек ва унғур тили диалектларида 
ва шеваларида ҳам (баъзи фонетик фарқларни ҳисобга олма- 
ганда) мавжуд бўлиб, умумап, адабип. тилдагн маъноларда 
ишлатилади. Баъзи ўринларда ўзбск тилининг хоразм шева- 
сида дкэ термини асосан боланииг отзси ёш, бобоси тирик 
бўлган ҳолда ота, дада маъносида ишлатилади31. Шунингдек, 
бу шевадаги аға термини адабий тилдаги ака, оға ва ёки кат- 
та бегона шахсларга нисбатан ҳурмат билан мурожаат қи- 
лиш — амаки, тоға маънзларидан ташқари тур.кий тпллзрнинг 
бирортасида учрамайдиган ёр, маҳбуб маъносида ҳам ишла- 
тилади32. Уйғур тили шеваларида ака термини бува, ота, дада 
маъноларида ишлатилади33. Шунингдек, уйғур тили шевала- 
рида алака формаск бўлиб, бу сўз шу шевада адабий тилдаги 
ака маъносинн ифодалайди34.

Узбек ва уйғур тилидаги ака термининннг синоними — оға 
(ағ,а) термини ўзининг лексик, грамматик маъноларига кўра 
ака термииидан бир оз фарқ қилади: а) оға — термин сифа- 
тида кўпчилик туркий тиллар учун умум терминдир. У қайин, 
ини сўзлари билан бирга келиб, янги маънодаги қаричдош- 
лик терминлари ва янги сўзларнинг ясалишига асос бўлади 
(қайин оға; оғайни <  оға-ини); б) ўзбек тилида оға термини

31 Ф. А б д у л л а е в, Хоразм шевалари, 1, 22-бет.
32 Уша асар, 21-бет.
33 С. Е. М а л о в, Уйгурские наречия Синьцзяна, стр. 92.
34 Уша асар, 93-бет.

Ў з б е к т и л и д а  У й ғ у р т и л и д а
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бутун бир миллатга, шахсга бўлган ҳурматни ифодалаш учун 
ҳам ака ўрнида ишлатилади:

Ватанимиз — онамиз,
Меҳрибон р у с о ғ а м и з  (Қ. М у ҳ а м м а -
Д и  й ) .

в) бошқа туркий тилларда ака маъносида ишлатилган оға 
термини ўзбек, уйғур тилларида шу тилнинг хусусиятини ифо- 
далаш учун таржимасиз ҳам қабул қилинаверади: Бўлим бош■ 
қарувчиси Дуйсенбой о ғ а  жаеобни эшитга.ч, идора ходимла- 
ридан суриштирди.

— Ажихондан хабарларинг бўлдими?
— Э, о ғ а, — деди секретарь йигит,— Ажихон хойнаҳой 

далада (С. Узб.). — Аёлим бўлганда бугунки еоқеа бўлмаган 
бўларди... Яцинда вафот қилди... — деди С у ю м о ғ а  хўрси- 
ниб (Н. Ф о з и л о в, Оқим). Уйғур тилида: Мэн И л и я с 
а ғ  а й сориған уйғур эдиплириниц Наят екэнлигини вэ Иэр 
қайси турлук саНада хизмэт қиливатқанлиғини ейттим 
(К. Т.).

г) ўзбек тилидаги оға термини эркак шахс исми сифатида
ҳам ишлатилади: Оға Раҳимбеков (С. Узб.). Туркий тиллар- 
дан ўзбек, уйгур, қозоқ, қирғиз тилларида форс тилидан кир- 
ган • (бародар) термини бўлиб, қозоқ тилида б1рэдар
формасида шаклланган бошқа тиллардаги маънодан
фарқ қилган ҳолда «динга берилган, динни ташвиқот қилувчи 
шахс» сўфи35 маъносида ишлатилади. Узбек, уйғур тиллари- 
да эса ака, оға, аға терминларининг пассив синоними сифати- 
да қабул қилингандир. Қирғиз тилида бурадар формасида 
қабул қилиниб, ўзидан кичик ука, иниси тенги бўлган шахсга 
мурожаат қилиш учун ишлатилади. Узбек ва уйғур тилида 
ҳам бегона шахсга нисбатан мурожаат қилиш учун ўртоқ 
маъносида қўлланилади. Шунингдек, оғайни, дўст, фикрдош, 
нўлдош маънолари ҳам ифадаланади. Булардан ташқари, 
ўзбек ва уйғур тилидаги биродар (ўзб.), бирадэр (уйғ.) 
янги маънода, яъни халқлар, миллатлар ўртасидаги яқинлик, 
қардошлик, иттифоқ, дўстлик каби маъноларни ифодалаш 
учун қўлланилади: халқлар биродарлиги, миллатларнинг би- 
родарлиги, солдатларнинг биродарлашуви ва б.

Туркий тиллардаги оға ўзбек, уйғур тилидаги ака ва шу- 
нингдек, унинг шу маънони ифодаловчи пассив синоними — 
биродар терминлари ҳар хил аффикслар олган ҳолда мор- 
фологик бирликка киради. Бу вақтда терминларнинг маъно 
оттенкалари бутунлай ўзгармасдан; ўзинқнг биринчи маъно

35 «Қазақ Т1Л1Н1Ц тусшд1рме свзд1Г1», Алматм. 1959.
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доираси атрофида экспрессив маъно билан чегараланиб қо- 
лади.

1) -жом аффикси ўзбек, уйғур тилида ака, оға (аға), қо- 
рақалпоқ, туркман тилидаги ага, аға терминларига қўшилиб 
келиб эркалатиш, ҳурмат маъноларини ифодалайди: акажон, 
оғажон (ўзб.). Халча келади, акажон келади. (Я ш и н, Нур- 
хон). (Нурхон) Вой, а к а жо н ,  ҳамма нарса бор. Яна бир 
ойдан кейин театримиз Фарғонага гастролга боради ( Яшин,  
Нурхон). Бундай формада келганда ўзининг туғишган акаси- 
га нисбатан эркаланиш, ҳурмат маъносини ифодаласа, иккин- 
чидан, ёш жиҳатидан ўзидан катта бегона шахсларга нисба- 
тан ҳурматни изхрр қилиш, ўзига яқин тутиб мурожаат, муо- 
мала қилиш вақтида ҳам шу -ж о н аффикси қўшиш билан 
ифодаланади. Уйғур тилида эса бундан фарқ қилган ҳолда 
-ж а н аффикси ака терминидан олдин жан ака формасида 
келади ва ҳурмат, ялиниш, эркаланиш каби оттенкаларни 
билдиради. Қозоқ, қирғиз тилида эса юқоридаги маъно от- 
тенкалари аға, ага терминига -т а й аффикси қўшилиб ага- 
тай (қирғ.); ағатай (қоз.) формаларида ифодаланиб келади. 
Эски ўзбек тилида ағатай формасида келган бўлса, ҳозирги 
кунда бу аффикс жуда кам ўринда эркалатиш аффикси қа- 
торида ишлатилади: Уғилтой, кенжатой36. Узбек тилидаги 
•оғажон формасида келган сўз шахс оти сифатида ҳам ишла- 
тилади: Қирқ беш ёшли ўғли 0  ғ а ж о н м и ё н х о н  бўлса, 
гоҳ отда, гоҳ еелосипедда юриб ...(С. Узб.).

Узбек тилидаги биродаржон формаси эса икки шахснинг, 
дўстнинг бир-бирига нисбатан ҳурматини ифодалаш учун 
ишлатилиши билан бирга, бегона шахсга нисбатан ҳам ҳур- 
матни изҳор қилиш, муролсаат маъносида қўлланилади. Бу 
форма камроқ учрайди.

2) - г и н а  аффикси. Бу аффикс ўзбек тилига хос бўлиб, 
асосан ака терминига қўшилиб келади ва -ж о н аффикси ифо- 
далаган маънони англатиш билан бирга, раҳм қилиш, ачи- 
тшш каби қўшимча маъно оттенкаларини ҳам бериши мумкин. 
Бу ҳолатни контекстдан ажратиб олиш мумкин.

3) -с и аффикси ҳам ўзбек тилига хос бўлиб, ака термини- 
га қўшилиб келади ва эркалатиш, ўзига яқин тутиш оттенка- 
•сини ифодалайди: — қўй, қўй, йиғлама, а к а с и ,  ман ҳозир 
доктор чақираман... (О й д и н. Ҳикоялар). — Йиғлама, ака-  
с и. Биров урдими? — деб сўрадим, боланинг бошини силаб 
(У л м а с У м а р б е к о в).

36 А. Г. Г у л я м о в, Проблемн исторического словообразования 
узбекского язьпса, 1, Аффиксация, часть первая, Словообразуюцаде аф- 
(фиксн имен, Автореф. докт. дисс., Ташкент, 1955, стр. 22.
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4) -л и аффикси ҳам ўзбек тилига хос бўлиб, бошқа тур- 
кий тилларда бу аффикснинг маъносини -лик, -лиқ, -лиқ аф- 
фикслари ифодалагани ҳолда улар ака, оға, ага, аға, биродар, 
доган терминларига қўшилиб келиб, бирор шахснинг акаси, 
оғаси борлигини кўрсатиб келади. Туркман тилида бошҳа 
туркий тиллардан фарҳ ҳилган ҳолда агалик формаси турк- 
ман тилида — ҳукмдорлик, ҳокимлик маъноларини ҳам ифо- 
далаб келади: А г а л и к сурйэн сьшплара халқ гахарлани- 
шиниц ховли ховатир салипдир (Туркм. дил. сез.).

Юқоридаги маънони туркман тилида доган терминига -лик  
аффикси қўшилиб келган доганлик формаси ифодалаб кела- 
ди. Унинг эркалатиш, ҳурмат маъносини эса доганжан, доган- 
жиқ формалари билан кўрсатилади.

5) -л и к аффикси, Бу аффикс ҳам ака, оға, биродар тер- 
минларига ҳўшилиб келади ва бир туғишган қариндошлари- 
га, ўзидан кичик бегоиа шахсларга нисбатан акалик қилиш. 
ғамхўрлик кўрсатиш, маслаҳат бериш, умуман, ака, оғаси- 
иинг ўрнида бўлиш каби маъноларни ифодалаб келади. Худди 
мана шупдап маънони мураккаб аффикс -лар -т-ча билан 
ҳам (акаларча, оғаларча, биродарларча) бериш мумкин.

Туркий тилларда, шу жумладан, ўзбек, уйғур, қозоқ, турк- 
VIан, қирғиз, коракалпоқ тилларида оға, аға, ага ва ака тер- 
мини бошқа сўз туркумлари ва баъзи бир қариндошлик тер- 
минлари билан бирга келиб, янги маънодаги сўзларни ва янги 
маънодаги қариндошлик терминларини ифодалаш мумкин:

1) туркий тилларнинг кўпчилигида оға термини ини тер- 
мини билан оға-ини (ўзб.); ағайни (уйғ.); ага-ини (қирғ.); 
аға-Ш (қоз.); аға-ини (ққ.) формасида жуфт сўз ҳолида ке- 
либ, оға ва ини терминларининг умум, жамловчи маънолари- 
ни ифодалайди.

Масалан, ўзбек тилида: О ғ а - и н и н г  тотув бўлса, от кўп, 
опа-синглинг тотув бўлса, ош кўп (Мақол). (Нодира Майсара 
еа Ойхонларга) қиёматлигим, туғиб ўстирган ота-оналарим- 
дан, опа-сингил, а к а-и н и, қариндош-уруғларимдан кўрмаган 
бу меҳрибонликларни ўлсам қаро тупроғим унутмасдир 
(Ҳ а м з а, Май. иш.). Уйғур тилида: А к а - и н и  иккиси 1949 
жили Панфилов шэНиридики он жиллиқ мэктэпни тамамли- 
ғандин кейин институтта билим елишни давомлаштуруш учу« 
Алмутиға кэлди (Қ. Т.). Бундай оға-ини формаси ўзбек клас- 
сик адабиётларида эиг кўп учрайдиган жуфт сўзлардан би- 
ридир, Бу фурсатлардаким, Ҳирида о ғ а - и н и  ишркат била 
подшоҳ эдилар (Бобир).

Туркий тиллардаги бу оға-ини формаси бир-бирига қўши- 
либ сғайни (ўзб.); ағинэ (уйғ.); агайьш (қирғ.); ағайьш 
(қоз.) шаклида бир сўз ҳолида бирлашиб кетгандир. Бу фор-
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т.«а ҳам оға ва иии маъносини ифодалаши билан бирга, ўзбек, 
уйғур, қнрғиз тилларида ўртоқ, биродар маъносида ва бегона 
шахсга нисбатан шу маънода мурожаат учун ишлатилади.

Узбек тилида: — Нормат о ғ а й н и, бу ғишт дегани худди 
■жонли нарсадай бўлади... — Гувалани хўп терганмиз-у, девор 
■олишнинг ҳам бунақа ҳузури борлигини билмаган эканмиз, 
биродар. •— дейди Нормат (А. М у х т о р, Опа-сингиллар).

Узбек тилининг хоразм шевасида бу термин ағайа форма- 
сида шзклланган бўлиб, ака-ука, оға-ини маъносида ишла- 
тилади37. Қозоқ, қирғиз, қорақалпоқ тилларида туғишган, 
қариндош маъноларини ҳам ифодалайди. Қозоқ тилида: Қе- 
бей уш ағ айь ь нди  больмти (Қаз. Т1Л1. сез.). Бул уй бурин- 
гисиндай а ғ  а й н-т у ғ а н ел-журтпен араласудан да қалди 
,(ҚаЗ. Т1Л1. соз).

Узбек тилидаги оғайни уйғур тилидаги ағайнэЦағинз ва 
қирғиз тилидаги агайин формалари ҳар хил аффикслар би- 
лан қўшилиб оғайнилик, оғайнигарчилик (ўзб.); ағинилиқ 
(уйғ.); агайиндиқ (қирғ.) формаларида келади ва дўстлик, 

'биродарлик каби маъноларни ифодалайди.
Уйғур тилида ағинэ-вцгэ қўшма сўз формаси бўлиб, ағинэ 

■сўзининг кўплигини ёки ўзбек тилидаги қўшма сўз ошна- 
оғайни формасининг маъносини, яъпи биродарлар, таниш- 
билишлар, дўстлар каби маъноларни билдиради: ...Ағинэ-еқ- 
гиниц сезигэ немишкэ қулақ салмидим шу чағда?! Ей, надан- 
лиқ, наданлиқ! (Т о х т а м о в, Ад. к.).

Бу ерда оға-ини ёки оғайни формасининг характерли хусу- 
сияти шундаки, оға термини, албатта, ини термини билан бир- 
га келади, унинг синоними ука сўзи эса қадимги ва ўрта аср, 
шунингдек, ҳозирги замон тилида учрамайди. Оға термини- 
нинг синоними бўлмиш ака термини эса ука термини билан 
ака-ука формасида келиб, оға-ини терминининг синоними ҳи- 
собланади. Ака термини форс тилидаги вачча (бола) сўзи би- 
лан акавачча формасида келади. Биродар термини эса форс 
тилидаги зода сўзи билан қўшилиб биродарзода формасида 
келиб, жиян маъносини билдиради. Бу форма, асосан, ўзбек 
классик адабиётларида учрайди: Яна бир Ҳабиба Султонбе- 
гим эди. Султон Арғуннинг б и р о д а р з о д а с и  эди (Бо- 
бир. ).  Оға термини туркий тилларда баъзи бир сўзлар билан 
бирга чқелиб, янги маъноли сўзларнинг ифодаланишига асос 
бўлади: Ҳарам оғаси—евнух (в гареме) (Уз.-р. сл., 1959), қо- 
рақалпоқ тилида елик-ағасм — название должности при дво- 
ре бьшшего Хивинского хана (Қк.- р. сл., 1958); қозоқ тилида

37 Ф. А б д у л л а е в, Хоразм шевалари, 1, 16-бет.
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огағаш  формаси қозоқ тили изоҳли луғатида: жаси улкен 
эр адамца цурметтеу ретмде айтьилатьм свз, қария, ақса- 
қал—деб изоҳ берилади: Тас қалауши: Е, о т а ғ а с и ,  қай 
жақтансиз? деп суради (Қаз. тик свз.).

ини
Ини сўзи туркий тиллардаги қадимги қон-қариндошлик 

терминларидан бири бўлиб, ҳозирги замон туркий тиллар- 
нинг кўпчилигида мавжуддир. Туркий тилларкинг қадимги 
ёзма ёдгорликларида: тЬ—младший родственник; младший 
брат (М., 381); Л —ини, кичик биродар, ука (МҚд., т. I,

119); |./|—у]а—биродар, яцин (МҚд., т. I, 113); тафсирда 
у)а—брат (Бор. т., 324); Л. 3. Будаговнинг луғатида 
(—о"! .0 —меньший брат (БСл., . Т1, 215) маъноларида кел-

ганлиги қайд қилинади.
Ҳозирги замон ўзбек, уйғур, туркман, қорқалпоқ, қирғиз 

тилларида ини; қозоқ тилида Ш формасида шакллангандир,
>

Булардан ташқари, туркман тилида қадимги I_Л — у]а ва-
рианти ҳам мавжуд бўлиб, ҳозирги замон туркман тилида уя, 
умуман опа, сингил маъносида ишлатилади (уя, уяжиқ, аял- 
доганжик). Шундай қилиб, туркман тилида у\а сўзининг маъ- 
носи ўзгарган ҳолда қабул қилингандир. Ини термини умум 
туркий ва ўзбек, уйғур тилининг умум диалектал термини 
ҳамдир.

Ҳозирги замон ўзбек, уйғур, қорақалпоқ тилларида инй 
терминининг синоними ука (ўзб., уйғ.); уке (ққ.) бўлиб, 
туркман тилида эса сўз бирикмаси кичи доган дир. Лекин бу 
синонимлар ҳам ўз ўрнида баъзи жойларда келиш, келмасли- 
ги билан ҳзм бир-биридан шу тилла-рнинг ичида фарқ қилади.

Узбек, уйғур, қорақалпоқ тилларида ини терминининг си-
ноними ука (уке) терминининг генезиси қадимги Ь_I—у(а-
уя терминидан деб айтиш мумкин. Чунки, бу у)а термин си- 
фатида туркман тилида кўчган маънода ишлатилади, шунинг- 
дек, ўзбек тили ва бошқа туркий тилларда «й» товушининг 
«к» товушига ўзгариш ҳодисаси кенг тарқалган фонетик ҳо- 
дисалардан биридир38. Шу у]а сўзига яқин фонетик вариант 
ўзбек тилининг хоразм шевасида ийэ термини бўлиб, у ини,

38 А. Г. Г у л я м о в, Словообразование путем внутренних измене- 
ний слова в узбекском язьже, стр. 386—387; Ш. Ш о а б д у р а ҳ м о н о в ,  
Узбек адабий тили ва ўзбек халқ шеваларн, Тошкент, 1962, 105-бет.

62

www.ziyouz.com kutubxonasi



ука маъносида ишлатилади39. Юқоридаги хусусиятларга асос- 
ланиб ука термини қадимги у]'а терминининг фонетик жиҳат- 
дан ўзгарган кўриниши, лекин қадимги маъноси сақланиб, 
шу кунда тараққий этиб келаётган термин деб қараш мумкин. 
Лекйи ака терминининг фонетик ўзгариши деб айтишга ҳали 
бизда асос йўқ40 41. Чунки ака сўзи термин сифатида фонетик 
ўзгаришлар билан яқинда пайдо бўлган ва ака ҳолида шакл- 
ланган терминдир.

Ини ва ука терминининг лексик-грамматик маънолари

Узбек ва уйғур тилида ини ҳамда унинг синоними ука 
термини ака ва оға терминининг антоними бўлиб, қон-қарин- 
дошлик термини сифатида: 1) ёш жиҳатидан ўзидан кичик 
бўлган сутдош эркак жинсидаги биродарига нисбатан ака 
(оға), опалари томонидан ўзига нисбатан ким эканлигини 
билдирувчи сўздир.

Узбек тилида: Катта ўғлим у к а с и н и урганимни кўриб, 
аччиқланиб, у к а с и н и н г  ўчини олиш учун бицинимга тош 
билан туширди («Узбекистон хотин-қизлари»). Тоғам қанча 
насиҳат қилди, мен билан қанча гаплашди. Энди ишим ўнг 
бўлади: энди аям, у к а м, синглим зориқмайдилар. Лекин гап 
яхши шилашда (О й б е к, Ққ.).

Ҳозирги замон ўзбек тилида ини терминига нисбатан ука 
термини кўп ишлатилади, унинг маъно доираси кенгдир. 
Уйғур тилида ини, ука терминлари ўзларининг маъиолари- 
га кўра, бир-биридан қисман фарқ қилади. Ини асосан ўзи- 
нинг туғишган биродарига нисбатан ишлатилса, ука вариаити 
эса эркак биродарига нисбатан қўлланилиши билан бирга, 
сингил маъносида ҳам ишлатилади. Қорақалпоқ тилида уке 
термин сифатида ҳам ини ҳам сингил маъноларида 
ишлатилади. Худди шундай сингил маъносида ўзбек тилининг 
бухоро ва бошқа шеваларида ука термини билан ифодалана- 
ди. Шунингдек, уйғур тили шеваларида ука^ фонетик ва- 
рианти бўлиб, акаеининг ўғли—жиян маъносида ҳам ишлатй- 
лади. Қозоқ тилида: Б1раздан кешн Садуақастин ғн1с1  
Сейтақ келди. 1 н1 с1 бардиқ тиниси бар, оғаси бардиц 
жағаси бар (Мақол). Қирғиз тилида: Атацди жоқтотпой, 
и н и л е р и ц  д и  жақши бақ. (Қр.-р. ел.).

Туркман тилида булардан ташқари жиян маъносида ҳам 
ифодаланади. Мениц агам, и н и м  илим ли алим, хунэрли

39 Ф. А б д у л л а е в, Хоразм шевалари, 1, 47-бет.
С. У с м а н о  в, Морфологическне особенности слова в современ- 

пом узбекском язике, Автореф. докт. дисс., Ташкент, 1964, стр. 83.
41 С. Е. М а л о в, Уйгурские наречия Синьцзяна, М., стр. 167.
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болуп гитдилер, мен болсам бихсибе чиқдим (Туркм. дил. 
сбз.); 2) туркий тилларнинг б'ир қисмида ини, ука терминлари 
ёш жиҳатдан ўзидан кичик эркак шахсларга нисбатан, ўзини 
яқин тутиб. .ҳурмат нуқтаи назаридан муршкаат қилинганда 
ишлатилади. Узбек тилида: Ҳожи... қойил. Боплабсиз, у к а, 
қандингизни уринг, ўғил бола! Ҳожи. Бунақанги ишмолда 
турган шамдек ёнаверсангиз ҳа-па дегунча тугайсиз, и н и  м, 
бировларни ҳимоя қилши қўлингиздан келмайди ( Яшин,  
Нурхон). Узбек классик адабиётларида ини сўзи қариндошлик 
термини снфатида кенг равишда ишлатилган бўлиб, унинг 
синоними ука термини эса учрамайди: Яна бир Мир Гиёс та- 
ғойи зди. Али Дўстнинг и н и с и  эди (Бобир). Уйғур тилида: 
-X -х -хапа болмац, у к а м. Қериғанда адэм аяжип қалидиған 
охшайду ( Б о с а қ о в ,  Қайнам). Туркман тилида ини, қора- 
қалпоқ тилида уке терминлари билан ифодаланади.

3) ини термини туркий тилларда қайин сўзи билан — қа- 
йин ини (ўзб.); қайин ини >  қейинини (уйғ.); қайни (қоз.); 
қайьш ини>қайь1н (қирғ.); қайьшини (ққ.) формасида янги 
маъно англатувчи қариндошлик термини ва оға термини би- 
лан оғайни (оға-ини ўзб.); аға-ини>ағайнэ (уйғ.); ага-ини> 
агайьш (қирғ.) каби янги маъноли сўз ва оға-инининг жам- 
ловчи, кўплик формаси ифодаланади. Бу хусусият ука тер- 
минида учрамайди. Ука термини ака, опа термини билан 
бирга ака-ука, опа-ука формасидаги жуфт сўз таркибида 
келади.

4) туркий тилларда, шу жумладан, ўзбек, уйғур тилларида 
ини, ука терминлари ёшдаги фарқларни ажратиш учун аниқ- 
ловчи сўзлардан кейин келади:

Ў з б е к  т и л и д а  У й ғ у р т и л и д а
катта
ўртаняа ука-Ҳм 
кичик ' ини+м  
кенжа

чоц
оттуранча укаД м  
кичик иниҲ-м
кднлуэ

5) ини, ука терминлари бошқа қон-қариндошлик термин- 
лари каби -л и к (ўзб.); -л и қ (уйғ) укалиқ, инилик; укалиқ> 
укилиқ,, инилиқ шаклида келиб, ўзининг акаси, опаси ва бош- 
қа бегона шахсларга нисбатан укасидек бўлиш, унга бирорта 
хизмат кўрсатиш каби маъно оттенкаларини ифодалайди. 
-жон (ўзб.) ж а н +  н и м>ж е н и м (уйғ.); - г и н а  + м 
(ўзб.); -ч а (ўзб.) аффикслари асосан ука терминнга қўшилиб 
келиб, унга эркалатиш, кичрайтиш, баъзи ўринларда ялиниш 
оттенкаларини беради: Тоғам районга кетганлар. У к а ч а м -  
га бешик олиб келадилар (А. Қ а ҳ ҳ о р ,  Хотинлар). Бундак
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экспрессив оттенкалар қирғиз тилида -ч е к (иничек); қозоқ 
тилида -ш е к (Шшек) аффикслари билан ифодаланиб, асо- 
сан, кичрайтиш, эркалатиш маъноларини билдиради.

ОПА
Туркий тилларда бир ота-онадан туғилган қариндош, сут- 

дош, ёш жиҳатидан ўзидан катта аёл жинсидаги қариндошини 
ҳам айрим термин билан ажратиш хусусияти бўлиб, туркий 
тилларнинг кўпчилигида ўз тилларининг қонун-қоидалари ва 
этнографик тараққиёти асосида бу шахсни ўз терминлари би- 
лан фарқлайдилар. Шу жумладан, ўзбек тилида опа; қозоқ, 
қирғиз, қорақалпоқ тилларида эса апа; уйғур тилида ача, 
Нэдэ; туркман тилида уя, ули аял доган каби сўз ва сўз 
бирикмаси билан фарқлайдилар. Бундай фарқлаш хусусияти 
қадимги даврларда ҳам мавжуд бўлиб, ёзма ёдгорликларда:

V
ара, аси ара (парн.) название старшего родства (— родствен- 
ников) (М., 359); тафсирда ака — сесгра старшая (Бор. Т.,
72) 1с[ ача — ака, яъни катта қиз (опа) маъносида (МҚд.,
1, 114) вариантларининг ишлатнлганлиги қайд қилинади.

Ҳозирги замон ўзбек тилида опа термипидан ташқари 
унинг диалектларидаги ая, бувчэ42 43 уйғур тплннииг шсвала- 
ридаги аИа, апа43 терминлари ҳам ўзбек тилидагн опа маъпо- 
сида ишлатилади: Азнихан а й л а м  зорлап дегидэк тамақ- 
ланди (3. С э м э д и, Майимхан). Булардан ташқари, ўзбек 
ва уйғур тилида юқоридаги терминлардан бошқа, адабий тил- 
даги опа, ая (ўзб.), ача, Нэдэ (уйғ.) терминларининг синоними 
эгачи (ўзб.), егичэ (уйғ.) термини ҳам кенг қўлланилади.

Қирғиз тилмда эса опа терминининг синоними сифатида 
зэқе термини ишлатилиб, апа термини она маъносини ҳам ифо- 
далайди. Эже термини эса биринчи навбатда ўзбек тилидаги 
опа маъносини ифодалайди. Бу терминлар ичида уйғур ти- 
лидаги Нэдэ ва ўзбек, уйғур тилидаги эгачи (ўзб.), егичэ 
(уйғ.) терминларининг генезиси тўғрисида қуйидагиларни ай- 
тиб ўтишга тўғри келади (Ишнинг олдинги қисмларида опа, 
ая, эце, апа, ача терминларининг генезиси устида тўхтаб 
ўтилган эди). Уйғур тилидаги Нэдэ асосан, уйғур тилининг 
или ёки шимолий группа шеваларига хос бўлиб, бу термин 
қадимги «ада» терминига Н товушини қўшиш натижасида 
Н +  ада -Нада -Нэдэ формасида қабул қилингандир. Чунки 
уйғур тилида баъзи сўзларнинг олдига худди шундай Н то-

42 Ш. Ш о а б д у р а ҳ м о н о в ,  Узбек адабий тили ва ўзбек халҳ 
шевалари, 247-бет.

43 С. Е. М а л о в, Уйгурские наречия Синьцзяпа, М., стр. 94—96.
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вуигини қўшиш ва уни фонетик жиҳатдан ўзгартиш ҳоди- 
саеи анча тараккий этгандир: Усмоп — Носман; ўсма — Носма. 
Азиз — Незиз, асал — Нэсэл в. б. Эгачи — егичэ термини эса 
кадимги дг (она) терминига ача терминини қўшиш натижа- 
сида дг +  ача — дгача — эгача — эгачи формасида шакллан- 
ган бўлиши мумкин. Бу сўз ҳам кейинги даврларда сўз ясаш 
натижасида вужудга келгандир. Чунки қадимги ёдгорликлар- 
да бу сўз термин ёки сўз туркуми сифатида ҳам учрамайди.

Опа терминининг
лексик-грамматик маънолари

1) туркий тиллардаги опа (ўзб.); ача, Нэде (уйғ.), апа 
(коз., қирғ., ққ.) ва ўзбек, уйғур тилидаги эгачи (егичэ) тер- 
минлари асосаи бир ота-онадан туғилган, сутдош, ёш жиҳати- 
дан катта аёл жинсидаги қариндошига нисбатан, кичик ёшда- 
ги ука, сингиллари томонидан у шахснинг ўзига нисбатан ким 
эканлигини кўрсатувчи терминдир.

Узбек тилида: Мукаррам самовар кўтариб кирди. Ҳамида 
ирғиб туриб, самоварни о п а с и н и н г  қўлидан олди ва столга 
қўйди. У ҳомиладор хотинга самовар кўтартириб қараб ўтир- 
ган поччасидан ўпкаланмоқчи эди, бироқ уялди, индамади. 
(А. Қ а ҳ ҳ о р ,  Адабиёт муаллими). Ҳозирги замон ўзбек 
тилида бу опа маъносида ая сўзи ишлатилса ҳам, шеваларда 
ўзининг туғишган опаси, бегона аёл шахсларга нисбатан 
ҳурматлаб мурожаат қилиш учун қўлланилади. Узбек адабий 
тилида эса бу ая термини асосан бегона аёл шахсларга муро- 
жаат қилиш учун ишлатилади. Шунингдек, ўзбек тилининг 
баъзи шеваларида она маъносида ҳам қўлланилади. Қорақал- 
поқ тилида ҳам апа термини билан ифодаланади: —Зинепти 
маған таслатти-руға озинг себепиш болдинг а п а (Н а ж и- 
м о в, Қнс. қ.). Қозоқ тилида: А п а с и н и ц  киген тонин 
с1цл1с1де киер (Мақол). Қозоқ тилидаги бу апа термини она 
маъносида ҳам ишлатилади. Қирғиз тилида эце, апа термин- 
лари ўзбек тилидаги опа маъносида қўлланилиб, эж.е термини 
биринчи навбатда опа, иккинчи ўринда она маъносида қўлла- 
нилади: Э лў е кийгенди синди кийет. Э ц  е к е м е ииленип, ер- 
сиз қалдим ('Мақол).

Уйғур тилида: Лэйлихан — Нэ д э, Н э д э, бурнақунки квк- 
чи хитай келиватиду, қичқирайму? (А с и м о в, Анорхон). Уй- 
ғур тилидаги Нэдэ терминининг синоними ача термини уйғур 
тилининг жанубий группа шеваларига, хос бўлиб, уйғур совет 
матбуотида камдан-кам учратиш мумкин. Лекин луғатларда 
бу сўз опа маъносида эканлиги ва Нэдэ терминининг синоними 
эканлиги қайд қилинади. Узбек тили шеваларида ача термини
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она, катта буви маъноларида келади. Узбек адабий тилида 
опа термини баъзида она маъносида ҳам учраб туради. Лекин 
жэнли сўзлашув тилида, агар онаси ёш бўлса онасини оиа 
деб айтиш ҳодисаси кўпроқ учрайди: Хомуш турганимдан 
аокабланган фарзандим юзимга тикилиб:

— Ҳа, о п а чарчадингизми, сўради, лекин бола эмасми 
келтирган совғаларимни олиб, қувониб, меҳрибончилигини 
ҳам дарров унута қолди (Тош. ҳақ.). Опа, ача, Нэдэ термин- 
ларининг синоними эгачи — егичэ асосан ўзбек ва уйғур 
тили учун хос бўлиб, бу термин ҳозирги замон ўзбек ва уйғур 
тилида, шунингдек, классик адабиётлар тилида ҳозирги ўзбек 
тилидаги опа маъносида кенг турда ишлатилгандир: Окобе- 
гим Мирзонинг э г а ч и с и  ҳам набираси бўлур эди (Бо- 
б и р.). Бу шоҳнинг яна бир қизиким, Шоҳбегимнинг э г ачи-  
с и бўлғай, Султон Абдусаид Мирзо олиб эди (Б о б и р). Бун- 
дан ташқари, опа терминининг синоними сифатида ўзбек,
уйғур тилида форс тилидаги _Т._— Намширэ термини
ҳам бир вақтларда кенг турда ишлатилиб келинган бўлса, 
кейинги даврда бу сўз қариндошлик термини сифатида истеъ- 
молдан чиқиб, медицина муаесасаларидаги кичик лавозимдаги 
аёл мутахасснс номига айланиб кетгаидир.

2) туркий тиллардаги опа, апа, Нэдэ, ача терминлари ва 
уларнинг синонимлари бўлган ая, эгачи терминлари ўзлари- 
нинг юқоридаги асосий маъноларидан ташқари яқин қарин- 
дошларининг катта ёшдаги қизларига нисбатан ҳам опа; ача, 
Нэдэ деб айтилади.

3) бегона аёл шахсларга ҳурмат билан мурожаат қилиш> 
ва ўзига яқин тутиб тилга олганда, эслаганда опа, апа сўз- 
лари билан эслайдилар; қозоқ, қорақалпоқ тилларида -й аф- 
фикси, ўзбек, уйғур тилида 1 шахси эгалик -им аффикси қў- 
шиб ишлатилади; шунингдек, бундай ҳолатда шу шахснинг 
исмига опа, апа, Нэдэ, ача терминлари қўшилиб келиши ёки 
шахсий исми тушириб қолдирилиши мумкин. Қорақалпоқ ти- 
лида: — Перузанинг онасьс Бибизада а п а й бала устинен ол- 
ди. — Салем, Қурбангул! — деди Айимгул.— Салем Айьшгул 
а п а, келингиз ( Н а ж и м о в ,  Қнс. қ. Уйғур тилида:— Са- 
ламэлэйкум, Н э д з! қандақ эНвалициз?— дэп салам бэрди- 
дэ,... (Т о х т а м о в, Ад. к.). Мэстурихиндэм арилиқта бир аз 
яхши болуп, вй ишиға арилишимэн дэп, мошу куни йэнэ уз- 
луп қалған еди ( Т о х т а м о в ,  Ад. к.). Уйгур тилидаги Нэдэ, 
ача терминлари шахс исмига қўшилиб келганда, жонли сўзла- 
шув тилида ва адабий тилда Нэдэ терминининг биринчи бўғи- 
ни„ Нэ ва ача терминининг биринчи бўғини а тушиб қолади: 
Айшэм Нэдэ >  Айшэмдэ; Зорихан ача >  Зорихача. Узбек ти- 
лида: — келишди, Жўрахон о п а ,— деди Онахон қувониб
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Қумрига (А. Му х т о р ,  Опа-синг.). Битта хотин ўтирган экан, 
худди Жўрахон о п а м г а  ўхшайди... (А. М у х т о р, Опа- 
синг.). Узбек ва уйғур тилида 1 шахс эгалик аффикси билан 
келган юқоридаги формаларда мурожаат оттенкаси кўрин- 
майди.

4) ўзбек ва уйғур тилида мактаб ўқувчилари, студентлар,
боғча болалари ўз ўқитувчи ва мураббияларига нисбатан ҳам 
ҳурмат нуқтаи назаридан уларни опа, ая, Нэдэ двб мурожа- 
ат қиладилар. Бу ҳолда шахс исмига шу терминларни қўшиб 
ёки қўшмасдан ҳам ишлатнла беради. Узбек тилида: Кеча 
дарс пайтида Руқия о п а м ла  р кундалик дафтар тутсанглар 
яхши бўларди ...дедилар ( У л м а с  У м а р б е к о в ) .

5) ўзбек тилида ўзидан кичик аёл шахсларга нисбатан 
ҳурмат юзасидан опа термини билан мурожаат қилинади. Бу 
нарса кўпинча шахснинг исмини билмаслик орқасида, муро- 
жаат қилиш зарурлиги натижасида келиб чиқади. Шунинг- 
дек, аёл кишининг ёши кичик бўлишидан қатъий назар, жа- 
моат ўртасидаги обрўйи ҳам эътиборга олиниб унинг шахсий 
исмига опа терминини қўшиб ишлатилади: Сидиқжон кунни 
юостирмада ошпаз хотинларга царашиб ўтказди. Жувоннинг 
оти Зиёдахон экан, Сидицжон унга мурожаат қилганида, ўзи- 
дан кичик бўлса, ҳам, «3 и ё д а х о н о п а» дер эди (А. Қ а ҳ- 
ҳ о р, Қўш. чир.).

6) одатда ака-уканинг хотинлари бир-бирига нисбатан ов- 
син бўлгани ҳолда, уканинг хотини эрининг акасининг хоти- 
нини опа деб атайди ва шу термин билан агар акалари кўп 
бўлиб, уларнинг ҳаммасининг хотинлари бўлса у вақтда улар- 
тшнг шахсий исмига опа термини қўшилиб ишлатилади. Шу- 
нингдек, феодализм жамиятидаги кўп хотинлилик даврида 
эрининг биринчи (катта) хотинини кичик хотинлари опа, ая 
деб атаганлар: — Қарс икки қўлдан чиқадир,— деди Зай- 
наб,— мен яхши бўлганим билан о п а м ёмон бўлса, ҳозирги 
■берган ваъдамдан нима фойда бўлсин...— Вой ўлай, К у м у ш 
о п а!— деди Зайнаб бўшашган оҳангда (А. Қ о д и р и й, Ут. 
кун.).

7) эгачи термини кўпинча ўз-бек тилида бегона аёл шахс- 
га нисбатан аёл ва эркак жинсидаги кишилар томонидан му- 
рожаат қилиш учун ишлатилса, тенгдош, сирдош аёллар ҳам 
бир-бирига нисбатан эгачи термини билан мурожаат қилади- 
лар:— Кираееринг, кираееринг, э г а ч и,— деди у орқасига 
қараб...

—Во-ой, э г ач и, нега сиз бошлаб келар экансиз, ўзии 
келдим, Онахон болам, ҳа, ўзим (А. М у х т о р ,  Опа-синг.).

Бир оилада ёш жиҳатидан ҳар хил бўлган бир нечта опа- 
сингиллар бўлса, уларнинг кичик ука, ини ва сингиллари опа-
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ларини бир-биридан ёш жиҳатидан бўлган фарқларини кўр- 
сатиш учун аниқловчи сўзлар билан ифодалайдиларг

Бу ерда ўғил, қиз, бола терминларида бундай хусусияг- 
ларни ифодалаш учун тўнғич, кенжа каби аниқловчилар иш- 
латилмайди. Узбек, уйғур тилида опа, кядэ, ача терминлари 
билан опа-сингил; опа-ука; ака-опа; оға-опа (ўзб.); ача-си- 
нилЦкэдэ-сицил; ача-ука\\кэдд-ука; ака-ача\\ака Нэдэ каби 
йормалариДа жуфтлашиб келади ва уларнинг жамловчи, кўп- 
лик маъноларини ифодалайди: Оп а - у к а  қўл ушлашиб, ҳиё- 
боннинг чап тарафидаги тўрт қаватли бино томон кетишди 
(У л м а с У м а р б е к о в ). Назокат билан Зарифа — о п а- 
с и н г и л .  Назокат еттига, Зарифа бўлса бешга қадам қўйган 
(«Узб. хот-қиз») Узбек ва уйғур тилидаги опа-сингил; Нэдэ 
сицил вариантининг сиионими бўлган эгачи-сингил формаси 
шу тилларда биринчи вариантпга нпебатан камроқ ишлатила- 
ди: Бу ҳисларнинг энг эзгуси — сизлар азиз оналаримиз, дил- 
бар келин ва э г ач и-с и н г и л л а р и м и з («Узб. хот.-қиз»). 
Бундан ташқари, ўзбек тилининг хоразм шевасидл апайаи  
варианти адабий тилдаги опа-сингил маъносини ифодалайди..

Эгачи термини қайин сўзи билан ўзбек, уйғур ва татар 
тилида қайинэгачи (ўзб.); қайинегичэ>қейнегичэ (уйғ.); 
қайнигзч (татар.) формаларида келиб, янги маъноли қарин- 
дошлик термини вужудга келади. Қирғиз тилида эса эзқе 
термини билан қайьш эце, қорақалпоқ тилида қайьш апа. 
шаклида келади. Узбек, уйғур тилидаги опа, ая, ача, Нэдэ тер- 
минлари эса бундай ҳолатда келмайди. Туркий тиллардаги 
опа\\ая; ачаЦНэдэ, апа, эзқе терминлари ҳар хил аффикслар 
олиб, лексик-семантик маъно оттенкаларга эга бўлади. 1) 
-ж о н аффикси. Бу аффикс ўзбек, уйғур, туркман тилларига' 
хос бўлиб кичрайтиш-эркалатиш маънооттенкаларини беради. 
Уйғур тилида ўзбек тилидаги экспрессив маъиони ифодалаш. 
учун -цан аффикси I шахс эгалик аффикси олган ҳолда оқе- 
ним формасида ача, Нэдэ терминларининг олдидан ценим 
ача; эқеним Нэдэ формасида келиб, кўпинча ялиниш, раҳж 
қилиш, ачиниш каби маъно оттенкаларини ифодалайди. Худ- 
ди шундай маънони ўзбек тилида ҳам ифодалаш хусусияти. 44

Ў з б е к т и л и д а У й ғ у р т ил ид а :

44 Ф. А б д у л л а е в ,  Хоразм шевалари, I, 19-бет.
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мавжуд бўлиб, -жон  аффикси уйғур тилидаги каби опа, ая 
терм.инларининг олдидан жон опа, жон ая формасида келади. 
Қорақалпоқ тилида эса бундай экспрессив-эркалатиш, кич- 
райтиш маъноларини ифодалайдиган -ка, -кв, -й аффиксла- 
ри билан бирга ўзбек тилидаги -ж о н аффиксини ҳам ишла- 
тиш эркалатиш — аял эоганжик; аял доган жан — маъно от- 

■деди Қурбангул.— Жуда қшльт турман ап аж а н...—Доктор 
шацирайинба? (Н а ж и м о в, Қнз. қ.). Туркман тилида -жик 
аффикси билан кичрайтиш, -жан аффикси билан эса кичрай- 
тиш эркалатиш — аял боганжик\ аял доган жан — маъио от- 
тенкалари ифодаланади. Қозоҳ, қирғиз тилида эса -ке аффик- 
си билан апаке, эжеке формаларида келиб юқоридаги туркий 
тилларда ифодаланган маъно оттенкаларининг ифодалан- 
ганлиги кўринади.

Узбек тилида шу -жон аффикси орқали ифодаланган эр- 
калатиш-кичрайтиш маъно оттенкасини -г и н а ( + м) аф- 
фикси билан опагинам ёки мураккаб формада опажонгинам, 
аяжонгинам формасида бериш мумкин. Бу юқоридаги аф- 
фикслар билан келган маъно оттенклари ўзбек тилидаги опа- 
гинам, аягинам, опажонгинам, аяжонгинам формаларидан 
бошқалари туркий тилларда бегона аёл шахсларга нисбатан 
мурожаат, ҳурмат маъноларини ифодалаш учун ишлатилади.

2) ўзбек тилида II—III шахс эгалик аффикслари -н г, -с и 
билан опанг, опаси, аянг, аяси формалари билан келган опа, 
ая терминлари ўзларининг асл морфологик маъноларидан' 
ташқари бирор бегона, ёш жиҳатидан кичик аёл, эркак жин- 
сидаги шахсларни ўзига яқин тутиб, уни эркалатиш маъноси- 
да ҳам ишлатилади: Жувон отнинг бошини тортди.— О п а н г 
ўргилсин! Бери кел, қўлингни бер!— Жувон қизни отга мин- 
дириб олди.— Вой, музлаб кетибсан-ку! Кимнинг қизисан!— 
Бозорвой аканинг... (А. Қ а ҳ ҳ о р ,  Хотинлар). Худди шундай 
маънода бўйларингдан опаси айлансин каби бирикмалар би- 
лан ҳам ифодалаб келади.

3) - л и к  аффикси. Бу аффикс туркий тилларда опа, ая, 
апа, ача, йэдэ, эце, доган терминларига қўшилиб келади ва ч' 
бирор шахсга опалик қилиш, унга опаси сингари ғамхўрлик, 
йўл-йўриқ кўрсатиш каби маъноларни ифодалайди.

4) -л и аффикси. Бу аффикс ўзбек тилига хос бўлкб, аиг- 
латган маъно оттенкаеи бошқа туркий тилларда -л и к, -л и қ 
аффикслари билан ифодаланади. Шундай қилиб -л и (ўзб.); 
- лик,  л и қ  (бошқа туркий тилларда) аффикслари билан 
келган опали, аяли; ачилиқ\\Нэдилик; апалиқ; эоқелик форма- 
лари эса бирор шахснинг опаси, ачаси, эжеси борлигини кўр- 
сатиб келади.
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Сингил

Сингил еўзи қон-цариндошлик термини сифатида қадим- 
дан маълум бўлиб, туркий тилларнинг ёзма ёдгорликларида 
втИ — младшая сестра (М., 421); тафсирда ацИ — младшая
сестра. (Бор. Т., 269) дир. Ҳозирги замон ўзбек тилида сингил; 
уйғур тилида синил; қозоқ тилида с1қл1; қирғиз тилида сицдн; 
туркман тилида сингли; қорақалпоқ тилида сингли формала- 
рида мавжуддир. Туркий тиллардаги сингил термини асосан 
икки морфема сиц + ил; с1ц + л1; ш ц  + ди дан ташкил топган- 
дир45.

Узбек ва уйғур тилида сингил термин сифатида умум диа- 
лектал термин ҳамдир. Лекин ўзбек тилининг бухоро ва баъ- 
зи бир шеваларида сингил термини ишлатилмайди. Қозоқ, 
қирғиз, қорақалноқ тилидаги с1цл{, шнди, сингли термин- 
лари маъно жиҳатдан асосан ўзининг туғишган опаси томо- 
нидан 'ншлатилиб, акаси эса кариндас (қоз.); қариндаш 
(қирғ.) терминлари билан атайди.

1) ҳозирги замон ўзбек, уйғур ва бошқа туркий тилларда 
сингил (сицил) термини опа, Нздэ, ача терминининг антоними 
сифатида, ака, опалари томонидап ўзларидан кспин туғил- 
ган, ёш жиҳатидан кичик бўлган қиз қарпндошига писбатан 
айтиладиган унинг ўзига ким бўлишини кўрсатувчп термин- 
дир. Қозоқ тилида: Апасьтиц киген тонин с I ц л I с I д е киер 
(Мақол); қирғиз тилида: эоқе кийгенди с и н д и  кийет (Ма- 
қол); Уйғур тилида: Нэжэр қиз:— Ана, мэн туруп с и ц л и м -  
н и ц  гепини цилип кэттилиғу (Чечэк); Узбек тилида: Мамат 
кўй, ўша бемеҳр отани сўрама, с и н г л и м. Қочиб келиб хўп 
иш қилдиларинг-да ( Яшин,  Нурхон). Қорақалпоқ тилида: 
.Апам барғой кишкене болсада сегиз жасар с и ц л и м  апама 
жэрдемлесип туради («Эмудзрья»).

2) ўзбек ва уйғур тилида қариндош-уруғларнинг кичик ёш- 
даги қиз қариидошларига нисбатан ҳам сингил деб айтиш, 
уни ўзига яқин кўрсатиш учун қўлланилади.

3) ўзбек ва уйғур тилида булардан ташқари бегона шахс- 
лар томонидан ҳам ўзидан ёш бўлган қиз ва аёл шахсларга 
нисбатан сингил ёки I шахс эгалик аффикси -м қўшиб синглим 
деб мурожаат қилиш ҳам мумкин. Сингил термини ўзлари- 
нинг ёш лсиҳатидан бўлган фарқларнни ажратиш учун аниқ- 
.ловчи сўзлар билан келади:

45 А. Н. К о н о н о в, к  этимологин, слово оғул— сьш, стр. 175—
176.
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Ў з б е к  т и л и д а
катта
ўрт аш а  1 санглим 
киш к

Сингил термини ҳам юцоридаги кон-қариндошлик термин- 
лари каби сўз турловчи -жо н; -г и н а  (+м);  -л и, -л и к; -ч а 
аффикслари билан келади ва эркалатиш-кичрайтиш маъно 
оттепкаларига эга бўлади. Шунингдек, сингил термини цайин, 
ргай сўзлари билан қайинсингил, ўгай сингил каби формалар- 
да кслиб, янги маъно англатувчи қариндошлик терминлари- 
нинг ифодаланишига асос бўлади. Булардан ташкари, сингил 
термини опа, ака, ука, эгачи терминлари билан опа-сингил\\ 
эгачи-сингил; ака-сингил; ука-сингил каби жуфт сўзларникг 
ясалиши ва уларнинг кўплик, жамловчи маъноларни ифода- 
лаши мумкин.

Бу сўз ҳозирги замон туркий тилларнинг кўпчилигида маз- 
жуд бўлиб, ўзбек тилида қариндош, уйғур тилида қериндаш, 
ҳозоҳ тилида қарьшдас; кирғиз тилида карьшдаш; туркман 
тилида гарьшдаш ва қорақалпоқ тилида қарьшдас кабн фо- 
нетик вариантлари билан маълумдир. Бу ҳам қадимги тер-
минлардан бўлиб, уагупйав — брат (М., 412) формасида за 
маъносида ишлатилган. Ҳозирги замон ўзбек ва туркман ти- 
лида бу терминнинг қардош (ўзб.); гардаш (турм.) каби 
иккинчи варианти ҳам бўлиб, улар ўртасида маъно жиҳатдан 
дифференциялашиш мавжуддир. Узбек тилидаги қариндош, 
уйғур тилидаги қериндаш сўзи термин сифатида умум маъ- 
нога эга бўлиб, бу туғишган ака-ука, опа-сингил бир-бирига 
қариндош бўлиши билан бирга, узоқ, қони қўшилмаган, лекин 
бир аждоддан тарқалган уруғлар ва уларнинг болалари ҳам 
бир-бирига нисбатаи қариндош бўлади. Бу вақтда уларнинг 
жинси, ёши, яқин-узоқлиги, катта-кичиклиги фарқ қилинмап- 
ди. Бупда уларнинг, асосан, бир уруғ, авлоддан тзрқалган- 
лиги кўзда тутилади.

Қозоқ тилидаги қарьшдас термини эса акасига писбатаи 
туғишган синглиси, опаси ёки қиз жиянлари маъносида ҳам 
қўлланилади. Шунингдек, умумий маънодаги қариндошла- 
рини ифодалайди. Қирғиз тилидаги қарьшдаш термини: 
1) акасига нисбатан синглиси; 2) қиз жияни маъносини ифо- 
далаши билан бирга, умуман, қариндош, туғишган маъносида 
ҳам ишлатилади. Қорақалпоқ тилида (қарьшдас)— сингнл 
маъносида қўлланилади. Туркман тилидаги гарьшдаш эса

Қариндош

V
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ўзбек тилидаги қариндош, уруғ, уруғ-аймоқ маъноларини ифо- 
далагани ҳолда, қарьшдош терминининг цисқарган формаси 
цардош (ўзб.); гардаш (туркм.) терминлари эса қариндош 
терминидан маъно жиҳатдан фарц килиб ўзбек тилида: 
1) биродарлик; 2) жуда кам ҳолларда ака, дўст, ошна, яцип 
каби маъноларини (қардош республикалар; қардош тиллар) 
ифодалагани ҳолда туркман тилида эса ака, ўртоқ, биродар 
маъносида ишлатилади. Туркий тилларда, шу жумладан, ўз- 
бек, уйғур тилида қариндош ва қардош термннлари абстракт 
маънони ифодаловчи -л и к (ўзб.), - л иқ  (уйг.) аффикслари 
билан қариндошлик, қардошлик (ўзб.), қериндашлиқ (уйғ.) 
формасида келади ва қариндошларнинг бир-бирнга нисбатан 
бўлган туйғуларини ифодалаб келади.

Қозоқ тилида қарьшдас термини ағайин тсрмини билан 
бирикиб ағайьш-қариндас формасида жуфтлашиб, жуда кенг 
маънода, умумлашган узоқ қариндошлар маъноси ифодала- 
нади. Бундай хусусият бошқа туркий тилларда учрамайди.

Туркий тилларнинг кўпчилигида, шу жумладан, ўзбек, уй- 
ғур, қозоқ, туркмап, қирғиз, қорақалпоқ тилларида қариндош 
термииининг снноиими уруғ, туққан каби сўзлар ҳам бўлиб, 
бу сўзлар қон-қариндошлик тсрмипи сифаткда шу тилларда 
ўз тилларининг фонетик хусусиятларшш акс эттиргап ҳолда 
мавжуддир. Уруғ термини туркий тнлларда тубандаги фопе- 
тик кўринишларда учрайди: уйғур, қозоқ, қиргиз тилларида 
уруқ; қорақалпоқ тилида уру; туркман тилида уруг; ўзбек ти- 
лида уруғ. Уруғ термини ҳам қадимги сўз бўлиб, ичиу ичиуит

V
/оутузугп (парн) — мои родственники (М., 439) ва игу — сьш 
(М., 439) формаларида ва маъноларида учракди. Демак, қа- 
димги игиу ҳозирги замон туркий тилларида қисман фонетик 
ўзгаришга учраган ва ўз маъносиии сақлаган ҳолда ишлата- 
либ келмоқда.

Уруғ сўзининг қадимги ва ҳозирги замон туркий тиллари- 
даги семантик тараққиёт йўли тубандагичадир: уруғ, дон>на- 
сил; қабила>қариндошлар, авлод, қариндош; насил>бола, 
қиз, ўғил46. Мана шу кейинги тараққиёт йўли, яъни бола тур- 
кий тиллар ичида тува тилидагина уруу — қиз; уруғлар — 
болалар, авлодлар маъносида аниқ бир термин сифатида иш- 
латилади. Уруғ термини ҳозирги замон туркий тилларининг 
кўпчилигида бирор нарсанинг ҳосил бсрувчи уруғи, дони каби 
кенг маънода ҳам ифодаланади.

Узбек ва уйғур тилида ҳам уруғ (ўзб.), уруқ (уйғ.) сў- 
зи умум маънога эга бўлиб, яқин ва узоқ қариндошлар маж-

46 Л. А. П о к р о в с к а я, Тер.минн родства в тюркских язьшах,, 
стр. 42.
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муасини ифодалаб кслади. У термин сифатида қон-қарин- 
дошлик терминлари билан келиб, унинг маъиоси умумийлик- 
дан қисман ажралиб аниқлаштириш хусусиятига эга бўлади: 
ота уруғи — ота томонидан бўлган қариндошлари; она уру- 
ғи — она қариндошлари, яъни ота ва онанинг қамма қарин- 
дошлари маъиоеини билдиради. Шунингдек, уруғ термини 
қариндош термини билан қариндош-уруғ(лар); қериндаш- 
~УРУҚ (лар) формасида -жуфтлашиб келиб, бир авлоднинг 
ҳамма уруғ-аймоқлари маъносини ифодалаб келади. Булар- 
дан ташқари, туркий тилларда, шу жумладан, ўзбек, уйғур 
тилида уруғ сўзидан янги маъноли — урғочи сўзининг ясали- 
ши туркий (қадимги ва ҳозирги) тилларда кенг тарқалган- 
лиги маълум. Узбек, уйғур тилида уруғ сўзидан уруғланмоқ — 
уруқланмақ; уруғлик — уруқлуқ, уруғчилик —уруқчилиқ каби 
янги маъноли сўзлар ясалишига ҳам асос бўлади. Туркман ти- 
лида худди шундай уругчмлнк сўзи бўлиб, ўзбек тилидагн 
каби маънони ифодалайди.

Туркий тилларда уруғ, қариндош терминларининг туққан 
(ўзб.); туққан (уйғ.); доган (туркм.); туған (қоз., ққ.); тууған 
(қирг.) каби синонимлари бўлиб, бу сўз ҳам термин сифатида 
туркий тилларда ўзининг маъно доирасига қараб, баъзила- 
ркда аниқ-конкрет, тор маънода ишлатилса. баъзиларида 
умум, абстракт маънони ифодалаб келади. Уйғур тилида; 
Ака-ини яман дэп, туққанни нэдин таписэн? (Мақол). Турк- 
ман тнлидаги доган умуман ака-ука, опа-сингил маъносида 
бўлиб, унинг ишлатилиш доираси кўпинча аниқловчисига боғ- 
лиқ бўлиб қолади: 1) ули  доган — ака; кичи доган — ука; до- 
ганоғлан — жиян; овей доган — ўгай ака ёки ука. Бундан 
ташқари, жонли тилда мурожаат учун ишлатилади; 2) ули  
аял доган — опа; кичи аял доган — сингил.

Узбек, уйғур, қозоқ, қирғиз, қорақалпоқ тилларидаги туқ- 
қаи сўзи қои-қариндошлик терминлари билан бирга келиб, 
уни аниқлаб келувчи сўз сифатида ҳадғ ишлатилади: туған 
апа — огта; туған қарьшдас — сингил (қоз.); тууғанимдьш 
уулу жиян (қирғ.); туққан она (ўзб.); булардан ташқари, ўз- 
бек тилида туғишган; қирғиз тилида туушқан; қозоқ, қорақал- 
поқ тилида туисқан фонетик вариантлари ҳам бўлиб, бу 
форма туққан вариантига нисбатан шу тилларда маъно томо- 
нидан анча конкретлашган, аниқ бир чегарага эга бўлган тер- 
мии сифатида қўлланилади, яъни бир ота-онадан туғилган 
■фарзандлар бир-бирига нисбатан шу туғишган термини билан 
ифодаланади. 'Гуққан ва туғишган сўзи термин сифатида бир 
сўзи билан бирикиб; бир туғишган (ўзб.); бир туққан (уйғ.) 
формасидаги сўз бирикмаси ҳосил қилади, шахсларнинг бир- 
бирига яқинлигини кўрсатиб келади. Шунингдек, бу бирикма
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ака, опа, сингил, ука, ини терминлари билан ҳам бирикиб бир 
туғишган опа ( + м); бир туққан ака (+м); бир туғишган ука 
( + м) формаларида келиб, уни янада конкретлаштиради. 
Бундай хусусият қорақалпоқ тилида бир туисқан а.га форма- 
сида келиб, ўзбек тилидаги каби маънода ишлатилади. Бу 
терминлардан ташқари, туркий тилларда жигар (ўзб., уйғ.); 
боор (қирғ.); бауир (қоз.) сўзлари ҳам бўлиб, бу сўзлар ҳам 
шу тилларда, асосан, энг яқин қариндош — ака, опа, сингил, 
ука маъноларида ишлатилади. Туркий тилларда уруғ ва туқ- 
қан терминлари уруқ-тууган ( + дар) (қирғ.); уруқ-туққан 
(уйғ.) каби жуфт сўз формасида келиб, унинг умум маънога 

эга эканлиги ва умуман, ўзларига яқин бўлган қариидош- 
ларини ифодалаб келади. Бундай хусусият ўзбек тилида 
қавм-қариндош; уруғ-аймоқ\ туркман тилида қовум-гарьш- 
даш; доган-гарьшдаш каби жуфт сўзлар билан келган фор- 
мзлар зса қариндошларнинг умумийлигини ота ва она тара- 
фидаги қариндошларини, ака ва опа, ука ва сингилнинг бола- 
лари ҳам бир-бирига нисбатан мана шу умум жамловчи тер- 
мин ичига кириб кетади. Узбек тилининг хоразм шевасида 
доғма формаси асосан қулдорлик, феодализм давридаги 
лексикага оид бўлиб, қулдап, чўридан бўлган ўғил маъносида 
ишлатилади. Шунингдек, бу формадан -ч а аффикси орқали 
ясалган доғмача формаси ўғилча маъносида ифодаланади47.

Ота ва она уруғларини ифодалозчи терминлар

1. Оиа уруғларини ифодаловчи терминлар. Она уруғларинч 
ифодаловчи қон-қариндошлик терминларига туркий тилларда 
асосан тубандагиларни киритиш мумкин: 1) онасининг онаси; 
онасининғ отаси; 2) онасииинг онасининг онаси; онасининг 
отасининг отаси; 3) онасининг опаси; онасининг акаси; 4) она- 
сининг синглиси, онасининг укаси, иниси. Бу хилдаги бўлиниш 
чегарасини — онасининг онасининг онасининг онаси; онасининг 
отасининг отасининг отаси каби кўп поғокали қклиб давом 
эттириш мумкин. Лекин ҳозирги замон туркий тиллари, шу 
жумладан, ўзбек ва уйғур тилида бундай бўлиниш учун 
термин йўққа ўхшаб кўринади. Чунки онасининг отасининг 
отаси ёки онасининг онасининг онаси кабиларни ифодалаш 
учун туркий тилларда қисқагина ота-бобо ёки ота-боболар 
каби жуфт сўзлар мавжуддир. Шунинг учун ҳам биз бу ерда 
уруғларнинг ёки аждодларнинг бундай кўп поғонали бўлиниш 
чегарасини қисқартириб юқоридаги тўрт поғона ёрдамида тек- 
шириб чиқамиз. Жумладан, оиасининг онаси ва онасининг

47 Ф. А б д у л л а е в, Хоразм шевалари, I, 38-бет.
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стасини ифодаловчи терминлар туркий тилларда тубандагича 
кўринишларга эга:

Тиллар Онасининг онаси Онасининг отаси

Ўзбек
Уйғур
Қозоқ
Туркман
Қирғиз
Қорақалпоқ

буви. 
мома 
эже 
мама 
тай энэ 
дайи шеше

бува
бова
баба
баба
тай ата 
дайи ата

Бу келтирилган терминларни айрим-айрим кўриб чиқай- 
лик.

Буви термини ва унннг лексик-грамматик маънолари

Узбек тилидаги буви сўзи қон-қариндошлик термини сифа- 
тида невараси томонидан (отаспнинг онэси, онасининг онаси) 
айтиладиган, унинг ким эканлигини ифодалаб келувчи сўз- 
дир. Узбек адабип тилида буви варианти қабул қилинган бў- 
либ, шсваларда ена, ача, мама, катта4& вариантлари мавжуд- 
днр. Булардан ташқари, катта она; катта ойи; катта бувч 
формасидаги сўз бирикмаси ҳам онасининг онаси маъносида 
ишлатилади. Узбек тилида: Бир марта ойим, б у в им ҳамма- 
миз аравага тушиб, Кратортолга борганмиз, жуда ажойиб жой 
(О й б е к, Болалик). Зайнаб Садрисва икки циз онаси; бир 
талай набиранинг б у в и с и  бўлди. Катта э н а м  айтар 
эдилар (А. Қ а қ ҳ о р, Қўш. чир.) Назирали борарини ҳам, 
бормасини ҳам билмай колди. А ч ас и г а қараб қуйди. Кам- 
пир ҳамон боишни экканча, ўтирарди. ( Ойдин,  Ҳикоялар). 
Узбек классик адабиётида (буви маъносида кўпинча тасвирий 
форма онамнинг онаси ёки улуғ она+м ишлатилганлиги би- 
лан ҳозирги замон ўзбек тилидан фарқ қилади: Ёдгор Сул- 
тонбегимни менинг у л у ғ о н а м эсан Давлатбегим сахлаб 
эди (Бобир.)... Онам в а о н а м н и н г  о н а с и  эсан Давлат- 
беги.ц бўлғай (Бобир.). Уйғур тилида ҳам гасвирий форма 
билан изоҳлаш хусусияти бўлиб, бу кўпинча эртак ва ҳикоя- 
ларда ишлатиллди: Дозаққа турук қилип, м а м а ц н и қ  ма- 
м и с и н и кврсутимэн!— дэп турувапту бала (Чечэк).

Узбек тилидаги бундай маънолар уйғур тилида мома\\ 
мама, шеваларда эса чоқ анаЦчоқ апа каби сўз бирикмаси 48

48 К. Л. 3 а д н х и н а, Узбекп дельтн Аму-Дарьи, см. в кн. «Архео- 
логические и этнографические работн Хоремзской экспедиции», т. 1, 
1945—1948; М„ 1952, стр. 415; Б. Д ж у р а е в, Шахрисабзский говор 
узбекского язнка, Ташкент, 1964, стр. 184.
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ва буви^ билан ифодаланади:... М о м а  нан қачан пишиду? 
Чапсан болғина, қосуғум ечип кэттиғу?— дэп Ислам бовай- 
ниқ нэвриси Эркинцан қазан этрапидин нери кэтмэтти (Б о- 
с а қ о в, Қайнам).

Туркман тилидаги мама термини ўзбек ва уйғур тилидаги 
худди шу манъони ифодаловчи термин бўлиб, асосан, она- 
нинг онаси учунгина ишлатилади: Гизлариц мамаш, Акге- 
зел эцэниц зцеси Артикгул эже-де ез гизьшмц айданьши 
макуллади (Туркм. дил. сез.). Қозоқ тилида эже, шеше тер- 
минлари ўзбек тилидаги буви маъносида қўлланади; қозоқ 
.тилининг изоҳли луғатида: эже — улм, улкен шеше, адамниц 
экесшц шешес1 деб таъриф берилади: Эке-шешеден ерте ай- 
рилған цетг цашар Ертай кэр1 э оқ е с I н / ц қолтиғьшан 
шиқпайди (Қаз. тьтн сез.). Бундан ташқари, қозоқ тилида 
нағаши еўзи билан ифодаланган нағаши шеше формаси она- 
сининг онаси маъносида ҳам ишлатилади* *. Қирғиз, қорақал- 
поқ тилида онасининг онаси ва отасининг онаси учун айрим- 
айрим термин ишлатилиши билан юқоридаги туркий тиллар- 
дан фарқ қиладилар, яъни қирғиз тилида онасининг онаси 
учун тай эне, қорақалпоқ тилида эса онасининг онасини ифо- 
далаш учун дайи шсше термнни пшлатилади.

4 2) туркнй тиллардаги юқоридаги термиилар ўз маънодои- 
расини кенгайтирган ҳолда қари кампирларга нпсбаган му- 
рожаат қилганда буви (ўзб.); мома., чоцна <  чоц +  ана (уйғ.); 
шеше (ққ.), мама (туркм.) терминлари ишлатилиб, унинг 
еиноними, яън,и тасвирий формаси уйғур тилидан бошқа тур- 
кий тилларда ишлатилмайди:— Вайэй, ч о ц н а ,  бир беишни 
тиқип қоймидай, қарисила,— деди. Мэстурихиндэм орнидин 
сэл қозғилип ( Т о х т э м о в ,  Ад. к.).

3) ўзбек ва уйғур тилида, шунингдек, бошқа туркий тил- 
ларда ҳам бу терминлар қари кампирларнинг шахсий исмига 
қўшилиб келади ва уларга бўлган ҳурматни ифодалайди: Уз- 
бек тилида: (М е ҳ р и б у в и; А н о р б у в и )  Н и с о б у в и 
беш кун деганда ишининг натижасини кўрди (А. Қ а ҳ ҳ о р, 
Бошсиз одам). Уйғур тилида: Банихан чоцна; Хатэмхан мо- 
май. Уйғур тилидаги буви эса, ўзбек тилидаги каби актив 
термин бўлмаганлиги билан ажралиб турса ҳам лекин хотин- 
қизларнинг шахсий исмига қўшилиб келади: М аж а н б  у в и, 
Кд н о юи б у в и ,  Н о р б у в и>  Н а р й у, А й б  у <А йб у в и.

Узбек тилида буви терминига -ж о н аффикси қўшилиб 
келади ва эркалатиш оттенкасини ифодалайди. Узбек тилида

49 Уйгурско-русский словарь, М., 1939.
* Л. А. П о к р о в с к а я ,  Термннн родства в тюркских язнках, 
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буви термини отин сўзи билан отин буви — отинбиби форма- 
сида жуфт сўз ҳолида келиб, янги маънодаги сўз, яъни рево- 
люциядан илгариги ўкимишли аёлларга ниобатан айтилади- 
ган, ҳозирги замон ўзбек тилидаги муаллима маъносида иш- 
латиладиган сўзни ифодалаган. Отин б у в и  дейишига тили 
бормайди, «хоним» дейин деса, қандай бўларкин деб торти- 
нади, муаллима деса-чиУ (М. И с м о и л и й ,  Ф. т. о.)

Бува

Бува сўзи буви терминининг антоними бўлиб, онасининг 
стасини ифодалаб келади. Туркий тилларда бу маънони ифо- 
далаш учун юқоридаги жадвалда келтирилган терминлар иш- 
латилиб, туркман, қирғиз тилидан бошқа туркий тилларда 
деярли бир хил термин билан ифодаланганлиги кўринади. Бу- 
лардан ташқари, ўзбек, уйғур, қирғиз, қозоқ тилларида катта 
ота, катта дада (ўзб.); чоц дада (уйғ.); тай ата (қирғ.); ули  
ата, улкен ата (қоз.) каби сўз бирикмалари билан ифодалаш 
хусусияти ҳам мавжуддир. Шу-нингдек, онамнинг отаси каби 
тасвирий форма билан ҳам ифодалаш мумкин.

Узбек тили тарихида араб тилидан қабул қилинган жадд-
^ _е, сўзи ота ёки онанинг отаси, бобо, катта ота маъносида
ишлатилганлиги маълум. Лекин бу сўз ҳозирги замон ўзбек 
тилида ишлатилмаса ҳам унинг ( нинг кўплик формаси)

— аждод формаси ҳозирги замон ўзбек ва уйғур 
тилида боболар, ота-боболар маъносида ишлатилади50. Узбек 
тилидаги бува терминининг фонетик варианти бобо бўлиб, бу 
ҳар икки термин бир маънода ишлатила беради.

Б о б о м бўзчи экан;
Демак мокининг 
Учинчи бўғиндаги 
Набирасиман (Ғ. Ғ у л о  м).

...бу чинорни б о б о с и н и н г  узоқ боболари экиб қолдирган 
(Қ. Узб.).

Туркман тилида: Агтиги б а б а с и н  дуйдансиз геруп, 
Утандьь-да бада еринден турди (Туркм. дил. сез.).

Уйғур тилидаги чоц дада термини шеваларда отасининг 
акаси маъносини ифодалаб келади, шунингдек, бова маъио- 
сида ҳам ишлатилади.— Бизниц эНвалимизниц яхши-яман 
болиши асасэн силэргэ бағлиқ, чонда,— деди Абдулла Норуз

50 Узбек классик адабпёти асарлари учун қисқача луғат, 105; 
113-бетлар.
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билэн кврушуветип ( Б о с а қ о в ,  Қайнам). Узбек тили шева- 
ларидаги катта ота формаси отасининг акаси (амаки) маъно- 
сида ишлатнлади51.

Туркман ва қирғиз тилида онасининг отаси ва отасининг 
отасини ифодалаш учун махсус термин ишлагилади. Туркман 
тилидаги баба, қирғиз тилидаги тай ата формаси эса онаси- 
»инг отаси маъносини англатади. Туркий тиллардаги бу тер- 
мин қари, кексаларга нисбатан ҳурмат юзасидан мурожаат 
қилиш учун хам ишлатиладн. Қирғиз тилида эса бу ўринда 
қария, ата, баба сўзлари қўлланилади. Шунингдек, ўзбек 
тилида отахон, отажон формаси билан ҳам мурожаат қили- 
нади. Уйғур тилида эса бова, тасвирий формаси чоц дада> 
чоцда дир. Узбек тилида -жон аффикси билзп кслган бобо- 
жон формаси эркалатиш, қурмат маъио оттеикаларини ифо- 
далаши билан бирга, умум туркий тилларда -й аффикси би- 
лан бобой (ўзб.); бовай (уйғ.); бабай (қоз.); бобай (ққ.) 
варианти билан бегона шахсларга ниобатан иззат-хурматни 
ифодалайди: қоз. тил: эдепт1 бала ауьнгдъгц улкенш шйлап  
«б а б а й» дейд1 (Қаз. тьтк сез.). Уйғур тилида: Б о в а й л а р- 
н и ц вйигэ сут сорап киргэн хошнисиниц балиси бу халэтни 
квруп, қаттиқ қорқтидэ, гоя бириси вйдин қоғлиғандэк, вйдин 
чиқип кэтти ( Б о с а қ о в ,  Қайнам). Бупдлп ташқари, бува, 
баба, бобо, бова терминлари қон-қарипдошлнк термини ота 
билан ота-бува (ўзб.); ата-бова (уйғ.); ата-баба (қоз., туркм., 
қирғ.) формасида келиб уруғ-аймэқлар, аждодлар, бурунги 
авлод маъносини ифодалайди.

Узбек тилида: Ўтмишда о т а-б у в а л а р и м и з озмунча 
тоғ қазишганми, биз ҳам қазиймиз (М. И с м о и л и й, Ф. т. 
о.);— Хайр, олмасанг... о т а - б о б о м и з  ахир умрининг купи 
ўтиб ози қолган, бу ёғини ҳам бир бало қилиб ўтказарман 
А. Қ а ҳ ҳ о р, Қўш. чир.); Пахтакорлик шунчалар о т а-б о б о- 
д а н  мерос, У билан эгизакдир биздаги урфу одат. (Ғ. Ғ у- 
л о м). Уйғур тилида... вэ ат а-б о в и л и р и н и ц  йениға бар- 
ғанда болудиған ишларни ойлап алла-қандақ хиплларни қи- 
лип техи ухлимиған еди (Чечэк).

Туркий тилларда бува, бобо (ўзб.);— бова (уйғ.) термин- 
лари шахсларнинг шахсий исмига қўшилиб келиб, унгабўлган 
ҳурмат маъноси ифодаланади: Ҳ а ли  м б о б о ўзининг ингич- 
ка панжалари билан Ойқизнинг қўлларини сийпалаб, оталар-
ч.а эркалади ва қизни юпатиш тилагида кулиб қўйди (Ш. Р а- 
ш и д о в, Б. к .); Бунда чўпонлар отахони Қ о б и л  б о б о ис- 
тиқомат қилади (Қ. Узб.). Шунингдек, шахсларнинг касб-ҳу- 
нар белгисини ифодаловчи сўзларга ҳам қўшилиб келади ва

51 Узбекско-русский словарь, М., 1959, стр. 204.
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унга бўлган ҳурматни ифодалайди: Деҳцон бува, бойбобо'\\ 
бойбува.

Туркман тилида - даш аффикеи баба терминига бабадаш 
формаеида қўшилиб .келиб узоқроқ қариндош, ота-боболари 
бир бўлган одамлар маъносида ишлатилади: Бу мениқ б а- 
б а д а ш и м .  Эзге душманиқ болмаса, б а б а д а ш и ц  ёқмудм 
(Мақол). Қозоқ, қорақалпоқ тилларида нағаши сўзи бўлиб, 

■бу сўз шу тилларда она томондан бўлган қарикдошлик маъ- 
носида ишлатилади. Қозоқ тилида ота термини билан нағаши 
ата формасидаги сўз бирикмаси ҳам ота ва онанинг оталари, 
бобо, катта ота маъноларини ифодалайди52. Шунингдек, қозоқ 
тилида арғи сўзи ота термини билан арғи оталаримиз фор- 
масида келиб, ота-бобо, ота-бувалар маъносида (вақт маъно- 
си) ишлатилади53 *. Қирриз тилида жете5А сўзи (сон) билан, 
уйғур тилида эса йзттэ пушти сўз бирикмаси билан қам ота- 
бобо, аждод маъносиии ифодалаш хусусияти мавжуддир. Бу- 
лардан ташқари, уйгур, қирғиз тилида ота терммни замон 
сўзи билан атам заманқи, атам заманда формасидаги бирик- 
маси билан ҳам ота-бобо, ота-бува манъосини ифодалаш ху- 
сусиятига эгадир.

Она уруғларининг иккинчи группаси — окасининг онаси- 
кинг онаси ва онасининг отасининг отасй бўлиб, бу группан1И 
ифодаловчи терминлар ҳам туркий тилларда умумийликка. 
эга, улар туркий тилларнинг кўпчилинида сўз бирикмалари 
ва тасвирий форма билан ифодаланади:

Тиллар Оиасининг онасишшг 
онаси ўчуи

Онасининг отаеи.нинг 
отаси учун

Ўзбек катта буви катта бобо, катта бува
Уйғур чоц мома чоц бова
Қозоқ улкен ээқе баба, ули  агпа
Туркман мамасинин ээ/сеси бабасьтиц какасм
Қирғиз чоц энениц эядеси чоц атанин атаси
Қорақалпоқ ш аулиқли шеше улкен атанинг акеси

Юқоридаги жадвалда келтирилган терминлар, асосан, 
буви, мома, бобо, эже, ата, шеше кабк қон-қариндошлик тер- 
минлари асосида сифат, аниқловчи катта, чоқ, ули, улкен 
сўзларн билан ифодаланиб, уларга туркий тилларда камдан- 
кам ишлатилузчи термин сифатида қаралади. Терминларнинг

52 Қаракалпакско-русский словарь, М., 1958; Русско-казахскнй сло- 
варь, М., 1954.

53 Уша асар.
64 Қиргизско-русский словарь, М., 1940.

■80

www.ziyouz.com kutubxonasi



бу грулпаси асосан ота-бобо; ата-бова; ата-бува; ата-баба 
формаси билан ифодаланиб, бувининг, бобонинг отаси маъно- 
сида ҳам ишлатилади.

Хола
Она уруғларининг учинчи группасига онасининг опаси ёки 

синглисини ифодаловчи терминлар киради. Бу группага ки- 
рувчи қон-қариндошлик терминлари туркий тилларда қуйида- 
гичадир:

Тиллар Онасининг опасн 
учун

Онасининг синглиси 
учун

Ўзбек (катта) хола (кичик) хола
Уйғур (чоқ) ханача; (чоц) апа, (кичик) хонача; (кичик)

чоц ана апа; (кичик) ана
Қозоқ нағаши апа нағаши апа
Туркман дайза дайза
Қиргиз тай эже тай эже
Қорақалпоқ дайи апа дайи апа

Терминларнинг бу группаси туркий тилларнинг ҳар бирида 
ўзига хос алоҳида терминларга эга бўлиб, бир-биридан фарқ
қиладилар. Узбек тилидаги хола термини араб тилидаги дЛд. 
тётка (со сторони матери)55 термини асосида шаклланган бў- 
либ, араб тилида қам худди шундай онасининг опаси, синглиси 
маноъсида ишлатилади. Хола сўзи термин сифатида ўзбек ти- 
лига қадим замонда кириб ўзлашган бўлиб, «Бобирнома» ва 
«Хумоюннома»да ҳам шу маънода кўп ишлатилади: Ушбу 
сафар килғон юртта менинг х о л а м Давлат Султонхонимнинг 
қутлуқ Муҳаммад отлиқ кўкалтоши Кошғардин хоним қоши- 
дин хат ва билкот келтурди («Бобирнома»); Сизга кўрпача 
олиб келдим,— деди шивирлаб,— уйга аммам в а х о л а м л а р  
келишган, мен уларни ухлатиб чиқаман... (А. Қ о д и р и й ,  
Меҳр. ч.).

Юқоридаги туркий тилларда бу группа терминлар ёш жи- 
ҳатидан бўлган фарқларни ҳисобга олмайди, яъни опаси ва 
оинглиои учун бир хил термин ишлатила беради. Айрим ҳол- 
ларда катта, чоц, улкен, улу, кичик каби аниқловчилар билан 
фарқ қилинади.

Уйғур тилида ўзбек тилидаги хола манъоси умум термин 
апа сўзи билан ифодаланган чоц апа (онасининг эгачиси), ки- 
чик апа (онасининг синглиси) каби сўз бирикмаси билан бе- 
рилиб, асосан, бу термин уйғур тилининг шимолий группа

55 Русско-арабский словарь, М., 1959, стр. 608.
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шеваларига хосдир: Амутяи йезиға узитип қоюп, автобусга 
келиватқанда Амутниц аниси — Банихан чо қ а п ам н и ц 
улуқ Вэтэн уруши тугигэн дэслэпки жили шэНэргэ бизни ези. 
экилип, оқушқа чушэргинини Нурнамдинға сезлэп бэргэн 
едим (К. Т.). Худди шу маънони ифодаловчи уйғур тилининг 
жанубий шеваларида, Ўзбекистон ва Қирғизистон ССРда 
яшовчи уйғурлар тилида ханача термини бўлиб, бу термин хан 
ва ача сўзларидан таркиб топган қўшма сўздир. Умуман, бу 
группага кирувчи терминлар туркий тилларда умум туркий 
тилликдан четга чиқиш ва ўзларининг махсус терминларини 
ишлатиш билан бир-бирларидан фарқ қиладилар. Масалан, 
'Қозоқ тилида нағашм апа; қирғиз тилида тай эже; туркман 
тилида дайза, қорақалпоқ тилида дайи апа каби терминлар 
ишлатилганлиги кўринади. Бу тиллардаги терминларнинг 
биринчи компоненти тай, дайьь ва шунингдек, туркман тили- 
даги дайза сўзларинивг генезиси бирдир (Бу тўғрида тоға 
терминида батафсилроқ гапирилади). Шунингдек, бу груп- 
иа терминлари синонимининг йўқлиги ва шевалараро термин 
эканлиги (уйғур, гуркман тилидан бошқа) билан қам харак- 
терланади. Туркман тилида: Мен отен агшам сениц яньтца 
мазалььца гурлешмэге барьшдььм велин арман, д а й з  ац  билен 
даймц гелэен экенлер (Туркм. дил. сез.). Туркман тилидаги 
бу дайза термини ўзининг асл маъносидан ташқари оиасининг 
эркак қариндошларининг хотинларига нисбатан ҳам айтила- 
диган сўздир.

Узбек, туркман тилидаги хола, дайза термиии ўзидан кат- 
та аёлга нисбатан мурожаат қилганда ҳам ишлатиладй:

Узбек тилида: Ҳ а м р о б у в и .  Омин, шайтоннинг бўйни- 
синсин! Омон. Ҳ о ла, шайтон хурофат, йўқ нарса! (А. Қ а ҳ- 
ҳор,  Янги ер).

Туркман тилида: Д а й з а ,  ол диййэниц ким? (Туркм. дил: 
сез). Унинг синоними эне, енне эса камроқ ишлатилади. Узбек 
тилида кўпинча аёл шахснинг исмига қўшилиб келади: X а- 
д ич а х о ла ғойибона опа-сингил тутунгани А нз и р ат хо- 
л а г а, Хршимжонга совға-салом олиб жўнади (А. Қ а ҳ ҳ о р, 
Қўш. чир.). Уйғур тилида эса катта ёшдаги бегона аёлга нис- 
батан мурожаат қилинганда чоцна<чоц+ана ва айла (Р.-уй. 
сл., М. 1956) сўзлари ишлатилади. Қирғиз, қорақалпоқ тилида 
мурожаат формаси учун жеце термини ишлатилгани ҳолда 
аёл шахснинг исмига ҳам қўшилиб келади.

Узбек сўзлашув тилида холамойирхола+м + ойи (Уз.-р. 
сл:, М. 1959) сўзи бўлиб, бу сўз баъзи бир ўзидан катта ёш- 
даги яқин аёл қариндошларига ва шунингдек, бегона аёллар- 
га нисбатан эркаланиб мурожаат қилиш учун ишлатилади. 
Юқоридаги терминларда ишлатилган эркалатиш, кичрайтиш
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аффиксларидан -ж о н, -г и н а (+м)  (ўзб.); э у е н и м  (уйғ.); 
-к е, -т а й (қирғ.) жецеке, жецетай — қўшилиб келиши ва 
унга нисбатан экспреосив оттенкалар бериши мумкин.

Тоға

Она уруғларининг тўртинчи группаси онасининг акаси ва 
иниси (укаси)ни ифодалаш учун туркий тилларда айрим тер- 
минлар ишлатилади. Бу терминларни уларнинг график кўри- 
ниши нуқтаи назаридан учга бўлиш мумкин:

1) ўзбек (тоға), уйғур (таға), қирғиз (таға) тилидаги кў- 
риниши; 2) туркман (дайм) ва қорақалпоқ (дайи) тилидаги 
кўриниши; 3) қозоқ тилида немере аға. Бу терминлар, асосан, 
шу тилларда онасининг ака ва иниси маъносини ифодалаши 
билан характерланади. Қирғиз тилида тай аке (Р.-кр. сл., 
1957) формаси бўлиб, таға вариантига нисбатан унинг маъно 
доираси анча кенгроқдир. Уйғур тилидаги таға сўзининг си- 
ноними — дада термини онасининг акаси учун чоц дада, укаси 
учун кичик дада формаси таға маъносида баравар ишлати- 
лади. «Уйғурча-русча луғат»да ҳар иккала терминнииг бир 
маънога эга экаилиги қайд қилинади56 57 58.

Узбек тилининг хоразм шевасида дайьР7 Аму бўйи ўзбек 
шеваларидаги дайиъъ формаси ҳам тоға маъиоеида ифодала- 
нади.

Туркман тилидаги дайи эса, умуман, она уруғларининг 
эркак қариндошларига нисбатан ҳам ишлатилади. Туркий 
тиллар ичида қозоқ тили бу группани ифодаловчи термин 
билан ажралиб туради. ■

Дайи термини форс тилида ҳам мавжуд бўлиб, >
(даи) дядя, брат матери (Пер.-р. сл., М., 1953, стр. 210) маъ- 
носида эканлиги қайд қилинади.

Тоға термини эса Ибн Муқанна луғатида 
дядя тю матери (АФТ, 085) формасида ва маъносида экан- 
лиги кўрсатилган.

Демак, ҳозирги замон туркий тилларида тоға, таға, дайьц. 
тай формалари мавжуддир. Лекин Л. А. Покровская улар- 
нинг генезиси бир эканлиги ва тағадан дайи, тай формаларн 
ҳосил бўлганлигини тага\\тагай>тай\\таай\\даай>дай\\дай> 
дайь1н>дайь1 формалари асосида кўрсатиб ўтади. (Л. А. Пок- 
ровская, 49-бет). Бундай қараганда бу назария тўғридек кў-- 
ринади. Лекин форс тилидаги форма тўғрисида ҳеч. нарса

56 Уйгурско-русский словарь, Алма-Ата, 1961.
57 Ф. А б д у л л а е в, Хоразм шевалари, I, 35-бет.
58 К. Л. З а д н х и н а ,  Узбеки дельтн Аму-Дарьи.
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айтилмаиди. Форс тилидаги товушларнинг ўзгариш қонунлари 
туркий тиллардаги сингари ўзгаришга учрамагани ҳолда, у 
бу терминни туркий тиллардан олган бўлиши мумкин. Чунки 
туркий тилларнинг кўпчилигида (чуваш, татар, қозоқ тилла- 
рини ҳиообга олмаганда) таай (ёқут); даай (тува); тай (ха- 
кас); таай (олтой); да]Ь1ка\\да]ьш (гагауз); дау1 (турк) тер- 
■мини мавжуддир.

Шундай қилиб, тоға (ўзб.); таға (уйғ, қирғ.); дайи 
(туркм., ққ.) тер,минлари асосан онасининг акаси ва иниси 
маъносида ишлатилувчи термин сифатида қўлланилади.

Узбек ва уйғур тилида акаси ва инисини фарҳ қилиш учун 
катта (ўзб.); чоц (уйғ.) кичик аниқловчи сўзлари тоға тер- 
минидан олдин қўйилиб, катта тоға+м; чоц тағам; кичик 
тоға + м формасида сўз бирикмаси ҳолида келиб, ёш жиҳати- 
дан бўлган фарқлари кўрсатилади.

Тоға, дайи термини ўзининг асл маъносидан ташқари бе- 
гона шахсга нисбатан .мурожаат учун ҳам ишлатилади. Бу 
хусусият кўпрақ уйғур тилига хосдир. Уйғур тили шеваларида 
таға термини отасининг акаси ва иниси маъносини ҳам ифо- 
далаб келади59.

II. Ота уруғларини ифодаловчи терминлар

Ота уруғларини ифодаловчи терминлар ҳам юқоридаги она 
уруғларини ифодалаган тўрт группа 1) отасииинг онаси, ота- 
сининг отаси; 2) отаеининг онасининг онаси, отасининг ота- 
сининг отаси; 3) отасининг опаси, отасининг синглиси; 4) ота- 
сининг акаси, отасининг укаси асосида кўриб чиқилади.

Туркий тилларда бу группани ифодаловчи терминларда 
фарқлар бўлиб, ўзбек, уйғур тилида биринчи ва иккинчи груп- 
пани ифодалаш учун асосан, она уруғларинииг 1 ва 2 группа- 
сини ифодаловчи терминлар билан аталади. Лекин зарур 
бўлганда отамнинг онасининг онаси, отамнинг отасининг ота- 
(си формаеидаги тасвирий йўл билан ифодалаб, унга аниқлик 
киритиш мумкин. Узбек тилидаги отасининг онаси ва онаси- 
нинг онаси маъносини ифодаловчи буви термини, шунингдек, 
отасининг отаси ва онасининг отасини ифодаловчи бува тер- 
минлари эса уларнинг жинсий фарқларини кўрсатиш учун 
улардаги унли товушларнинг ўзгариши натижасида пайдо бўл- 
■ган бўлиши мумкин60.

Туркман тилида отасининг отаси маъносида ата (Туркм.

59 С. Е. М а л о в, Уигурские наречия Синьцзяна, М., стр. 154.
60 А. Н. К о н о н о в, Грамматика современного узбекского литера- 

турного язнка, М.— Л., 1960, стр. 72.
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цили. сез.), баба эса онасининг отаси учун, қирғиз тилида 
чоц ата (Р.-кр. сл., 1957), онасининг отаси учун эса тай ата, 
қозоқ тилида баба (Қаз. т1л1. сез.); қорақалпоқ тилида улкен 
ата (Қк.-р. сл., 1958), уйғур тили шеваларида чоц дада кэби 
сўз «ва сўз бирикмалари билан ифодалаш хусусияти мавжуд- 
дирки, бу ўзбек тилининг андижан груипа шевдларига ҳам 
хосдир.

Отасининг онасини ифодалаш учун қирғиз тилида чоц эне 
(Р.-кр. сл., 1957), туркман тилида эне (Туркм. дил. сез.); қо- 
зоқ тилида эже (Қаз. Т1Л1. сез.) терминлари ишлатилади.

Амма

Отасининг опаси ёки синглисини ифодалаш учун туркий 
тилларда онасининг опаси ва синглисини ифодаловчи термин- 
лардан фарқ қилувчи, яъни алоҳида термин қўлланилади: ўз- 
бек тилида амма; қирғиз тилида эже; қозоқ тилида апа; турк- 
ман тилида эяде, уйғур тилида ана, апа формалари бўлиб, 
уйғур тилида асосан аниқловчи чоц ва кичик сўзлари билан 
(чоц ана\\чоц опа — отасининг опаси; кичик ана\\кичик апа — 
отасининг синглиси) ифодаланади. Лекин бу кўпинча диалек- 
тал хусусиятга эга бўлиб, у или шевасида кўпроқ ишлати- 
лади. Уйғур тилининг жанубий шеваларида эса 1гаммача<_ 
Нп-амма + ача варианти бўлиб, Узбекистонда яшовчи (асосан 
Фарғона водийси) уйғурлар тилида Намма61 варианти отаси- 
нинг опаси ва синглиси манъосида ишлатилади. Лекин бу 
юқоридаги мақолада мома (дадисиниц аниси) деб ифодалан- 
ган. «Уйғурча-русча луғат»да (1939) эса памма — тетка по 
отцу деб кўрсатилган. Узбек (амма), уйғур (Намма, Наммача)

тилидаги вариантлар асосан араб тилидати — (со сто-
ронн отца) тётка (Р.-арб. сл., 1959, 608-бет)дан келиб чиққан 
бўлиб, шу тилларнинг қонун-қоидаси асосида шакллангандир. 
Бу амма термини ўзбек тилида жуда узоқ вақтлардан маъ- 
лум бўлиб, ўзбек классик адабиётларида огасининг опаси ва 
синглиси маъносида кенг турда ишлатилганлиги кўринади: 
А м м а  бегимлар келдилар (Бобир.). Уйғур тилидаги Намма 
ва Наммача вариантларидаги Н товуши ҳам уйғур тилининг 
фонетик қонуни Н товушини орттириш билан шакллангандир. 
Бу амма, Намма (Иаммача) терминлари умум термин бўлиб, 
отасининг опаси ва синглисини ифодалаб келади. Опасини *

Ғ. С э й д в а қ а с о в ,  Пэрғанэ водиси уйғурлириниқ тили Ьэққидэ 
бэзи бир мэлуматлар. Қарапг: «Исследования по уйгурскому язьшу», Ал- 
ма-Ата, 1965, стр. 81.
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ифодалаш учун ўзбек тилида Катта, уйғур тилида чоц аниқ- 
ловчилари билан кйтта амма (+м); чоц Намма (+м); [чоц 
Намма+ача = Наммача ( + м )\ ютасининг синглисини ифода- 
лаш учун эса ҳар икки тилда кичик аниқловчиси билан кичик 
амма ( + м), кичик Намми (+м)  [кичик Намма + ача = Наммача 
(+м)]  формалар.и ҳолида ишлатилади.

Узбек тилида:— Сизт Кўрпача олиб келдим,— деди ши- 
'ьирлаб,— уйга а м м а м вй холамлар келишган, мен уларни 
ухлатиб чиқаман.. (А. Қ о Д и р и й, Меҳр. ч.).

Хайриятки, бадавлат баззозга тушган ам м а с и бор экан, 
уни (Қудратни) пинжига олди... (М. И с м о и л и й ,  Ф. т. о.). 
Фотима Элмуродга синфдош бир аёлнинг жияни бўлиб, а м- 
м а с и н и н г  олдига бот-бот келиб турарди (Ш у ҳ р а т). Уз- 
бек тилидаги амма термини ўзининг асл маъно доирасидан 
чиқиб, бегона шахсларга нисбатан ҳам мурожаат сифатида 
ишлатилади. Лекин бу термин мурожаат маъносидаги хола 
терминига нисбатан кам [маҳсулроқдир.

Туркий тилларда бу термин -жон  — аммажон (ўзб.); це- 
ним чоц ана, эн;еним Наммача (уйғ.), -к е (қирғ., қоз), а п а к е  
(қо'3.), эцеке (қирғ.) аффикслари билан келади ва эркала- 
тиш маъно оттенкаларини ифодалайди. Узбек тилида: (Но- 
дира Майсарага:) А м м аж о н, қўрқцанимдан қиммат-қим- 
мат олтин, кумуш, маржон, сирға — мана шундай зийнатла- 
римни олдим, холос (Ҳ. Ҳ а к и м з о д а, Май, иш.). Шунинг- 
дек, ўзбек тилида -г и н а аффикси билан ҳам аммагина (+  м) 
формаеида келади.

Узбек тилида II шахс эгалик, бирлик -н г аффикси билан 
амманг ўргилсин формасида келган сўз бирикмаси ҳам сўз- 
ловчига нисбатан ўзини яқин тутиш- ва эркалатиш маъно от- 
тенкаси ифода ҳилинади: (Майсара Чўпонга:) А м м а н г  
ў р г и л с и н  сафаримиз бехатар бўлсин... эрликни бой бер- 
ма! (Ҳ. Ҳ а к и м з о д а ). Бундан ташқари, ўзбек тилида амма 
термини бузоқ сўзи билан фразеологик бирликка кириб, лан- 
давур, лапаишнг62 каби маъноларни англатади:— Бектемир- 
дан кўнглим тўқ,— деди Алитажанг,— калласи ишлайди. 
Аммо Сафар чўтир, у хам қўрқоқ, ҳам ам м  а м н и н г  б у з о- 
ғ и  (Ойбек, Қуёш қ.).

Амма термини бошқа терминлар сингари маҳсулдор эмас. 
У хола термини билангина келади:... Тельман номли колхоз 
обтувозида «а м м а-х о л а», «тоға-жиян» деган таъбирлар
шу кунларда яна ривож олиб қолди (Муштум).

62 Ш. Р а ҳ м а т у л л а е в ,  Узбек тилининг қисқача фразеологик лу- 
ғати, Тошкент, 1964, 12-бет.
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Амаки
Ота уруғларишгнг IV группаси отасининг акаси ва укаси- 

дан иборат бўлиб, бу группадаги шахсларни ифодалаш учун 
туркий тилларда 'махсус термин бўлиб, улар бир-биридаи 
фаркланади. Бу гру.ппа терминлари ўзбек тилида амаки, уй- 
ғур тилида умум термин дада (акаси учун чоц дада укаси 
учун кичик дада), қозоқ тилида немере аға, туркман тилида 
ага, қирғиз тилида тай аке формаларида ифодаланади. Лекин 
уйғур тили шеваларида отасининг акаси ва укаси учун таға 
термини ҳам ишлатилади63. Туркий тиллар ичида ўзбек тили-
даги <бу амаки формаси эса араб тилидаги бирлик форма _с
дядя со сторонм отца (Р.-арб. сл., 1959, 169-бет) дан ва сўнгра 
тожик тилида шаклланган амак — дядя по отцу (Тадж.-р. 
сл., 1954, 24-бет) формасидан ўзлашган бўлиб, ўзбек тилида 
эса сўз ясовчи -и аффиксининг64 қўшилишидан таркиб топ- 
гандир. Узбек тилидаги бу амаки формаси жуда қадимдан 
ўзлашган бўлиб, ўзбек классик адабиётларида ҳам мавжуд- 
дир: Султон Саидхондин а я  а к и  с и Сайид Муҳаммад Мшрзо 
Самарқандға манга элчиликка келганда анга қўшулуб борди 
(Бобир.).

Ҳозирги замон ўзбек тилида тожик тилидаги амак форма- 
си ҳам матбуот тилида тез-тез учраб туради: Мен унинг ял- 
ёарс гавдасига малол чекиб бошдан-оёқ разм солдим-да, сў- 
радим.— Қаёққа а м а к ?..— Қозир а м а к. Ҳалиги июфер- 
нинг колхозига хабар бериб ўтайлик... (Узб. мад. газетаси). 
Бундай формада келганда кўпинча ҳурмат маъноси акс этти- 
рилади.

Бошқа туркий тилларда зса умум туркий қариндошлик 
терминларининг у ёки бу вариантининг шу маънода ишлати- 
лиши билан характерланади. Қорақалпоқ тилида эмеки фор- 
маси бўлиб, родич, сородич деган маънода эканлиги қайд қи- 
линади65. Туркий тилларда қадимги вақтларда «и1_Л
обоға, абаға (Уз. к. л., 9-бет) формаси отанинг ака ёки иииси, 
амаки маъносида ишлатилган бўлиб, кейинчалик ўзбек тйли- 
да амаки, бошқа туркий тилларда эса юқоридаги терминлар 
мустаҳкамланиб қолганлиги кўринади. Узбек тилининг анди- 
жон шевасида катта ота сўз бирикмаси билан келган шакли 
амаки, яъни отасининг акаси манъосини ифодалаш хусусияти 
бордир. Туркий тилларда, шу жумладан, ўзбек тилида бу

63 С. Е. М а л о в, Уйгурские наречия Синьцзяна, М., 1961.
64 А. Г. Г у л я м о в, Проблемш исторического словообразования уз- 

бекского язшка, 1, Аффиксация, часть первая, Словообразуюодие аффиксш 
имен, Автореф. док. дисс., М., 1955, стр. 217.

65 Қаракалпакско-русский словарь, М., 1958.
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группа терминлар ўз маъно доирасидан ташқари бегона 
шахсларга нисбатан уни ўзига яқин тутиш ва ҳурмат юзаси- 
дан мурожаат учун ишлатиладиган энг мақсулдор сўз ўрнида 
қўлланилади. Узбек тилида:— Бугун тўйинг экан. Раҳмат де. 
а м а к и г а — деди Бектемир севиниб цизга (О й б е к, Қуёш 
қ.).

— Зиё шоҳичи уларни Отабекка танитди:
— А м а к и л а р и н г и з н и  сиз танимагандирсиз, албат- 

та,— деди. Бу киши отангизнинг яқин дўстларидан Мирза- 
карим қутидор (А. Қ о д и р и й ,  Ўт. кун.). Муштум а м а к и I  
Қулогингга айтадиган бир гап чиқиб қолди (Муштум). Ҳам- 
маси ҳам тақдирнинг иши а м а к, бу орада сиз билан менинг 
ҳеч бир ихтиёримиз йўқ (А. Қ о д и р и й ,  Ут. кун.). Ер юзи- 
даги а м а к и ж о н л а р ,  Шундай илтимос бордир сизларга: 
Чиқарманг қурол, оқмасин қонлар, Китоб, ўйинчоқ беринг 
бизларга (И. М у с л и м ,  Сенииг совғанг).

Қирғиз тидида башш ва уни:нг синонимлари сифатида 
агай, аке тсрмиилэри ишлатилади. Қозоқ тилида ағай, турк- 
ман тилида дайкьс ва унинг мурожаат синоними ага термини 
ҳам ,бир хил маънода қўлланилади.

Уйғур тилида эса ёшроқ эркак шахсларга мурожаат қил- 
ганда ака, қарироқ шахсга зса чоцда, чоц дада формасидан 
фойдаланилади.

Бундан ташқари, ўзбек тилида амаки термини шахслар- 
нинг исмига қўшилиб ҳам келади:
...бошқа хил айтганда, 3 и ё а м а к и м н и н г  фикрлари қис- 
ман тўғри (А. Қ о д и р и й ,  Ут. кун.). Туркий тилларда, шу 
жумладан, ўзбек тилида отасининг акаси ва укасини фарқ- 
лаш учун асосан, катта, кичик аниқловчилари орқали катта 
амаки ( +м), кичик амаки ( +м)  формасида келади. Ёки бўл- 
маса шу амакиларнинг шахсий исмидан кейин амаки терми- 
ни қўшилиб, амакиларини бир-биридан фарқ қилади.

Амаки термини морфологик жиҳатдан асосан -ж о н аф- 
фикси билан амакижон формасида келиб, унга нисбатан эр- 
калатиш, ҳурмат маъво оттенкалари ифодаланади. Шунинг- 
дек, тоға, хола, амма терминлари билан тоға-амаки, хола- 
амаки, амма-амаки формасидаги қўшма еўз шаклида келиб> 
уларнинг кўплигини ифодалайди.

Жиян

Жиян сўзи қон-қариндошлик термини сифатида тургай 
тилларнинг деярли барчасида мавжуд бўлиб, баъзи фонетик 
фарқларни ҳисобга олмаганда, маъно томондан ҳаммасида 
ҳам бир хил деб айтиш мумкин. Жиян ҳозирги замон ўзбек
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тилида жиян; қозоқ, қорақалпоқ тилида жиен; қирғиз тили- 
да жеен; туркман тилида еген; уйғур тилида цийзн ; фонетик 
кўринишида шакллангандир.

Жиян қон-қариндошлик термини сифатида туркий тил- 
ларда, асосан, туғишган ака, опаларининг ўғил ва қизларига 
нисбатан уларнинг (ака ва опанинг) сингил ва укалари, ўзи- 
га нисбатан ким эканлигини ифодаловчи термнн сифатида 
ишлатилади. Жиян терминининг маъно доираси бошқа термин- 
ларга ниобатан тор ва конкретлашгандир. Бу жиян термини 
қадимий терминлардан бири бўлггб, қадимги ёзма ёдгорлик- 
ларда 1а§т — племянник, внук; /1£йп — название родства 
(М., 387-388) маъкосида эканлиги кўрсатилган. Сариқ уйғур 

лар тилида шген — племянник; шген киз — племянннца (М., 
Ж. У., 40) шаклида ва маъиоларда эканлиги қайд қилинади. 
Ҳозирги замон туркий тилларнинг баъзиларида ҳам худди 
шундай юқоридаги маъноларда ишлатилиш ҳодисаси кўри- 
нади. Шунинг учун ҳам, туркий тиллардаги жиян термини- 
нинг маъноларига қараб уларни тубандаги группага бўлиш 
мумкин: 1) ўзбек тилидаги маънони англатувчи туркий тил- 
лар: қозоқ, қорақалпоқ — жиен; туркман — еген; уйғур —■ 
о/дийэн; қирғиз — жеен; 2) жиян термипн ҳали мустаҳкам 
ўрин олмаган, лекин жиян терминининг сипопими сифатида 
сўз бирикмаларини ишлатувчи туркий тилларга уигур тилини 
киритиш мумкин. Уйғур тилида жиян термини 1956 йили Мос- 
квада чиқарилган «Русча-уйғурча луғат»да — племянник — 
цийэн (863-бет) маъносида берилган бўлса, 1961 йилда Ол- 
маотада чиқарилган «Уйғурча-русча луғат»да бу цийэн тер- 
мини киритилмаган. Лекин оуийэн термини ўзбек тилидаги 
маънода Узбекистон, Қирғизистонда яшовчи уйғурлар тили- 
да учрайди. Қозоғистонда яшовчи уйғурлар тилида кўпинча 
тасвирий йўл билан бир туққанниц баллири (балилири) фор- 
маси билан ифодалайдилар. Демак, шунга кўра, уйғур тилида 
жиян термини ҳали мустаҳкам ўрин ол.маганлиги билан ха- 
рактерланади. Бундай тасвирий форма туркий тиллардан та- 
тар (бер туган кардэшнэц ульь; бер туган кардэшнец қььзьь);

V V  V  V V  V  V
чуваш (таван пичче ьшале; таван аппе хере); турк (кагйез

V

0£ 1и, кагйе§ мг1); озарбайжон (гардаш оглу, гардаш гмзьь); 
гагауз (кардаши кизьI, кардашьш оолу) тилларида ҳам 
мавжуддир.

Лекин уйғур тили улардан фарқ қилгани ҳолда бу тер- 
минда шахенинг жинси фарқ қилинмайди. Юқоридаги туркий 
тилларда, албатта, жияни кимнинг боласи эканлиги (чуваш) 
кўреатилиши шарт бўлади; 3) жиян термиии бўлиб, лекин бу 
термин ўзбек тилидаги маънодан ташқари иккинчи бир қа-
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риндошлик маъноларида ҳам ишлатилувчи туркий тилларга 
қозоқ тили билан ҳора.қалпоқ тилини киритиш мумкин. Қозоқ 
тилидаги жиен термини ўзининг юқоридаги маъносидан таш- 
қари, Ц. Д. Номинхановнинг кўрсатишича, набира— қизининг 
қизи, ўғлининг ўғли, қизи, яъни қиз, ўғил набираларини ифо- 
далаб келиши кўрсатилади66. Бундан ташқари, қозоқ тилида 
ўзбек тилидаги маънони ифодалаш учуи жиян терминининг 
синоними сифатида немере 1ш, немере ц,ариндас (Р.-қаз. сл., 
1954) оўз бирикмаси ҳам ифодалаб келади.

Қорақалпоқ тилидаги жиен термини эса ўзбек тилидаги 
маънодан ташқари аёл қариндошлари томонидаги набира 
маъносини ҳам билдиради. Қирғиз тилидаги жеен термини 
эса аёл қариндошининг ўғил ва қизига нисбатан ишлатилиб, 
акасининг болаларига нисбатан ини (акасининг ўғли учун); 
цариндаш (акасининг қизи учун) терминлари ишлатилади. 
Бундай хусусият бошқирд (ейен — набира, ейенсер — қиз на- 
бира), ёқут (сиэн кьшс — қиз набира) тилларида ҳам уч- 
рдйди. Умуман, бу туркий тилларда бир хиллик кўринмайди, 
яъни баъзиларида (ўзбек, қорақалпоқ, туркман, қирғиз, уй- 
ғур) жияннинг жинси ва кимнинг (опасининг, акасининг, 
■синглисининг, укасининг) боласи эканлиги кўрсатилмайди. 
Баъзиларида эса кимнинг боласи эканлиги (қозоқ, татар, 
бошқирд, озарбайжон, турк, гагауз) аниқланмайди. Бу хусу- 
сиятларнинг ҳаммаси шу тилларнинг контекстларидагина 
аниқланади.

Узбек тилида аниқлик талаб қилинганда қиз жияним; уғил 
жияним формасида келгани ҳолда қозоқ тилида жиен ул, 
жиен кь1з шаклида келади. Бу ерда эса кимнинг боласи экан- 
лиги кўрсатилмайди. Бундай камчиликларнинг ҳаммасини 
тўлдирган, яъни у шахснинг тўлиқ маънооини ўзида акс эт-

V V V
тирган тил чуваш тили бўлиб, бу тилда: таван пичче ъшале —

V V V V
бир туғишган акамнинг ўғли; таван пичче хере— бир туғиш-

V V V
ган акамнинг қизи; таван аппе ивале — бир туғишган опам-

V V V V
нинг ўғли; таван аппе хере — бир туғишган опамнинг қизи 
каби формада тасвирлаб кўрсатилади. Шунинг учун ҳам, ўз- 
бек тилида у шахсни аниқ кўрсатиш учун акамнинг қ.изи, 
•опамнинг ўғли, акамнинг ўғли, опамнинг қизи формаларида 
берилади.

Узбек ва уйғур тилида жиян термини, асосан, насллари, 
уруғ-аждодлари бир-бирига қандай ва қай-си томондан қа-

66 Ц. Д. Н о м и н х а н о в, Терминн родства в тюркско-монгольских 
язьшах, стр. 42—47.
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риндош эканлиги юридик нуқтаи назардан текширилгандаги- 
на ишлатилади, акс ҳолда, кўпинча акасининг ёки опасининг 
■болалари ўзидан катта бўлса ака, опа, кичик бўлса ука, син- 
■гил терминлари билан ёки тўғридан-тўғри ўз шахсий исмини 
.айтиб, катта ёшдагиларининг шахсий «смига ака, опа термин- 
.ларини қўшиб мурожаат қила беради.

Жиян термини билан бетона шахсларга нисбатан ҳам му- 
рожаат қиладилар. Узбек, уйғур тилида окиян термини бир- 
г.ина тоға термини билан тоға-жиян формасида жуфт сўз 
ҳолида келади.

Радио уч ойлаб пинакка кетиб ётиишни биласизми? Бу 
қанақаси, жи я н ?  («Муштум»). Тельман номли колхоз обту- 
возида «амма-хола», «т о ғ а-ж и я н» деган таъбирлар шу кун- 
ларда яна ривож олиб қолди («Муштум»).

Отаси ва онасининг туғишган ака, ука, опа, сингилларининг 
болаларини ифодаловчи терминлар

Туркий тилларда бу группага кирувчи терминлар, асосан, 
ўзбек тилидаги хола, тоға, амма, амакиларининг болалари 
ўзига нисбатан ким эканлигини ифодалаш хусусияти билан 
бошқа терминлардан фарқланади. Бу терминлар рус тилида- 
ги двоюроднь!й брат, двоюродная сестра терминлари билан 
аниқланади.

Ҳозирги замон туркий тилларнинг деярли ҳаммасида бу 
группани ифодаловчи терминлар бўлиб, ўзларининг тузили- 
ши билан ўзбек тилидагидан анча фарқ қилади. Бу группа- 
даги қариндошлик терминларини: а) она уруғлари болалари- 
ни ва; б) ота уруғларининг болаларини ифодаловчи термин- 
лар шаклида икки группага бўлиб текшириш мумкин.

1. Оиа уруғларининг болаларини ифодаловчи терминлар 
туркий тилларда тубандагича кўринишга эга:

Тиллар Онасинннг опаси ва 
сниглисннинг болалари

Онасининг акаси ва 
укасининг болалари

Ўзбек холавачча тоғавачча'
Уйғур икки туққанниц икки туққанниц.

баллири баллири
Қозоқ бвле бвле
Қирғиз бвлв таяке
Туркман чикан чьькан
Қорақалпоқ бвле бвле
Бу терминлар туркий тилларда ўзларинииг ифодаланишига 
нисбатан ҳам фарқ қиладилар. Ифодаланишига кўра, туркий 
тиллардаги мазкур терминларни тубандагича классификация 
қилиш мумкин: а) онасининг опаси ва синглисининг (ўзига 
..нисбатан хола) акаси ва укасининг (ўзига нисбатан тоға) бола-
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ларини унинг жинсидан ва ёшидан қатъии назар, умум тер-» 
мин — қўшма сўз билан ифодаловчи туркий тилга ўзбек ти- 
лини киритиш мумкин. Узбек тилидаги бу термин асосан 
араб тилидаги хола ва форс-тожик тилидаги бачча >  вачча 
сўзларининг қўшилишидан таркиб топгандир: хола + вач- 
ча>холавачча: Уша замонда ўлиб кетган хо  л а в  а ч ч  а си- 
н и н г ўгай ўғли доктор бўлган экан, уни уришиб-уришиб ка- 
салхонага жойлаб қўйди (А. Қ а ҳ ҳ о р, Тўй). Онасининг ака- 
си ва укасининг болаларини ифодалаш учун эса туркий сўз 
тоға ва форс-тожик тилидаги вачча сўзининг ҳўшилишидан 
ҳосил бўлган тоға + вачча>тоғавачча термини ишлатилади. 
Худди мана шундай хусусият турк ва озарбайжон тилида ҳам 
мавжуд бўлиб, турк тилида (еуге гайе (холавачча); дау1 гайе 
(тоғавачча), озарбайжон тилида эса хала гардаш (холавач- 
ча), дайи гардаш (тоғавачча) формаларида ҳўшма сўз ҳоли- 
да ифодаланади. Бу терминлар ўз навбатида ёшини ва жин- 
сини кўрсатишни талаб қилади. Шунинг учун ҳам, ёшини 
кўрсатиш учун бу тилларда хола, тоға (ўзб.); 1еуге, йау! 
(турк.) хала, дайи (озар.) га нисбатан уларнинг катта ва 
кичиклиги, яъни онасининг опасининг боласи учун катта хо- 
лавачча, синглисининг боласи учун кичик холавачча формл- 
сида аниқлаб келади. Жинсини кўрсатиш учун, албатта, бола- 
нинг жинси кўзда тутилади ва қиз, ўғил терминлари иштирок 
этади. Бу хусусиятларни туркий тилларда тубандагича кўр- 
сатиш мумкин:

,, ,  /холавачча1) Узбек тилида: каттпа, ки ч и к \тоғавата
,  „ ,  . / хала  гардашозарбаижон тилида: бв,ук, кичик<хда/и га *даш

.. .. /Ьеуге гайе турк тилида: ви,ик, кирик га(/е
Жинсини кўрсатиш учун эса

2) Ўзбек тилида: катта, к и ч и к \ ^ ал/холавачча,
у тоғавачча;

/ х а л а \кичик \ да/ь! /о г л у , гизи;озарбайжон тилида: бвўук,
.. .. /Ь еуге \  ,турк тилида: виуик, к и р и к \дау  ̂/ 0§ 1и, кег1.

Келтирилган бу формалар ичида ўзбек тили учун жинсни 
кўрсатиб келган шакл бир оз сунъийроқдир. Чинки ўзбек тили- 
да терминларнинг бундай аниқловчи формаси ишлатилмайди 
ёки кўринмайди. Бунинг ўрнига катта холамнинг қ.изи; кичик 
тоғамнинг ўғли деб айтиши мумкин. Бу ҳолда, албатта, вачча 
сўзи ишлатилмайди.
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б) бир асос сўздан тузилган терминлар қозок; (бвле); қир- 
гиз (бвлв); туркман (чикан); татар(тудьшай); хакас (пвле); 
олтой (бвлв); бошқирд (булэ-булэсэр) тилларини киритиш 
мумкин. Бу тиллардаги терминлар ҳам ўзларининг ички маъ- 
но доираларига нисбатан бир-биридан фарқ қиладилар. Ма- 
салан, туркман тилидаги чикан термини она томондан бўлган 
қариндошларининг ўғли ва қизига нисбатан ишлатилувчи умум 
терминдир. Қозоқ тилидаги бвле эса онасининг опаси, акаси, 
синглиси укасининг болаларини ифодалаши билан бирга, эга- 
чи-сингилларнинг болаларини ҳам шу термин билан ифода- 
ланади: Екеумгздьц шешемьз б1р шешеден туған, қазац жун- 
дайди б в л е  дейдў онида бШп қойициз (Қаз. тглг свз.).

Қирғиз тилида бвлв терминидан бошқа булв сўзи ҳам бў- 
либ, бу сўз бвлв дан маъно нуқтаи назардан фарқ қилиб, 
оила аъзоси, оила маъносини ифодалаб келади. Худди шун- 
дай хусусият, яъни она томоннинг опа, сингил ва ака-укаси- 
нинг болалари ҳам шу бвлв термини билан белгиланади. Бун- 
дай хусусиятлар қозоқ тилидаги маънода олтой, хакас тил- 
ларида ҳам бир хилда ишлатадилар. Қирғиз тили (бвлв) бу- 
лардан фарқ қилгаи ҳолда оиа томоннинг опа ва сингиллари- 
нинг ўғил, қизларини ифодалагани ҳолда, она томоннинг эркак 
уруғларининг болалари учун айрим термип таяке<(тай 
+ аке билан ифодалаш хусусияти бордир.

Узбек тилининг Аму бўйида буле67 ва қашқадарс ўзбек 
шеваларида бедэ67 68 термини бўлиб, бу шеваларда ҳам эгачи- 
сингилнинг болалари маъносини ифодалайди.

2. Ота уруғларининг болаларини ифодаловчи терминлар. 
Бу группа терминлар ўзларининг ясалишига нисбатан она 
уруғларининг болаларини ифодаловчи терминлардан фарқ 
қилмайди. Яъни ўзбек тилида отасииинг опаси, синглиси 
(амма), отасининг акаси ва укаси (амаки) ни ифодаловчи 
араб тилидаги амма, амаки терминларига форс-тожик тилн- 
даги бачча >  вачча сўзларининг қўшилишидан таркиб топади: 
Унинг зар билан тикилган жуда чиройли бир тўпписи бор эди, 
Довруққа бир борганимда шу тўппини а м а к и в а ч ч а м  
Аминжоннинг бошида кўриб қолдим (А. Қ а ҳ ҳ о р,Хотинлар). 
Узбек классик адабиётида баъзи ўринларда бачча>вачча сў- 
зининг ўрнига форс-тожик тилидаги зода сўзи кўшилиб амаки- 
зода, аммазода формасида ишлатилган: Яна бир Боқи Тархон 
эди. Абдул-али тархоннинг ўғли ва Султон Аҳмад Мирзонинг 
а м а к и з о д а с и  эди ( Бобир. ) .

67 К. Л. З а д н х и н а ,  Узбеки дельтьт Аму-Дарьи, стр. 415.
68 Б. Ж ў р а е в, Юқори Қашқадарё ўзбек шевалари, «Узбек тили ва 

адабиёти», № 4, 1965, 68-бет.
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Ўзбек тплндаги бу амакивачча ва аммавачча терминлари! 
Ҳам ўз ўрнида она уруғларининг болаларини ифодаловчи хо- 
лавачча, тоғавачча терминлари сингари шахснинг жинсини ва 
ёш жиҳатидан бўлган фарқини, отасининг опаси ёки сингли- 
сининг боласи эканлиги кўрсатилмайди. Шунинг учун ҳам. 
жинсини кўрсатиш учун ўғил, қиз аниқловчилари III шахс 
бирлик, эгалик аффикси -и билан ўғли, қизи формасида, ёши 
ва отасининг опасининг боласи билан синглисининг боласини 
кўрсатиш учун амма ва амакисига нисбатан катта, кичик 
аниқловчилари билан аниқланган ҳолда катта аммамнинг 
ўғли; кичик амакимнинг қизи; катта аммамнинг катта қизи; 
кичик амакимнинг кичик ўғли каби формаларида ифодаланиб 
келади. Бу форма у шахсни бирор бегона кишига таништириш 
мақсадидагина қўлланилади. Акс ҳолда, катта бўлса ака, опа„ 
кичик бўлса ука, сингил терминлари ёки шахсий отини айтиб 
мурожаат қилаверади.

Мисоллар: эсимда, гоҳо бобом а м м а м н и н г  қ и з и н и  
ва синглим Шафоатни (булар чақалоқ) титроқ қўлларига 
олиб:— Омон бўлишсин!... дерди (О й б е к, Болалик).

У Нури баъзан онасига дейди: «Ойи, а м м а м боёқишнинг 
ў ғ л и н и  дадам мусофирлар, мардикорлар орасига қўшиб 
қўйди (О й б е к, Қ. қ.).

Узбек тилидаги бу аммавачча ва амакивачча маъносидаги 
терминни уйғур тилида икки туққанниц баллири >  балилири 
формаси билан ифодалаиади. Бу ерда ҳам ўзидан катта бўл- 
са ака, ача, Нэдэ, кичик бўлса ука, сицил — икки туққан ака 
(+м); икки туққан ача (+м); икки туққан ука ( + м) каби 
сўз бирикмалари формасида ишлатилади.

Отасининг опаси ва синглисининг фарзандлари эса отаси- 
нинг опаси ва синглисига нисбатан чоц апамниц, кичик апам- 
ниц қизи; отасининг акаси ва укасининг фарзандлари ҳам 
худди шу сингари — чоц дадамниц қизи; кичик дадамниц оғли 
формаларида ифодаланади. Демак, уйғур тилидаги икки туқ- 
қанниц баллири формаси умум маънога эга бўлиб, аниқлик 
талаб қилинганда бу форма юқоридаги каби бутунлай ўзга- 
риб кетади.

Қозоқ тилида отасининг опаси ва синглисинннг болалари- 
ни умум немере сўзи билан, аёл жинси учун апа, қариндас; 
эркак жинси учун аға терминлари қўшилган ҳолда немерег 
аға; немере қарьшдас формасида ифодаланади. Худди шу фор- 
ма билан отасининг акаси ва укасининг болалари ҳам ифо- 
даланади. Бу ерда гап уларнинг қайси бири устида кетаёт- 
ганлиги контекстда аниқланади.

Туркман тилида эса қозоқ тилидаги сингари умум доган 
сўзи билан отасининг опаси, акаси ва синглисининг болалари,.
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уларнинг жинсидан қатъий назар, доган оглан формасидаги 
сўз бирикмаси билаи ифодаланади. Бу ерда ҳам уларнинг 
фарқини контекстда аниқлаб олиш мумкин.

Уғил ва қизининг
болаларини ифодаловчи терминлар

Туркий тилларда ота ва она ўз ўғил ва қизларининг бола- 
ларини ўзига нисбатан ким эканлигини кўрсатиш учун айрим 
терминлардан фойдаланадилар. Бу группа терминлар туркий 
тилларда, баъзи фонетик фарқларни ҳисобга олмаганда, бир- 
хил деб айтиш мумкин. Ҳозирги замон туркий тилларда, шу 
жумладан, ўзбек, уйғур тилида қон-қариндошликни ёки бир 
ота-онадан тарқалган авлод — уруғни ифодалаш учун еттита 
термин бўлиб, бу терминлар ва авлодлар ўзбек ва уйғур тили- 
да тубандагичадир:

I авлод бола (ўғил ва қиз); II авлод невара (ўзб.); нэврэ 
(уйғ.); III авлод чевара (ўзб.); чэврэ (уйғ.); IV авлод эвара 
(ўзб.); эврэ (уйғ.); V авлод пай невара (ўзб.); пэй нэврэ 
(уйғ.); VI авлод кукун невара (ўзб.); кукун нэврэ (уйғ.); 
VII авлод ёт невара (ўзб.); ят нэврэ (уйғ.). Бошқа туркий 
тилларда ҳам авлодларнинг бундай бўлиииши ва уларнинг ўз 
номлари бўлиб, бошқирд тилида 1) вйен—ейенсер; 2) була— 
булэсэр; 3) тиуа—тиуасар; 4) тиует\\аратан; 5) етеят\\туна- 
яқ каби бешта авлодга бўлинади. Булардан -с э р, -с е р, -с а р 
аффикси билан ифодаланган (булэсэр, тиуасар, ейенсер) 
терминлари жинсини кўрсатиш учун қўлланилади. Қозоқ ти- 
лида немере; қирғиз тилида небире\\немире (қирғиз тилининг 
шеваларида ўғлининг ўғли маъносида бала, ўғлининг қизи 
маъносида қиз, қизларининг болалари маносида эса жеен&9 
термини билан ифодалайдилар). Қорақалпоқ тилида ақлик; 
туркман тилида небере\\агтик фонетик ҳолида шаклланган 
бўлиб, ўзбек, уйғур тилидаги чевара термини эса швбере 
(қоз.); шаулиқ\\швбере (ққ.); човлук (туркм.); чебуре (қирғ.).

Эвара термини эса швпшек, туажат (қоз.); ювлуқ (туркм.); 
Ьо1о§со170 (қирғ.) каби номлар билан ифодаланиб, фонетик 
нуқтаи назардан бу терминлар ичида швбере (қоз., ққ.), чв- 
бурв (қирғ.) чевара терминига яқинроқ туради. Чевара— [ш] 
+ ебере; [ч] + вбурв. Бу тиллардаги V, VI, VII авлодни ифода-

69 С. М. А б р а м з о н, Қ. И. А н т и п и н а, Г. П. В а с и л ь е в а, 
Е. И. М а х о в а, Д. С у л а й м а н о в, Бнт колхозников киргизских селе- 
ний Дархан и Чичкан, см. Труди Института этнографии им. Н. Н. Миклу- 
хо-Маклая. Новая серия, т. XXXVII, М., Изд-во АН СССР, 1958.

70 Қиргизско-русский словарь, М., 1940, стр. 92.
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ловчи терминлар устида изланиш ҳали кўринмайди. Бу ерда 
II, III, IV, V, VI, VII авлодга оид терминларни алоҳида тек- 
шириб чиқамиз. I авлодни ифодаловчи ўғил, қиз терминлари 
эса юқоридаги бобларда батафсил гапирилган эди.

Невара
Невара сўзи ҳам қон-қариндошлик термини сифатида ҳо- 

зирги замон туркий тилларнинг кўпчилигида мавжуддир. 
Унинг маъноси конкретлашган бўлиб, асосан, ўз фарзанди- 
нинг (ўғли ва қизининг) боласига нисбатан айтиладиган, унинг 
ўзига нисбатан ким эканлигини кўрсатувчи терминдир. Узбек 
тилида: Қампир н а б и р а с и  Назирали билан қаёққа бо- 
рарини билмай, тўрт томонга аланглаб қолди ( Ойд ин ,  Ҳи- 
коялар). Болаларим, н а б и р а л а р и м ,  мен сизларга бун- 
дан 40 йил илгариги ҳаётимдан бир чимдимини сўзлаб берай 
(Муштум)... Султон Насириддиннинг н а б и р а с и  бўлғай 
(Бобир.). Уйғур тилида: Ислам бовай болса, момай билэн 
н э в р и с и н и ц  свзлиригэ қулақ селип, канда олтармақта 
еди. ( Б о с а қ о в ,  Қайнам).

Ўзбек тилида бу терминнинг набира, навара ва невара 
каби фонетик вариантлари адабий тилда тенг ишлатилиб 
келинмоқда. —Болагинамнинг боласи, цантдак ўрик дона- 
с и ,—дейишади оналар н е в а р а л а р и н и  суйиб (С. Ўзб.). 
Бу невара сўзи форс тилидан [0̂ и  (набире) внук, внучка
(Перс.-рус. сл., М., 1953. стр. 559)] қабул қилинган термин- 
дир. Невара термини маъносида қадимги ёдгорликларда 
аЬу—внук (М.. 362) формасида ва ўрта аср ўзбек классик
адабиётида набира (Бобир.) араб тилидаги ;>(_д_^| — аҳфод
(неваралар, авлод) шакллари ишлатилган.

Мазкур терминни ифодаланишига кўра, туркий тилларни 
асосан икки группага бўлиш мумкин: 1) биргина асосий сўз- 
дан термин яратиб, уни қон-қариндошлик термини сифатида 
ишлатувчи туркий тиллар; бунга ўзбек (невара)-, уйғур (нэв- 
рэ); озарбайжон (нэвэ); қозоқ (немере); қирғиз (небире); 
туркман (небере, агтмқ); турк ((огип); қорақалпоқ (ақлиқ) 
тилларини киритиш мумкин; туркман тилида: Магтимгули- 
нъьц н е б е р е л е р и  бар диййэрлер. Гарри а гт и ги -  
н и ц  мацлайьшдан впуп вйуне угради (Туркм. дил. свз.). Қора- 
қалпоқ тилида: Набира кемпир а қ л и қ  қзина коп кунлерге 
шекем қиландида 'сонгин ала умитип кетти (Н а ж и м о в, 
Қмз. қ.). 2) тасвирий йўл билан юқоридаги маънони ифода- 
ловчи туркий тиллар; бунга татар улниц ули; қизниц ули;

V V V V V
улниц қизи; қизниц қизи), чуваш (ивален ивале — ўғил не-

V V

вара; херен ивале — қиз набира; херен хере) тили мансубдир.
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Биринчи группага кирувчи туркий тиллардаги невара, актик, 
Югип терминлари шу тиллардаги умум термин бўлиб, унинг 
маъно доираси чекланган ва конкретлашган ҳолдадир. Унинг 
умумийлиги зса қизининг қизи, ўғлининг қизи, қизининг ўғли 
учун баравар ишлатилаверади. Агар зарур^ бўлса, қиз невара, 
ўғил невара (ўзб.); қиз нэврэ, оғул нэврэ (уйғ.); огул агтььк,

V
циз агтьск (туркм.); к1г Югип, о§и1 Югип (турк.) формаларида 
невараларнинг жинси кўрсатилади. Узбек тилида: Агар худо 
ў ғ и л н а б и р  а ато қилса Худоёрнинг тахт вориси бўлиш 
эҳтимоли ҳам бор эди... (А. Қ о д и р и й, Меҳр. ч.)... Султон 
Абусаид мирзанинг қ и з  н а б и р а с и  эди... (Бобир.). Уйғур 
тилида: Элуп кэткэн қизимдин бир қ и з  нэ  в р и қилғай еди 
(Чвчэк).

Қирғиз, қозоқ, қорақалпоқ тилларида бошқа туркий тил- 
лардан фарқ қилган ҳолда қизи ёки ўғлининг боласини (не- 
вара) аташ учун айрим-айрим терминлардан фойдаланадилар. 
Қозоқ тилида ўғлининг болалари немере; қизининг болалари- 
ни зса жиен термини билан ифодалайдилар: Марфа эжесгне: 
шеше, н е м е р е қ1 з д I ала турицизши, мен машкани қора- 
сина қамап келешн, қайта-қайта қақпаниц алдина барип мв- 
Шрей беред1 (Қаз. тш . сез.). Шу асосда немере қиз—ўғлининг 
қизи; жиен қиз — қизининг қизи ёки немерелер — ўғлининг 
болалари; жиендер — қизининг болалари ҳолида аниқланади 
ва жинси кўрсатилади (Р.-каз. сл., М., 1954). Қирғиз, қора- 
қалпоқ тилида эса жеен (қирғ.); жийен (ққ.) термини 1) ўз" 
бек тилидаги жиян; 2) невара (қизининг болалари) маъноси- 
да ишлатилади. Бундан ташқари, ўғлимнинг ўғли, ўғлимнинг 
қизи; қизимнинг қизи; қизимнинг ўғли деб унга янада аниқлик 
киритилади. Туркий тиллар ичида бошқйрд тилида бундай ҳо- 
латнинг биринчиси, яъни қиз невара, ўғил невара формаларини 
-с е р, -с э р, -с а р аффиксларини қўшиш билан фарқлайдилар: 
ейен — ўғил невара; ейен + сер — қиз невара. Бундан ташқа- 
ри, невара термини ўз навбатида ўзининг катта-кичиклигини 
кўрсатишни талаб қилади. Бу вақтда катта қиз невара (+м); 
кичик ўғил невара (+м) формаларида кела олади.

Туркий тилларда, шу жумладан, ўзбек, уйғур тилида нева- 
ра термини билан мурожаат қилиш хусусияти кўринмайди. Бу 
шахсларга, яъни невараларига мурожаат учун болам, қизим, 
ўғлим терминлари ишлатилади. Узбек тилида набира фо- 
нетик варианти эркак шахс оти сифатида ҳам ишлатилади , 
(Уз.-р. сл., М., 1959). Узбек тилида невара термини невара 
қелин, невара куёв формасидаги янги маъноли сўзларни ифо- 
далайди: Тўлаган ота оиласида тўққиз ўғил, тўрт қиз, эллик 
тўққиз набира, ўн олти чевара, тўрт келин, икки н а б  и р а 
к е л и н .. .  бахтли яшамоқда. (Қ. Узб.). Узбек тилида невара
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термини ўрнида туёқ сўзи ҳам ишлатилади: — Неварагинам- 
ни бир кўрай деб келдим. Болагинамдан қолган т у ё қн  и 
бир кўрай деб келдим (С. А ҳ м а д, Уфқ.).

Чевара

Туркий тилларда учинчи авлод, яъни неваранинг болала-;- 
рини ифодалаш учун алоҳида термин мавжуддир-. Уларни ифо- 
далаш учун чевара (ўзб.); чэврэ (уйғ.); швбере (қоз.); чов- 
лук (туркм.); чвбурв (қирғ.); швбере (ққ.) терминларидан 
фойдаланадилар. Узбек ва уйғур тилида баъзан чевара тер- 
минини эвара (ўзб.); эврэ (уйғ.) термини билан ифодалаш ху- 
сусияти кўринади. Бу нарса шу тилларда бу терминни тўлиқ 
ўзлаштириш, унинг асл маъносини билиб олиш унчалик мус- 
таҳкамланмагандай кўринади. Масалан. «Русча-ўзбекча 
луғат»нинг 1954 йил Тошкент нашрида правнук м. эвара (нева- 
ранииг ўғли), правнучка, ж. эвара (неваранинг қизи). Мос- 
квада 1956 йили нашр қилинган «Узбекча-русча луғат»да на- 
бира—абиралар — внуки и правнуки деб берилган. 1956 йил. 
Москвада нашр қилииган «Русча-уйғурча луғат»да эса прав-. 
нук — чэврэ, эврэ деб таржима қилинган. Бу нотўғридир, ал- 
батта. Бундай иккиланиш ўзбек матбуоти тилида ҳам учраб 
туради: Унинг б н е в а р а ,  16 ч е в а р а  ва 29 э в а р а с и  
бор. Анзират хола ҳали тетик (Қ. Узб.). Энди уларга ...фа- 
роғатли ҳаёт ...қўша-қўша келинлар, н а б и р а-а б и р а л а р, 
хулласикалом, пийри-бадавлатлик муборак бўлсин (Қ. Узб.). 
Бизнинг фикримизча, шу учинчи авлодни умум туркий тил- 
лардаги системада, яъни невара терминидаги н товушини ч. 
товушига ўзгартиб чевара ҳолида ифодалаш тўғрироқдир. 
Юқоридаги туркий тилларда ҳам худди шундай н товуши 
ш ва ч товушига ўзгартирилиб чвбурв, швбере ҳолида қабул.- 
қилингандир. Қозоқ тилида: Б1з кемшрмен кецесе бастаған 
кезде онмц ш в б е р е л е р ь  д е келд1. Немерем мен ш в б е- 
р е м  вркендеп врге врлеген (Қаз. т!л1. сез.). Туркман тили- 
да: Қувват берип агтигьша, ч о в л у г у н а ,  Аккагиза кешде 
чекйзн эл билен (Туркм. дил. соз.).

Бу термин неварасининг ўғли, қизи маъносинигииа ифода- 
лайди. Маъно доираси эса чеклангандир. Шунингдек, у туркий 
тилларда умум диалектал термин ҳамдир. Лекин ўзбек тили- 
кинг Аму бўйи ўзбек шевасида чавлик71 72, хоразм шеваларида 
чувлиқ, чавлик'2, уйғур тили шеваларида пашав}а, кўка нав}а, 
кўкўн нав}а (М. Ун.) каби формалар чевара маъносида ишла-

71 Қ. Л. 3 а д н х и и а, Узбеки дельтц Аму-Дарьи, стр. 415.
72 Ф. А б д у л л а е в ,  Хоразм шевалари, I, 100-бет.
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тилганлиги билан фарқланади. Бу хусусият шу' тилларнинг 
жуда тор доирадаги шеваларига хос бўлиб, кўпчилик шева- 
ларда учрамайди. Чевара терминини ҳам туркий- тилларда,. 
жумладан, ўзбек, уйғур тилида қиз чевара, ўғил чевара; ўғ- 
лимнинг ўғлининг ўғли; қизимни қизининг ўғли формасида 
тасвирий форма билан аниқлйб бериш мумкин. Шунингдек, 
катта, кичик (ўзб.); чоц, кичик (уйғ.) аниқловчилари билан: 
катта чеварам, чоц чэврэм; кичик чэврэм формасида. келади..
Бу хусусиятлар камдан-кам учрайди.

Эвара

Эвара сўзи қон-қариндошлик термини сифатида чевара- 
нинг боласи маъносида ишлатилади. Эвара сўзининг генезиси 
эса невара->чевара-^эвара ҳолида, н ёки ч товушининг тушиб 
қолиши натижасида шакллангандир. Бу тўртинчи авлодни 
туркий тилларда эвара (ўзб.); эврэ (уйғ.); вбере, швпшек 
(қоз.); ювлуц (туркм.) Ьо1о§до1 (қирғ.) каби формаларда 
ифодаланади. Унинг 6 невара, 16 чевара ва 29 э в а р а с и 
бор (Қ. Узб.). Қозоқ тилида Бэр1 болам, немерем, вберем, 
мен швберем, ониц атъш сурасац — Бацитти туған комсомол 
(Ж а м б н л ). Туркман тилида: Онуц ю в л у к л а р и  шол 
ерде яшапдирлар (Туркм. дил. сез.). Уйғур тилида: Милоше- 
валарниц аилиси, нэврилирини, чэврилирини в э э в р и л и р  и- * 
ни қошуп Несаплиғанда, 60 адэмдин ошуғрақ (Қ. Т.). Узбек 
тили шеваларида бу авлодни ифодалаш учун кавлик термини 
ишлатилади.

Пай невара
Синтактик йўл билан ясалган пай невара қон-қариндошлик' 

термиии сифатида ўзбек, уйғур тилида мавжуд бўлиб, бу тер- 
мин орқали эваранинг боласи тушунилади. Бу ўзбек, уйғур 
тилида жуда кам ишлатиладиган термин бўлиб, ада- 
бий тилда бирорта адабиётда учрамайди. Жонли тилда'
ҳам унчалик кеиг тараққий этмагандир. Қекса авлод 
вакилларидан сўраш орқалигина билиб олиш мумкин. Улар- 
нинг баъзилари пан'невара деса, баъзилари пай невара деб 
айтадилар. Уйғур тили шеваларида пашавра — правнук, пац 
нав]й — правнучка (М., УН) формалари мавжуд бўлиб, у ҳам 
адабий тйлдаги чевара маъносини ифодалайди. Бизнингча, 
пай невара терминининг биринчи компоненти пай форс тили- 
даги — пандж (беш) сонининг ўзбек ва уйғур тилида-
ги фонетик кўриниши бўлиб, невара термини билан бирга бе- 
шинчи бола маъносини ифодалаб келган бўлиши мумкин. Чун-
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ки туркий тилларда, шу жумладан, ўзбек, уйғур тилида форе 
тилидаги —- панджшанбэ сўзи ҳам пай-
шанба формасида қабул қилиниб, унинг компоненти
эса пай формасида шакллангандир. Биз қозоқ, қирғиз, турк- 
ман, қорақалпоқ тилларида бу. бешинчи авлодни ифодаловчи 
терминни учратмадик. Лекин бошқирд тилида бу авлодни 
ифодалаш учу.н тиуят (шевада аратан)73 термини маълум- 
дир. Узбек тили шеваларида савльис термини мавжуд бўлиб, у 
шу шеванинг ўзида қам кам ишлатиладиган терминлардан 
•биридир. Умуман, ўзбек ва уйғур тилида бешинчи ва ундан 
кейинги авлодга оид терминлар ишлатилмайди. Унинг ўрнига 
.жамловчи ували-жували деган қўшма сўз ишлатилади.

Кукун невара

Синтактик йўд билан ифодаланган кукун невара термини 
ҳам юқоридаги пай невара сингари кам ишлатиладиган тер- 
минлардан бўлиб, ўзбек, уйғур жонли сўзлашув тилида уч- 
райди. Бу терминнинг биринчи компоненти — кукун сўзи уй- 
ғур тилида майда, кичик деган маънони англатади. Шу асосда 
у майда (кичик) невара деган маънони ифодалаган бўлиши 
мумкин. Уйғур тили шеваларида кўка навра (корл.), кўкўн 
нав]й (хот.) праправнук (М. Ун.) маъносида эканлиги қайд 
қилинади. Лекин у адабий тилдаги эвара маъносини ифодала- 
ган. Термин сифатида туркий тилларда, шу жумладан, ўзбек. 
уйғур тилларида ишлатилмайди.

Ёт невара

Бу синтактик бирикма асосан еттинчи авлодни ифодаловчи 
термин сифатида ўзбек ва уйғур тилида мавжуддир. Бу қам 
жуда кам ишлатиладиган терминдир. ёт невара термини Аму 
бўйи ўзбек тили шеваларида мавжуд бўлиб, ётлик (Қ. Л. 3 а- 
д и х и н а ,  415) формасида ифодаланади. Туркий тиллардан 
бошқирд тилида эса етеят (шевада тунаяк) (X. Г. Юсупов) 
•формасида ўзбек, уйғур тилидаги ят невара маъноси англа- 
тилади. Умуман, туркий тиллардаги бу группани ифодаловчи 
терминларни қисқача тубандаги схема билан кўрсатиш мум- 
кин.

73 X. Г. Ю с у п о в, Терминм родства в башкирском язмке, см. кн. 
-«Вопросн башкирской филологии», М., 1959, стр. 129.
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Тиллар

Авлод-
л а р ў з б е к у й ғ у р Қ030Қ қ и р ғ и з

қ о р а -
қ а л п о қ т у р к м а и

I бола (ўғил ,  қиз}бала бала бала бала чага
I I невара

(набира)
тврэ немере

жиен
небире!\
мемире
жеен

ақлмк
жииен

небереЦ
агтик

I I I незара чэврэ швбере чвбҳрэ шаулиқ) / 
швбере

човлук

I V звара эврд швпшекЦ
туажат

Ьо1о^ро1 — ювлуқ

V пай невара пдй ндврд — — — —

V I кукун невара кукун ндврэ — — — —

V I I ёт невара ят ндврд — — — —

Узбек, уйғур тилидаги терминлар бошқирд тилидаги ав- 
лодларни ифодаловчи терминлар била:н қиёс қилинса, қуйида- 
гича ҳолатни кўриш мумкин, яъни бу тилларда авлодларнинг 
ўз номлари борлиги кўринади.

Авлод- Тиллар
лар ўзбек уйғур бошқирд

I бола бала бала
I I невараЦнабира нэврэ ейен—ейенсер
I I I чевара чдврэ булэ—булэсэр
V I эвара эврд тиуа—тиуасар
V пай невара пэй ндврд тиуят//паратан
V 1 кукун невара кукун нэврд етеятЦтунаяқ
V I I ёт невара ят неврэ

II. Никоҳдан кейин пайдо бўлган қариндошлик 
терминлари

Туркий халқлар, жумладан, ўзбек ва уйғур халқлари қам 
ўзларининг тарихий тараққиётида оила—никоқ системасининг 
қар хир формалари—қадимги примитив оила формасидан то 
социалистик жамиятнинг прогрессив оила формасигача ўсиб 
юксалдилар. Бу халқларнинг оила ва никоқ формалари рево- 
люциядан аввал жуда мураккаб ва хилма-хил шаклларга эга 
бўлганлиги маълум. Бу масалани батафсил ёритиш ишимиз- 
нинг характерига мос келмаганлиги сабабли, оила—никоқ 
нормаларининг тарихига тўхталиб ўтирмаймиз. Чунки ўзбек 
ёки уйғур миллатининг ўзи жуда мураккаб шароитларда ва 
қар хил қабилаларнинг конглемерати асосида вужудга келган- 
лиги маълум. Ҳар бир қабила ўзига хос хусусиятларга, этно-
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график ва тил жиҳатидан ўзига хос айримликларга эга. Де- 
мак, ўзбек ёюгуйғур миллатини ташкил этган ҳар бир ҳаби- 
лада оила — никоҳ формаси ҳам ҳар хил бўлган. Мана шу 
асосда улардаги оила — никоҳнинг экзогамия, моногамия, са- 
рорат74 формаларини кўриш мумкин. Оила — никоҳнинг хил- 
ма-хил формалари шахсларнинг бир-бирига нисбатан бўлган 
муносабатида яқинлик, қариндошлик терминларини келтириб 
чиқаради. Бунинг натижасида вужудга келган терминлар 
туркий тилларнинг шеваларида акс этган бўлиб, буни никоҳ 
формаларининг натижасидир деб айтиш мумкин. Ҳар бир 
даврда ўзига хос терминлар ишлатганлигини, шу терминлар 
орқали шахсларнинг бир-бирини фарқлаганлиги кўринади. 
Биз қуйида ана шу терминлар устида тўхталиб ўтамиз.

Эр
Эр сўзи. термин -сифатида ҳозирги замон туркий тиллари- 

нинг ҳаммасида, баъзи фонетик фарқларни ҳисобга олма- 
ганда, мавжуд бўлиб, маъно нуқтаи назаридан эса кўпчилик 
туркий тилларда бир хилдир. Шунингдек, эр термини қади- 
мий терминлардан бўлиб, туркий тилларнинг ёзма ёдгорлик- 
ларида йг — муж, шу сўз асосида ясалган йгап — мужчина
(М., 365); _]Г— э р — эр, эркак; о ^  — Зран (МКд. ~Т., I, 71) 
форма ва маъноларида келганлиги қайд қилинади. Бу сўз 
ҳозирги замон туркий тилларидан ўзбек, ^қозоқ, қирғиз, 
қорақалпоқ тилларида эр\ уйғур, туркман тилида эса эр 
шаклида мавжуддир. Туркий тиллардаги эр термини умум 
туркий сўз бўлиб, термин сифатида эса хотинига нисбатан 
у шахснинг ким эканлигини ва хусусиятини ифодалаб кела- 
ди. Ўзб: (Ж ам ила Ҳожионага-.) Онажон! Бой ота бир 
ойдан бери, сени оламан, деб ҳол-жонимга цўймайди. 
Энди эр и м н и  цацшатяпти! (Ҳ. Ҳ а к и м з о д а ) .  Иодира 
Анварни ўзи билан олиб, онасининг цацир-цуцурларини 
бир аравага ортиб, э р и н и н г  уйига келди (А. Қ о д и р и й ,  
Меҳр. ч.). Туркм: Бирденкэ болса аяк яекип, э р и н е  мас- 
лахат  берди (Туркм. дил. соз.). Эр терминининг лексик 
жиҳатдан маъно доираси анча кенгдир. У ботир, қўрқмас, 
кучли (эр йигит; эр киши) каби маъно оттенкаларига эга. 
Қирғиз тилида эса эр сўзи эр маъносидан ташқари, кучли, 
вояга етган, ботир каби маъноларда ҳам ишлатилади: 
ег сеИрИг — его дочь стала взрослой, ег пагаг !у§еп — 
богатнрь (К--р. сл., 230). Шунингдек, қирғизча егеп сўзи

74 «Народи мира», Этнографические очерки, Народи Средней Азии 
-и Қазахстана, 1, Изд-во АН СССР, М., 1962, стр. 323—324.
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:ҳам кучли, баҳодир маъносини ифодалайди. Бундай хусуси- 
ят қорақалпоқ тилида қам мавжуддир: ер жеткен ц и з— 
зрелая девушка (Кк.-р. сл., 1958). Эр термини хотин киши- 
нинг эри маъносида туркий т и л л а р д а ^ ^ — завж—жуфт, эр
ёки хотин (Ўз. к., 117); л г ,[—абушқа—зф, чол (Ўз. к. л..
10) каби шаклларда ишлатилганлиги маълум. Ҳозирги замон 
ўзбек тилида юқорицаги завж сўзи эр маъносида матбуот 
тилида тез-тез учраб туради: Тўйдан кейиноц Соҳибахон 
ўз з а в ж и г а  аэюойиб ши топиб цўйганини айтди (Қ. 
Ўзб.). Уйғур классик адабиёти тилида форс тилидаги
{шоуИйр) уйғур тилида у .  *, ҳолида шаклланиб, форс 
тилидаги маънода, хотиннинг эри маъносида ишлатилган:

.15) ^ _”1.л 1__><1.1(1.1

Бу термин жуда кам учрайди. Эр сўзи шахснинг жинсини 
кўрсатиш учун туркий тилларда одатда киши сўзи билан бир- 
га келади: Икромжон ҳар цанча изтироб чекмасин эр  к и- 
ш и сифатида хотини олдида ўзини дадил тутиши, кўз ёшини 
яшириши, бирон ҳаракати билан алам чекаётганини билдириб 
цўймаслиги керак (С. А ҳ м а д ,  Уфқ). Э(р) киши (уйғ.); ир 
кеше (тат.); ир к1ж1 (хакас.) каби сўз бирикмаси ҳолида ке- 
лади. Қирғиз тилида эса эркек киши формасида келади. Тур- 
кий тилларда эр термини асосида ясалган эркак сўзи архаик 
от ясовчи -ка + к, -к е + к аффикс, эр + ка + к (ўзб.); з(р)- 
кэ + к (уйғ.); ер + ке + к (қирғ., қоз.); эр + ке + к (туркм.) би- 
лан ифодаланган бўлиб, ҳозирги замон туркий тилларнинг 
деярли кўпчилигида шу формада учрайди. Бу эркак сўзининг 
асосий лексик маъноси эса эр сўзидан фарқ ҳилгани ҳолда 
шахснинг, ҳайвон ва ўсимликларнинг жинсини ифодалаш учун 
ишлатилади: эркак киши (ўзб.); э(р)кэк киши (уйғ.); эркек 
киши (қирғ.); эркек оглан, эркек адам киши (туркм.). Шу- 
нингдек, эркак ғоз, эркак ўрдак (ўзб.); э(р)кэк мозай, э(р)- 
кэк мушук, э(р)кэк чошца (уйғ.). Уйғур классик адабий тили- 
да шу э (р) кэк маъносида форс тилидаги (мард) —
мужчина. Уйғур тилида ^_Қ_Л формасида шу форс тилидаги 
маънода ишлатилган:

0 1 л л л  3 " ^ ° 0
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Қозоқ тилида:
Эйел, е р ке  к бэрьде,
Араласқан сайлауға.
Бултек — кецес елшде,
Бултек — б1зд1ц қоғамда (Қаз. тйп. сез.).

Узбек, уйғур, қорақалпоқ тилидаги эр, эркак (ўзб.); э(р), 
э(р)кэк (уйғ.); еркек (ққ.) сўзлари умум маънога ҳам 
эгадир: ...Бу манзарани кўриб «ибрат» олсин учун қишлоқнинг 
ёш-қари, э р к а  к-аёл бутун аҳолисини ҳайдатиб келди 
(А. Қ а ҳ қ о р ) ;  Қиз бола шайтон бўлади. Агар у астойдил 
қасд қилса ҳар қандай э р к а к н и н г  ҳам юрагини ёндира 
олади (С. А ҳ м а д, Уфқ). Қорақалпоқ тилида:

Аишу қильш келе алмаса жаньша,
Свз айтпаса ҳар қатьшниц шаньша,
Ол е р к е к қосилмас адам санина,
Еки қатин, бир ер — уш ҳаял бола.

(М а қ т н м қ у л н).

Туркий тилларда эр маъносида ёстиқдош, умрдош (ўзб-.);, 
ёлдаш, яссиқдаш (туркм.); вмурдаш, йолдаш, ястуқдаш 
(уйғ.); куйвв, бай(+им), абишқа (+м), кожойун ( + ум); 
вмурлэш (қирғ.)75, бай, куйеу (қоз., ққ.). Мисоллар ққ. ти- 
лида: Қиз балани уйде сақлай беру-динг кереги жоқ, б а й ғ  а 
берип жберу керек (Н а ж и м о в, Қнс. қ.). Турсинай маши- 
нани к у й е ў и н е  тапсирип, ози Ташкентке жонеди («Эму- 
дэрья» журнали № 10, 1963, 63-бет) каби сўзларни ишлатади. Бу 
сўзлар ўзбек, уйғур ва бошқа туркий тилларда революциядан 
кейин пайдо бўлган бўлиб, революциядан олдин эса хотинлар 
ўз эрларининг номини айтишгина эмас, ҳатто уларни юқори- 
даги сўзлар билан аташга ҳам ҳақли эмас эдилар. Эр маъно- 
сида кейинги даврларда ўртоқ (ўзб.); йолдош, тэғдирдаш [шу 
момай-бовай турудаған мэлигэ й о л д а ш и билэн йетэкли' 
шип бир жилда нэччэ қетим келиду (Қ. Т.)] (уйғ.); ёлдаш 
(туркм.) сўзлари ҳам қўшилди.

Қирғиз тилида эр маъносида юқоридаги сўзлардан ташқа- 
ри, уй сўзи бўлиб, бу сўз билан уйгв чиқ — вьшти замуж маъ- 
носи ифодаланади. Шу асосда бошқа туркий тилларда уйлан- 
моқ (ўзб.); вйлэнмэк (уйғ.); уйлвн (қирғ.) сўзлари ясалган- 
дирки, бу қирғиз тилида эркак шахсга нисбатан ишлатилади.

Революциядан илгари хотин киши биринчи боласининг ис- 
ми ёки отаси деган сўзлар билан эрига мурожаат қилар эди.

75 Бмт колхозников киргизских селений Дархан и Чичкан, стр. 223.
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Кейинги вақтларда эса ўзбек тилида эрининг шахсий исмига 
ака сўзини қўшиб, Собир ака, Аҳмад ака каби сўз бирикмаси 
билан мурожаат қилина бошлади: бу хусусият кўпинча тош- 
кент шевасига оиддир:

А к м а л а к а  м армиядан цайтсалар ҳаммаси яхиш бўлиб 
кетади, кечирган ҳийинчиликларим ортда қолади, албатта, 
ортда қолади. А к м а л  а к а м л а р г а  уйда ўтирадиган қиз 
керак эди, шунинг учун менга уйландилар (Қ. Узб.).

Уйғур, қирғиз, қозоқ, қорақалпоқ тилларида, ўзбек тили- 
дан фарқ қилган ҳолда, хотини ўз эрининг отини айтиши 
одат тусига киргандир. Уйғур тилида: Немэ болдициз 3 а й- 
и р?— дэп энсирэп, вайим ара сориди аяли ериниц мурисидин 
тутцан Налда (К. Т.).

Эр ёки эркак сўзи туркий тилларда морфологик бирликка 
кириб, ҳар хил сўз ясовчи аффикслар билан келади ва унга 
нисбатан янги маъно оттенкаларини беради; -л и к аффикси 
эркак ва эр сўзига қўшилиб эркаклик, эрлик (ўзб.); эрлик 
(қирғ.); эрлик, эркэклик (уйғ.) формалари ясалади. Бу сўз- 
лар маъноларига кўра, бир-биридан фарқ қилиб, эрлик (ўзб.); 
эрлик (уйғ.) формаси бирор шахсга, хотинига нисбатан эрлик 
ҳолатида эканлиги, ботирлик маъносиии ифодалагани ҳолда, 
эркаклик (ўзб.); эркэклик (уйғ.) формаси эса зркак жинсига 
тегишли, эркакларникг жинсий қобилияти ва грамматик тер- 
мин (мужской род) маъноларини ифодалаб келади. Қирғиз 
тилидаги эрлиқ формаси — богатнрство, молодечество, отвага 
маъноларида келиб, ўзбек, уйғур тилидаги юқоридаги маъно- 
ни эса эрдуу формаси (эри бор) билан ифодалайди.

Узбек тилида эркакчилик формаси, асосан, эркак киши, 
умуман, эркак жинсининг хусусияти, жинсий қобилияти маъ- 
носида ифодаланади.

Узбек, уйғур тилида эр + ка + к + ча, эркакча (ўзб.), э(р)- 
кэкчэ (уйғ.) формаси эса эркакка ўхшаш, эркакдек, журъат- 
ли, ботирларча каби маъноларда ишлатилади. Узбек тилида 
симон, сингари сўзи билан эркаксимон сўзи ясалиб эркакка ўх- 
шаган деган маънони англатади. Шунингдек, шода сўзи билан 
эркакшода қўшма сўзи ясалиб, у эркаксимон сўзининг сино- 
ними сифатида ишлатилади: Дилдор бу э р к а к ш о д а  да- 
ли-ғули цизга цараб туриб астойдил ҳаваси келди (С. А ҳ - 
м а д, Уфқ). Булардан ташқари, эркак термини баъзи бир 
сўзлар билан бирга келиб, янги маънодаги сўзларни ифода- 
лаб келади. Масалан, ўзбек тилида цум сўзи билан цум 
эркак қўшма сўзи ботаник термин сифатида ўсимликнинг бир 
турини, рус тилидаги пирей сибирский ўсимлигини ифода- 
лайди. Туркий тилларда эр сўзи хотин сўзи билан эр-хотин 
(ўзб.); э(р)-хотун (уйғ.); ерли-зайьшли (ққ.); ерди-қатин
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(қирғ.) формасида келиб эр ва хотин маъносини билдиради. 
Қозоқ, қирғиз тилида жубай (Қаз. Т1Л1. сез.) сўзи бўлиб, эр 
ёки хотин маъносида қўлланилади: Жубайинан ажиради — он 
лишился женн; она лишилась мужа (Кр--р. сл., М., 1940, 
188-бет).

Туркий тилларда эркак кишига нисбатан баъзи аниқловчи 
сўзлар мавжуд бўлиб, бу сўзлар эркак шахсининг хусусиятини 
кўрсатиб келади. Бундай сўзлар бўйдоқ (ўзб.); бойдац. (уйғ., 
қоз., ққ.); бойдок (қирғ.); саллах (туркм.) кабилардир. Бу 
сўз, асосан, эркак шахснинг уйланмаганлигини ёки хотини 
ўлиб кетган, ё бўлмаса хотинидан ажралишган шахсни билди- 
ради. Туркий тилларда бу сўз қисмларга ажралмайдиган асо- 
сий сўздек кўринади. Лекин бўйдоц сўзи асосан тўлиқ маъно 
англатувчи икки асос сўзнинг бўй (бой) ҳам дац (доц) қўши- 
лишидан келиб чиққандир. Бу сўзлардан бўй—бой умум тур- 
кий сўз бўлиб, бирор нарсанинг бўйи, шахснинг гавдаси каби 
маънони ифодалайди. Иккинчи компоненти эса аслида -тац 
бўлиб ёлғиз, якка, жуфти йўқ деган маънони билдиради. 
X. Г. Юсупов ўзининг ишида бошқирд тилида ҳам бўй-— рост, 
длина аффикс -з а к — холостой, холостяк деб, бошқирд ти- 
лидаги зак ни аффикс деб таърифлайди76. Мана шу икки бўй 
ва тақ сўзларининг қўшилиши натижасида иккинчи компо- 
нентнинг биринчи т товуши сингармонизм қонуни асосида, 
яъни жарангли товушдан кейин жарангли товушнинг қўши- 
лиши керак бўлгани ҳолда биринчи компонентнинг охирги 
жарангли й товушига яқинлашганлиги сабабли жарангсиз т 
товуши жарангли д товушига ўзгаргандир. Шундай қилиб, 
бу сўз ўзининг аслий маъноси билан шахснинг якка ўзи, жуф- 
ти, хотини йўқлигини билдирувчи сўзни ифодалаб келади. Бу 
бўйдоц сўзи қариндошлик терминига -нисбатан ишлатилмайди,, 
балки эркак шахснинг хусусиятини кўрсатибгина келади. Қо- 
зоқ тилидаги бойдац сўзи уйланмаган одамга нисбатангина 
ишлатилади: Сол шс1 ^лжанди ьсрцьша квнд1р1п ала алатьм 
айлакер, б о йд  ац  жшт болуи керек (Қаз. тш  сез.) Бун- 
дан ташқари, қозоқ тилида бу сўз қисир молга нисбатан ҳам 
ишлатилади. Қорақалпоқ тилида эса бойдац сўзи ўзининг 
умум туркий маъносидан ташқари бир ёшли ва ундан сал кат- 
та ёшдаги қўйни ҳам ифодалайди. Узбек тилида: Девор —■ 
дармиён цўшним Бердиали ўттиз ёшга етиб қолса ҳам ҳамон 
б ў й д о ц .  Хўш, цўшним нега уйланмайди? (Муштум).

Туркий тилларда бундан ташқари йигит ва чол сўзлари 
бўлиб, улар ҳам эркак шахснинг ёш жиҳатидан бўлган хусу- 
сиятини кўрсатади. Йигит сўзи навқирон, вояга етган шахсни

76 X. Г. Юс у п о в ,  Терминм родства в башкирском язцке, стр. 131.
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билдирса, чол сўзи эса йигит сўзининг антоними бўлиб, шахс- 
нинг қари, анча ёшга бориб қолганлигини билдиради. Узбек 
тилида цайлиц; туркман тилида адаглн; қозоқ тилида куйеу; 
қирғиз тилида куйвв; уйғур тилида жигит сўзлари бўлиб, бу- 
лар асосан, уйланмоқчи бўлиб юрган, аниқроғи қиз билан тур- 
муш қуришга аҳдлашиб, банд бўлиб қолган эркак шахсни 
билдириб келади: Ҳулкар ц а й л и ғ и н и н г  ана шу ҳақли 
эътирозидан гоҳ кулиб, гоҳ аччиҳланарди (Муштум). Узбек 
тилидаги бу ҳайлиҳ сўзи қизга нисбатан ҳам ишлатила бера- 
ди:— Инайкин, Дилшоджон,— деди Жамилахон кулиб,— 
Тўтихон кичкиналигида— менинг қизим бўлса, катта бўлган- 
да сизнинг ҳ а й л и ғ и н г и з .  Ҳа! (М. И с м о и л и й ,  Ф. т. 
о.). Узбек тилидаги бу қайлиҳ сўзи ҳаллиқ, қаллиғ, қайлиқ 
каби фонетик вариантлари билан ишлатила беради.

Хотин
Хотин сўзи туркий тилларда никоҳдан сўнг пайдо бўлган 

қаридошлик термини бўлиб, маъно жиҳатдан эр ва эркак 
терминининг антонимидир. Хотин сўзи қадимий терминлардан 
бўлиб, туркий тилларнинг ёзма сдгорликларида усйип — дама 
(княгиня), цсйип шз! (парн.) жешцина, (М., 412) ҳа(ип — же- 
на важного человека (М., 442) формаларида ва маъноларда 
учрайди. Ҳозирги замон туркий тилларнинг кўпчилигида бу 
сўз, баъзи фонетик фарқларни ҳисобга олмаганда, мавжуд 
бўлиб, хотин (ўзб.); хотун (уйғ.); қатьш (қоз., ққ.); катьш 
(қирғ.); хотьш (туркм.) каби фонетик кўринишларга эга. 
Туркий тиллардан телеут ва кумандин тилида, В. В. Радлов- 
нинг кўрсатишича, кат женгцина эканлиги қайд қилинади 
(РСЛ, т. II, 227).

Юқорида келтирилган хотин, қатьш, хотун, хатьш, қатьш тер- 
минлари телеут, кумандин тилларидаги кат сўзига асослан- 
гандир, биз бу ерда хотин сўзининг этимологиясига тўхтаб ўт- 
моқчимиз. Хотин сўзи қадимги даврда шаклланган қўшма сўз- 
дир. У, асосан, икки компонентдан қат ва сўз ясовчи аффикс 
-и н, -у н дан таркиб топгандир. Бу қат сўзи қадимги ва ҳо- 
зирги замон туркий тилларда бирор нарсанинг қати, қўшим- 
часи маъноларида ишлатилади77. -и н, -и н, -у н аффикси 
туркий тилларда кенг ишлатилган ва ёг + ин; кел. + ин; ўй+ин; 
ўт + ин каби сўзларга қўшилиб янги маъно англатувчи сўз- 
ларни ифодалашга ҳисса қўшган78. Мана шу йўл билан илга-

77 Узбекско-русскнй словарь, М., 1959; Уйгурско-русский словарь,
Алма-Ата, 1961; Русско-туркменский словарь, М., 1956.

78 А. М. Ш е р б а к ,  Грамматика староузбекского язика, М.—Л., 1962, 
стр. 127; А. Н. К о н о н о в ,  Грамматика современного узбекского литера- 
турного язмка, М.—Л., 1960.
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риги вақтда қат сўзига юқоридаги аффиксларнинг қўшили- 
ши натижасида қат + ин сўзи ясалган деб тахмин қилиш мум- 
кин. Шунингдек, уйғур тилида икки қат деган сўз бирикмаси 
бўлиб, бу хотин кишининг оғир оёқ эканлигини билдиради. 
Шундай қилиб, қат сўзи илгариги вақтда хотин маъносида ва 
би.рор нарсанинг қатлами, устидаги қўшимчаси маъносидан 
тараққий қилиб, -ин, -и н, -у н аффикси қўшилишидан қа- 
тин—хотин киши, шахснинг жинсини кўрсатувчи, бирор нар- 
сани ўзининг устида кўтарувчи, шу нарсани кўтариш қобили- 
ятига эга бўлган шахсни ифодаловчи сўзга айланган. Ҳақиқа- 
тан қам хотин кишининг биологик хусусияти шунга тўғри 
келади, яъни қорнида бола кўтариб, оғир оёқ, икки қат бўлиб 
юради. Бу ерда туркий тиллардаги хотин сўзининг қайси бири 
қадимийроқ деган фикр, албатта, муаммосиз ҳал бўлиши 
мумкин. Чунки қадимги ёзма ёдгорликларда унинг да^ип — 
варианти бўлиб, ҳозирги туркий тиллардаги хотин—хотун — 
хатьш—катьш фонетик вариантлари эса шу тилларнинг тарақ- 
қиёти ва шаклланиши давомида вужудга келгандир. Ҳозирги 
замон туркий тиллардаги хотин сўзи асосан икки хил маънога 
эга бўлиб, унинг биринчи маъноси умумий маъно, Шахснинг 
жинсини кўрсатади. Узбек, уйғур тилларида киши, қиз сўзла- 
ри билан хотин киши (ўзб.); хотун киши (уйғ.); ёки хотин- 
қизлар (ўзб.); хотун-қизлар (уйғ.); қатьш-қалаш (ққ.) форма- 
ларида келганда унинг умумийлиги аниқ кўринади. Хотин сў- 
зининг иккинчи маъноси эрининг хотини маъносида бўлиб, 
қонуний никоҳдан кейинги, 1 шахс эгалик аффикси -и м қўши- 
либ хотиним формасида бошқа шахсларга таништириш, у 
шахс ким эканлигини аниқлаш зарур бўлгандагина ишлати- 
лади. Узбек тилида мурожаат қилганда тўғридан-тўғри хотин 
сўзи ишлатила беради:— Менга қара, х отин .  Бунақада 
сиқилиб кетамиз. Бир нимадир қилиш керак (С. А ҳ м а д ,  
Уфқ). Туркий тилларда хотин сўзининг юқоридаги икки хил 
маъноларида тил тарихида ҳар хил сўзлар ишлатганлиги кў- 
ринади: кш й— 1) человек; 2) жена, женгцина— машм бун- 
да кл ш I м оғлум қ1з1м бар; б1р1 31кр1]ашц кишс1 ардь 
(Бор. Т.); кьзь — женшкна, жена (М., 394); урағут — жена, 
женшина; ]Миг — жена (женвдина) (М., 390). Бундай сино- 
нимларни ишлатиш туркий тилларнинг кейинги даврдаги та- 
раққиётида кенг тус олган бўлиб, ўзбек тилида араб, форс ти- 
лидаги аёл, мазлума, заифа; уйғур тилида аял, зэн, зайпэ, 
мэзлум; қирғиз тилида аял, зайип, айьш; қозоқ тилида эйел„ 
зайьш; туркман тилида аял, хемра; қорақалпоқ тилида ҳаял 
сўзларининг ишлатилганлиги маълум.

Узбек тилида:— Ишларинг бормиди?— деб қўйди.
— Кечирасиз, сиз у кишининг қизлари бўласизми?
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— Мен у кишининг з а и ф а л а р и  бўламан... (С. Узб.).
-Бу сўзлар туркий тилларнинг бир қисмида шу кунгача 

мустаҳкамланиб, айримларида уларнинг бир қисми архаик 
сўзларга айланиб кетганлиги билан характерланади. Араб 
тилидан кирган аёл сўзи эса хотин сўзининг актив синоними 
сифатида туркий тилларда мустаҳкамлангандир. Аёл сўзи 
хотин сўзига ўхшаш икки хил маънода: 1) умум, шахснинг 
жинсини ва 2) эрининг хотини маъносида ишлатилади.

Узбек тилида: А ё л л а р  ҳеч қачон ўзларини пастга уриш- 
майди (С. А ҳ м а д, Уфқ). Қишлоқнинг азамат йигитлари 
фронтда, дала ишлари а ё л л а р ,  ёш болаларга қолган 
(С. А ҳ м а д, Уфқ). Қозоқ тилида: Ек1 ж1г1т, еш эйел, ею. трак- 
торға тьркеген арбаларди бэсеквмен тиеп жур (Қаз. Т1Л1. сез.). 
Узбек тилида: ...А ё л и м цишин-ёзин ичкари ҳовлининг юму- 
шини қилади (О й б е к, Қ. қ.).— А ё л и м бўлганда бугунги 
воқеа бўлмаган бўларди... (Н. Ф о з и л о в ,  Оқим). Қорақал- 
поқ тилида: «Бири ҳ а я л ,  бири ер... Ҳ а я л и  механикай- 
даўши қусайди... ери болса...» («Эмудэрья» журнали). Бош-
қа туркий тилларда учрамайдиган форс тилидаги —зан—
жена сўзи Оо^ формасида шаклланган ҳолда уйғур классик 
адабиёти тилида учрайди: <(_у_хл.Лл15 а) ^ .0 . 0

. ( ^ ( _ у .15̂ ) (О'О-к.Па.5 О1я.о

Юқоридаги заифа,мазлумасўък ўзбек,уйғур тилида арха- 
ик сўз қаторига ўтган бўлса-да, қозоқ, қирғиз тилларида хо- 
тин маъносида адабий тилда ишлатилиб келмоқда: С1зд1ц кэ- 
д1рл1 з а й и б и ц и з ғ а  сансиз сэлем алип келд1м (Қаз. 
Т 1Л 1 , сез.). Хотин сўзининг иккинчи маъноси, яъни эркак шахс- 
нинг хотини маъносида, унинг синоними сифатида туркий 
тилларда революциядан кейин ёстиқдош, умрдош, ўртоқ, ра- 
фиқа (ўзб.); ястуқдаш, йолдаш, тэғдирдаш, рэпиқэ (уйғ.); 
айим (қирғ.); вмурлик ёлдаш, яссиқдаш, хемра (турк.) сўзла- 
ри кенг қўлланила бошлади. Бу сўзлар эр-хотин маъносида 
ҳам ишлатилиб, ё эр ёки хотини маъносида ҳам ишлатилади. 
Уларнинг ҳақиқий маъноси контекстда аниқланади.

Узбек тилида: Унинг у м р  й ў л д о ш и  Бибисора Сую- 
нова уч фарзанд кўрди (Қ. Узб.). Зиёфатда Бирлашган Араб 
Республикасининг Президенти Жамол Абдил Носир р а ф и- 
қ а с и  билан бирга... ҳозир бўлдилар (Қ. Узб.). Туркман ти- 
лида: Молланепес Боссантэч атли гизи свйупдир ве онуц би- 
лен в м у р л и к  ё л д а ш  болупдир. (Туркм. дил. сез.). Шу 
сипатин билен сени эклэн — саклан энеатан, хем, йурекдаш
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я с с и к д а ш и ц  хем танамиз (Туркм. дил. сез.). Қирғиз тиг- 
лида: А1ьп са^§ап Куиг а \ Ъ т ь  апйап а\ьгьШь Игитцап.

Туркий халқларда эри хотинининг шахсий исмини айтиб 
мурожаат қилади. Революциядан илгари бундай мурожаатда- 
«ҳей», «ҳей хотии» сингари ундалмалар билан мурожаат ки- 
линар эди.

Ҳозирги замон туркий тилларда хотин ва аёл терминлари 
эр, циз сўзлари билан эр-хотин, эр-аёл, хотин-циз (ўзб.); э(р)- 
хотун, э(р)-аял; хотун-қиз(лар) (уйғ.); ҳаял-цизлар (ққ.); 
аял-гиз (туркм.); эрди-катинди (қирғ.); ерли-цатинди, ерли 
зайипти (ҳоз.) каби жуфт сўз сифатида келади. Эр-хотин. 
маъносида туркий тиллардан қозоқ тилида жубай термини 
мавжуд бўлиб, у рус тилидаги супруги маъносини ифода- 
лайди.

Узбек, уйғур тилида хотин ва аёл терминлари баъзи бир 
аффикслар олиб, янги маъноли сўзларни ифодалайди: хотин- 
лик, хотинбоз, хотинчалиш; хотинпарастлик, хотинбозлик; 
аёллик, аёлманд. Энг характерлиси аёлманд сўзи бўлиб, бо- 
лалари кўп эркак шахс маъносида ишлатилади: А ё л м а н д  
одам ишламай тура олмас экан (Ғ. Ғ у л о м,  Тирилган 
мурда).

Маълумки, ўзбек оилаларининг аксарияти а ё л м а н д. 
Худди мана шундай кўп болали оилаларда ота-оналар ўз фар- 
зандларига кўпинча бир хил царамайдилар (С. Узб.). Узбек 
тилида халаж сўзи билан келган хотин-халаж қўшма сўзи 
хотин жинсига тааллуқли ҳамма аёлларни ифодалайди: Ҳов- 
лида х о т и н-х а л а ж кўп. Эркаклар бири кириб, бири чициб 
туришибди (С. А ҳ м а д ,  Уфқ.). Бу қўшма сўз шу маънода 
қорақалпоқ тилида қатьт-цалаш формасида шакллангандир.

Туркий тилларда аёл, хотин жинсига тааллуқли, улар- 
нинг хусусиятини ифодаловчи баъзи бир сўзлар бўлиб, улар’ 
туркий тилларда бир хил бўлишидан ташқари, шу тилнинг 
ўзига хос хусусиятларини ҳам ифодалайди. Ўзбек ва уйғур 
тилида турмушга чиққан ёш аёл ва келинни форс тилидаги 
6)1 ^ —джаванан—молодёжь—сўзини ўзгартириб жувон
(ўзб.); эцуган! 1эцуван (уйғ.) сўзи билан ифодалайдилар.

Уйғур тилида: Булту, яц, вткэн цишта мэн бу ж; у ғ а н 
билэн Нэмсэпэр болған эмесмидим (Қ. Т.).

Узбек т.илида: Тўтицизнинг онаси ўзига ўхшаган хушрўй, 
фацат гавдаси йирикроқ, бўйи ҳам хиёл баландроқ бир ж у- 
в о н билан айвонда гаплашиб ўтирган эди (М. И с м о и л и й, 
Ф. т. о.).

Қирғиз тилидаги риван сўзи ўзбек, уйғур тилидаги каби 
ёш аёл маъносида ишлатилади: Ку/^впйвп звгйу ^игоАьт,
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Ку]£угЪесу, д и Ъ а п ь т  (Фольк.). Туокман тилида эса жувон:. 
сўзи ёш йигит маъносида ишлатилади: э қ у в а н  вмруц син- 
ди, достум, гвз ецумде ятир мейдиц (Туркм. дил. соз.). 
Демак, ўзбек, уйғур ва қирғиз тилида жувон сўзи хотин 
жинсига нисбатан ишлатилса, туркман тилида форс тилидаги 
каби, эркак жинсига нисбатан ҳам ишлатидади. Ўзбек, уйғур 
тилидаги бу хусусият бошқа туркий тилларда кўринмайди. 
Бундан ташқари, туркий тилларда учрамайдиган, уйғур ти- 
лининг ўзига хос яокан сўзи бўлиб, вояга етган, турмушга1 
чиққан, лекин бола кўрмаган ёки турмушга чиқмаган ёш 
аёлга нисбатан ишлатилади.

Туркий халқлар ўртасида феодализм давридаги кўп хотин- 
л,ик қолдиқлари XIX асрнинг бошларигача давом этиб, ҳо- 
зирги кунда бу одат йўқотилган бўлса ҳам, шу кўп хотинли- 
лик даврида ма.вжуд бўлган, аёлларга нисбатан берилган ту- 
бандаги номлар туркий халқлар тилида сақланиб қолгандир. 
Булардан биринчиси, туцол (ўзб.); тоцал (уйғ., қоз., ққ.); 
тоцол (қирғ.) сўзи бўлиб, у ўзбек, қорақалпоқ, қирғиз тилла- 
рида шохсиз, мугузсиз масалан, шохсиз сигир маъносида 
бўлса; 2) иккинчи хотин маъносида хан қўлланилади79. Қо- 
рақалпоқ тилида иккинчи, кичик ва ундан кейинги хотинлари 
ҳам шу тоқал сўзи билан ифодаланади80. Қозоқ тилида ик- 
кинчи хотин маъносидагина қўлланади: Шигай байға келген 
Алдар квсе жабицтан цараса, байдшц вз1 цази тШп, бэйбь- 
шесг нан илеп, қизи тьсрнаниц жушн жульш, т о қ а л и бас уй- 
Т1П отирғанин квредь (Қаз. тш . сез.). Бунга қарама-қарши 
яъни катта хотини маъносида ўзбек тилида бош хотин, катта 
хотин сўз бирикмаси мавжуд бўлиб, қирғиз тилида байбиче, 
қорақалпоқ тилида бэйсише; қозоқ тилида бэйбше терминла- 
ри билан ифодаланди. Қирғ: Байдм тууп алат, б а й б и ч е н и  
сатип алат (Мақол). Қоз: Шаршап қайттиц -ау Нуржаним,— 
дедь ол Есенали б э й б 1 ш е с 1 н 1 ц  арқасинан қағип (Қаз. 
тш . свз). Қозоқ тилидаги бу бэйбьше термини билан ўрта 
ёшдаги аёлларни ҳурмат-иззат қилганда ҳам унга нисбатан 
айтиладиган термин сифатида қабул қилингандир: Дэмет 
б э й б I ш е жаца келдў элде не естиг келгешн шм бигсш, 
қабағин шитина бердг (Қаз. тш . сез.).

Туркий тилларда хотин, аёл шахснинг иккинчи хусусияти- 
ни ифодаловчи кундош сўзи кўп хотинлик давридан қолган 
бўлиб, бу сўз бир эркакнинг 2—3 хотинига нисбатан қўлла- 
нилади. Узбек тилидаги кундош сўзи, уйғур тилида кундэш; 
қозоқ, қорақалпоқ тилида кундес; қирғиз тилида куну, куну-

79 Русско-узбекский словарь, М„ 1954.
80 Каракалпакско-русский словарь, М„ 1959.
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лвш фонетик вариантлари билан мавжуд. Уйғур тилида кун- 
дош сўзининг синоними сифатида рэқибэ сўзи ҳам ишлати- 
лади.

Масалан, ўзбек тилида: Vлдирки, қизимни к у н д о ш  ус- 
тига юборишга тиш-тирноғим билан қаршиман (А. Қ о д и- 
р и й, Ут кун.). Қозоқ тилида: Қ у н д е с т 1 ц  ати к у н д е с  
те, цу жарани жаман, жазған боламизда, эйтпесе, мешц қай 
сиримди 61л1пс1ц!— дед1 улжан (Қаз т1лк сез). Менде ол 
уйге цатинасип журем,— дед1 Болатбай, апацниц к у  н д  е с I 
влген (Қаз. тш1. сез.).

Узбек тилидаги кундошлик, кундошвачча каби грамматик 
шакллар бошқа туркий тилларда учрамайди.

Туркий тилларда х&тин ва аёл шахснинг яна бир хусусия- 
тини ифодаловчи тул сўзи бўлиб, асосан, турмушга чиқиб 
кейинчалик эри билан ажралишган ёки эри вафот этиб қайта 
турмушга чиқмаган а-ёлга нисбатан берилган номдир. Бу сўз 
қадимги ёзма ёдгорликларда 1и1у— вдова (М., 433); тул — 
тул хатун (Бор. Т., 311) форма ва маъноларида ишлатиляб, 
асосан, хотин, аёл шахсга нисбатан қўлланилган. Ҳозирги за- 
мон туркий тилларда тул (ўзб., қоз., қирғ., ққ.); дул (туркм.) 
формасида шаклланган. Бунинг ҳозирги замон туркий тил- 
лардаги асосий маъноси бойдақ сўзининг антоними бўлиб, 
хотин, аёл шахснинг эрсиз, боши бўш қолганлигини ифодалаб 
келади. Туркман тилида эса эркак шахсга нисбатан қам иш- 
латилади: Сен, ханим, взуци д у л  хасап етмегин! Д у л  квзи 
билен аял алма, пияда гвзи билен — ат (Туркм. дил. сез.).

Дулей ақ. боран,
Қатал қистиц кеш!нде,
Т у л ананиц ацираған,
Зарли дауси ёсшде (Қаз. т!л1. свз.).

Туркий тилларда тул сўзининг синоними сифатида бева, 
есир (ўзб.); жес1р (қоз.); жесир (қирғ.); йесир (уйғ.) кенг 
қўлланади. Удербай ажал жет1п влд! сол жил. Қалампир 
уш баламен қалди ж е с I р (Қаз. тШ. сез.).

Куёв

Қуёв сўзи термин оифатида қозирги замон туркий тиллар- 
нинг кўпчилигида мавжуд бўлиб, улар фонетик жиқатдан ун- 
чалик катта фарқ қилмайди. Узбек тилидаги куёв сўзининг 
уйғур тилида куйоғул, қозоқ тилида куйеу, қирғиз тилида 
куйвв, қорақалпоқ тилида куйеў; туркман тилида гиев каби 
фонетик вариантлари бордир. Бу сўзлар туркий тилларда 
маъно томондан бир-биридан фарқ қилади. Узбек, уйғур,
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туркман, қирғиз, қозоқ тилларида турмушга чиққан қизнинг 
йигитига 'Қизнинг ота-онаси, катта ёшдаги қариндошлари та- 
рафидан берилган исм сифатида ишлатадилар. Узбек тилида: 
Кимсаной у ёқда, к у ё в бўлмай қора ер бўлгур на ўлигини 
кўрсатади, на тиригини. Мана, дамба битди, канал битай дсб 
колди, энди қизгинамни олиб келса ўладими! (А. Қ а ҳ ҳ о р ,  
Қўш. чир.). Отасининг ўзи йигитни яхши кўриб к у ё з  қилган 
эди, — деди Офтоб ойим хотинга (А. Қ о д и р и й, Ут. кун.).

Туркман тилида: Гизиц г и е в болцак йигидин, ойуне бар- 
маги, хей гврлуп — эшидилен затмььдир (Туркм. дил. сез.). 
Қорақалпоқ, шунингдек, қозоқ, қирғиз тилларидл эр маъноси- 
да ҳам ишлатилади; қорақалпоқ тилида: Турсмнай — маиш- 
нани к у й е ў и н е  тапсирьш, ози Ташкентге жонеди («Эму- 
дэрья» журнали). Айшаньсц к у й е у с 1 н 1 ц  ати Торебай 
(Қаз. тш . сез.). Қорақалпоқ тилидаги бу куйеў термини ўзбек 

тилидаги қаллиц, куёв, эр маъноларида ишлатилади. Қирғиз 
тилида эса каллиқ, куёв ва ёш эр маъносида юритнлади. 
Туркман тилида кврекен сўзи ўзбек тилидаги қаллиқ маъно- 
сини «фодалайди: К в р е к е н  болзқак хем колхоз башлмгш- 
ниц огли. Бизиц ол к в р е к е н и м и з  врэн эсердец йигит 
(Туркм. дил. сез.) Куёв тер.мини қадимий терминлардан бири 
'бўлиб, туркий тилларнинг сзма ёдгорликларида кйдадй — зять 
(К\ 3471 Тюпмягитя ка маъносила учоайлм. Бу тспминнинг
генезиси тўғрисида О. Қосимхўжаева тубандаги фикрларнн 
баён қилади. «Қадимги туркийдаги куда ўғул > куд ўғул 
[қадимги туркийда куда — совчи, қуда деган маънод-а. Куд 
ўғул эса қуда ўғул маъносидадир. Қуд ўғул бирикмаси ўзга- 
р«б куёв шаклига кирган] >куй ўғул сўзлари ўзаро узвий 
бирикиб куй ўғул>куёғу (ғ> в) куёву>куёв, куяв, кияв 
шаклларида қайта тузилади»81.

Умуман, ўзбек халқи ўртасида куёв бўлувчи йигит одатда 
уйланиш арафасини бошидан кечиради.— Ҳали к у ё в  бўлиш 
вақтини аниқлай олмаган ва Ҳадичанинг розилигини ололма- 
ган бўлсам ҳ.ам, ёшлар мени «Нормурод ака» ёки «Иормурод 
амаки» демасдан, «Нормурод ку  ё в» дея бошладилар (С. А й- 
н и й, Қуллар, 418-бет). Уйлангандан кейин ҳам йигит куёв 
номи билан аталади. Лекин хотинининг ота ва онаси, улар- 
нинг катта ёшдаги қариндошлари куёвининг шахсий исмини 
айтиб ёки ўғлим, бола.м деб мурожаат қилаверади. Агар куё- 
вини бегана шахсларга таништириш ёки ўз оила аъзоларидан 
фарқ қилиш зарур бўлиб қолган тақдирдагина куёвимиз деб 
айтадилар. Бу вақтда, албатта, I шахс эгалик аффикслари

81 О. Қ о с и м х ў ж а е в а ,  Сўзпииг морфологик таркнби. Тошкент, 
1963, 47-бет.
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-и м, - и м и з  қўшилиши шарт. Туркий тилларда куёв термини 
ҳар хил сўзлар билан бирга келиб, янги маъноли сўзларни 
ифодалаб келади. Узбек, қирғиз, қозоқ, қорақалпоқ тилида 
бола сўзи билан бирикиб куёв бола (ўзб.); ку/ее Ьа1а (қирғ.); 
куйеу бала (қоз.); киеу бала (ққ.) формаларида келади. Бу 
сўз 'бирикмалари шу тилларда маъно томонидан бир-биридан 
фарқ қилади. Узбек тилидагм куёв бола формаси, асосан, бе- 
гона шахслар то-монидан энди уйланишга ҳаракат қилаётган 
ва уйлангандан кейин ҳам маълум бир вақтгача шу йигитга 
нисбатан айтиладиган ёш куёв деган маънони ифодалайди. 
Шунингдек, қизнинг қариндошлари ҳам ҳурмат нуқтаи наза- 
ридан куёв бола деб ҳам айтадилар: К у ё в  б о л а н и н г  
биринчи хотини Муаттар ҳўнграб йиғлаб юборди. (Қ. Узб.). 
Узбек тилида куёв боланинг синоними сифатида куёв ўғил 
формаси ҳам ишлатилиши мумкин:— Сизга к у ё в  ў ғ и л  му- 
борак бўл>син? (А. Қо д и р и й ,  Ут. кун.).

Қорақалпоқ тилидаги куйеў бала, қирғиз тилидаги ку\вв 
Ьа1а формаси эса келиннинг опаси ёки унинг катта ёшдаги 
аёл қариндошлари томонидан синглисининг эрига нисбатан 
берилган номдир. Қозоқ тилида эса куйеу бала — қизнинг ёш 
ўртоғига (эрига) нисбатан айтиладиган сўздир: Есеншц 
к у й е у  б а л а с и  эдепть б1л1мд1 ж1г1т кер1нед1 (Қаз. тш. 
сез.). Қорақалпоқ тилида: ... ол жгиттинг бизге к и е у  б а л а  
болатуғьшьш айтти (Н а ж и м о в, Қмс. қ.).

Туркий тилларда, шу жумладан, ўзбек тилида ич, куч, на- 
бира, эвара сўзлари билан келган ич куёв, набира куёв, эвара 
куёв каби сўз бирикмалари билан келган формаои мавжуд 
бўлиб, у асосан, куёв еўзининг олдидан келган аниқловчи сўз- 
лар эса унинг маъносини билдириб келади. Масалан, ич куёв 
бирикмаси 'қизнинг ота-онасининг уйида яшовчи куёвни ифо- 
даласа, набира куёв, эвара куёв бирикмаси эса куёвининг на- 
бира, эвара эканлигини ифодалаб келади. Уйғур тилида ич 
куёвнинг ич куйоғул формаси мавжуддир.

Келин
Келин сўзи туркий тилларда никоҳдан кейин келиб чиқ- 

қан термин бўлиб, ўзбек, уйғур, қорақалпоқ тилида келин\ 
қозоқ тилида келш; туркман тилида гелин каби фонетик 
вариантлари билан мавжуддир. Ўзбек тилининг хоразм ше- 
васида гэли :н ьг фонетик варианти шаклланган. Бу те ^мин 
қадимги туркий тилларда каИп — молодушка (М., 392); 82

82 Ф. А б д у л л а е в ,  Хоразм шевалари, 1, 31-бет.
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—кэИн.—келин (МҚд. Т., I, 384) шакли ва маъносида 

ишлатилган.
Ҳозирги замон туркий тиллардаги келин сўзи ота-она ва 

уларнинг қариндошлари то.монидан ўғлининг, эркак жинси- 
даги қариидошларининг хотинларини ифодаловчи қавм-қа- 
риндошлик терминидир. Бу келин терминининг генезиси қам- 
ма туркий тилларда келмак, кэлмэк, гелмек феълининг асоси 
кел (ўзб.); кэл (уйғ.); гел (туркм.)га сифат, феъл ва от ясов- 
чи архаик -ии, -у н аффиксининг қўшилишидан таркиб топ- 
гандир деб тўғридан-тўғри айтиш ва Л. А. Покровскаянинг 
фикрига қўшилиш мумкин (Л. А. П о к р о в с к а я ,  стр. 64). 
Уйғур тилида кэл феълига -и н аффиксининг қўшилиши нати- 
жасида, кэл феълидаги э унлиси уйғур тилидаги регрессив 
ассимиляция қонуни аоосида е га ўзгариб келин формасига 
айлангандир. Келин еўзи туркий тилларда қизни тўйдан ке- 
йин йигитнинг қариндошлари ва ота-онаси томонидан иккнн- 
чи бир шах-сга таништириш учун ишлатилади. Тўғридан-тўғри 
келиннинг исмипи айтиб ски қизим. бола деб ҳам мурожа- 
ат қилинади.— «Эсгинангдан айланай, Ҳаётхон, худди айтга- 
нинг б о л а м  (М. И с м о и л и й, Ф. т. о.). Роҳат хола ай- 
вонда сабзи артиб, ке л и н и н и койирди:— Бушсиз, б о л а м 
бўшсиз! Бир хил хотинлардек эрингизнинг жиловини қаттиқ- 
роқ тортсангиз бўлмайдими? (Тош. ҳақ.). Узбек тилида: К е- 
л и н  қайин онасининг безовта бўлганини сезиб (Тош. ҳақ.). 
Қорақалпоқ тилида: уйинде сендей больиг қол қаўсирьш 
отирған ким бар — деп кемпир ке л и н и  Бийкеге кийимликти 
(«Эмудсрья» журнали).

Уйғур тилида:—Двлитигэ қизиқип тегидиған қизлар, ду- 
ния — байлиққа қиз сатидиған ата-анилар атам заманда 
вткэн, Мэстурихан. Энди силигэ к е л и н л и к к э  баридиған 
жутта қиз йоқ ( Т о х т а м о в ,  Ад. к.).

Қозоқ тилида: Аға-Ш, қурбьқ қурдас, к е л I н-кепиик 
Айналдим аузицдағи ақ т!леуден (Қаз. тш . сез.).

Туркман тилида: Гизим, саца айдайин, г е л н и м  сен эшит 
(Туркм. дил. сез.).

Ўзбек тилида тўйи яқин кунларда бўладиган қизни ҳам 
келин деб атайдилар: Тўйга яқин қолганда к е л и н  кўчанинг 
боишдаги ательега кўйлак буюргани келган экан, нима бўлиб 
бундан хабар топган аёллар кўргани боришди (А. Қ а ҳ ҳ о р, 
Тўйда аза).

Келин сўзннинг маъно доираси гор ва конкретлашган тер- 
минлардандир. Лекин келин тсрмини морфологик бирликка 
кириб, у билан боғлиқ бўлган яиги маънолардаги термин ва

о
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сўзларни ифодалайди: 1) квлин ойи+келинойиЖеннайи, ке- 
лин ая. Бу еўзлар, асосан, ўзбек тилига хос бўлиб, акасининг, 
тоғасишшг, амакисининг хотинларига нисбатан айтиладиган 
'терминдир. Узбек тилида кеннайи сўзи знг маҳсулдор бўлиб, 
аоосан келин ойи вариантининг фонетик хўринишидир: Қ е н- 
н ай и м ўлгундай хаснс (Ойбек,  Болалик).— Вой, бола 
очшгти, биттасини тушураман, калтак шукми? Учоқ боьиига, 
к е л ин о й и  м слдига югураман (О й б е к, Болалик). Ушанда 
к е л и н а я м н и бир ойгома ёмон кўриб юрганман (С. А ҳ- 
м а д ,  Уфқ). Уйғур тилида бу маънода умумий бирлик нўқ. 
Уйғур тилининг шимолий группа шеваларида Нэдэ термини 
билан ифодаланса, жанубий группа шеваларида йэцгэ термини 
билан ифодаланади. Узбекистои территориясида яшовчи уй- 
ғурлар тилида юқоридаги вариантларнинг ҳаммаси уларнинг 
яшаш ўринларига қараб жопли сўзлашув тилида кеннайи, 
Фарғона уйғурлари тилида келин ая; Тошкент уйғурлари 
тилида кглинойи вариантлари мавжуд бўлиб, худди ўзбек ти- 
лидаги маънода ишлатилади.

Туркман тилида гелкеже вариантн зса гелн +  эже сўзла- 
ридан таркиб топган қўшма сўздир. Бу сўз ўзбек тилидаги 
келинойи маъносини ифодалайди: Эжемден, какамдан, г е л- 
н е ж е м д е н  делалат тапармьгкам дийип олара-да шунча ду- 
шундиржек болдум, болмадьг (Т>ркм. дил. сез.). Узбек, турк- 
ман тилидаги келинойи, кеннойи, келиная: гелнеже термин- 
лари билан ўзидан катта, бегона, лекин таниш бўлган шахс- 
нинг хотинига нисбатан ҳам ҳурмат нуқтаи назаридан қўлла- 
нилади; 2) ўзбек тилида келинпошша, уйгур тилида келина- 
ғича <келин + аға + ча қўшма сўзлари мавжуд бўлиб, бу сўз- 
лар шу тилларда, асосан, келинни эркалатиш оттенкасига 
эгадир. Шунингдек, бу сўзлар билан бегона шахслар томони- 
дан ёш кединга нисбатан ҳурмат оттенкасини берадн. Баъзида 
алоҳида (оҳакг) билан мурожаат қилиш учун ҳам ишлатила- 
ди: Ҳаммасидан %ам иккинчи к е л и н п о ш ш а  Муцаддам- 
хоннинг жаеоблари оьииб тушди. (Қ. Узб.). Уйғур: К е л и н -  
а ғ ч а  Нэқиқэтэнму меНриеан екэн (К. Т. 18-июнь 1985);
3) ўзбек, қозоқ тилида бормоқ сўзи билан келин бормоқ 
(ўзб.), кел:н бармақ (қоз.) ясалган қўшма сўз бўлиб, бу янгн 
маънодаги сўз ўзумнинг бир турини, қозоқ тилида эса ширин 
меванинг бир турини ифодалайди. Шунингдек, ўзбек гилида 
супурги сўзи билан келин супурги қўшма сўзи эса ўсимлик- 
нинг бир турини ифодалайди. Тил сўзи билап келин тили 
сўзи ҳам ўсимлик номин-и (сув гаримдори) ифодалайди. Узбек 
гилида барон сўзи билан ифодаланган келин барон сўзи бў- 
либ, унинг луғавий маъноси тўй куни кусвнинг уйига келин 
келиши муносабати билан хотинлар учун уюштириладиган
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зкёфатга айтилади. Узбгк, уйғур тилларида салом, кўрти сўз- 
лари орқ.али келин салсм, келин кўрши кгбк сўз бирикмалари 
ифодаланади.

4) туркий тилларда келин термкни қиз сўзи билан келин 
-қиз (ўзб., уйғ.); гелин -гиз (туркм.); қиз -келин (қҚ.) син- 
гари .синтактик йўл 'билан ясалган қўшма сўзлар бўлиб, асо- 
сан шу жинедаги шахсларнинг кўплигини ифодалаб келади. 
Қорақалпоқ тилида: Жигитлер қутлиқладм, қ и з  - к е л и н -  
ихеклер қушақласьиг квристи («Эмудэрья» журнали).

Худди шу юқоридаги маънонн қозоқ тилида кел!Н-кепш1к, 
уйғур тилида келин-кечэк қўшма сўзи ифодалаб, ёш хотин- 
лар, келинлар деган маъноли билдиради, қозоқ тилида: Аға- 
1н1, қурбьқ қурдас, к е  л г н- ке шиьк ,  Айналдим аузиқдағм 
ақ т!леуден (Қаз. тш . сез.). Уйғур тилида: Р1езида эркэк 
зати қалмидидэ! Нэммэ иш мукчэйгэн қерилар билин саца 
охшаш мцштимдэк балиларға, ке л и н-к е ч э к л э р г э калди 
(К. Т.). '

Туркман тилида гелнальшци қўшма сўзп бўлиб, бошқа 
туркий тилларда учрамайди. Бу сўз, асосан, келинни йигит- 
нинг уйига олиб келувчи аёлларга нпсбатан ишлатилади: 
г е л н а э қ и л а р  гелип той гмзмганди, мэртакэқ Онуие чик- 
ди бир киши (Туркм. дил. сез).

5) ўзбек, уйғур тилида келин тсрминн бо.га сўзи билаи 
бирикиб келин бола қўшма сўзи ҳосил бўла.ди ва ёш кслинга 
нисбатан эркалатиш маъносини ифодаладди: Ўзиям к е л и н  
С о л а н  и н г бахти бор экан. Бунақанги куёв етти иқлимда 
хам топилмайди (Қ. Узб.).— Қ е л и н  б а л а  иилтиму?— деди 
бир чағда Анархиндзм (Қ. Т.). Қелин сўзи куёв термини 
билан келин-куёв ёки куёв-келин формаларида келадн. Бу 
хусусият ўзбек, уйғур тилига хо.с бўлиб, ёш келин ва ёш куёв- 
га нисбатан, уларнинг ҳар иккаласи тўгрнспда гапирилганда- 
гина ишлатилади.

6) ўзбек тилида келин сўзи набира\\невсра тсрмини билан 
набира-келин формасида келиб, келини набирасининг хотини 
зканлиги қайд қилинади: Тўлаган ота оиласида икки н а б и -  
р а  - келин,  яна уларнинг ўнлаб фарзанди нуроний чолнинг 
уйини обод қилиб бахтли яшамоқда (Қ. Узб.).

7) туркий тилларнинг кўпчилигида -чақ,  -ч э к, -ис е к„ 
-ч е к аффикслари келин терминига қўшилиб келади ва унга 
нисбатан эркалатиш-кичрайтиш маъно оттенкаси берадиг 
Чўпчагим-чўпчак, олтин беланчак; етти қизнинг онаси хали- 
гала к е л и н ч а к  (Топишмоқ.). Узбек тилилаги келинчак 
формаси баъзида кинояли оттенкани ҳам ифодалайди: Касали. 
нима, озиб кетибди к е л и н ч а к  онамиз?— пичинг билан сў- 
ради Салимбойвачча (О й б е к, Қ. қ.). Қорақалпоқ тилида:
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Жигитлер қутлмцладм, қ,Ь1.з — к е л и н ш е к л е р  қушақласът 
квристи. Қозоқ тилида: Жақсм болсац к е л х н ш е к ,  Бола 
кврме ершшек (Қаз. тш . сез.). Туркман тилидаги гелинчек 
формаси эса бир йиллик ўсимликнинг (оқ гулли, яшил, қиз- 
гиш рангли) номини қам ифодалайди. Узбек тилида - г и п а  
аффикси билан келингина формаси ясалиб, бу форма қам 
эркалатиш оттенкасини ифодалаб келади: Уғли уйланиб олга- 
нида-ю, к е л и н г и н а с и  атрофида парвона бўлармиди (Узб. 
х. қ. журнали, № 5, 1964).

Уйғур тилида -д аш  аффикси келин терминига қўшилиб 
келиндаш формаси.да келади. Бу сўз эса ўзбек тилидаги овсин 
маъносида ишлатилади. Бундай хусусият татар тилида ҳам 
(килендэш) мавжуд 'бўлиб, худди ўзбек тилидаги овсин маъ- 
носини ифодалайди.

Туркий тилларда - л ик  -аффикси билан ифодаланган ке- 
линлик (ўзб.); келинлиқ (уйғ.); гелинлик (туркм.) формалари 
ҳам бўлиб, ўзбек тилидагиеи яқинда турмушга чиққан аёл- 
нинг хусусиятини ифодалайди: Қ е л и н л и г и д а  у жуда 
чиройли эди. Бу форма мураккаб -ч а к, -л и к афффикс» 
билан келинчаклик формасида ҳам келади. Туркман тилида 
келин бўлмоқчи бўлган қиз, қайлиқ <маънэларини ифодалай- 
ди: Гарри эне даш — теверегинден г е л и н л и к  агтармага 
башлади (Туркм. дил. сез.). Узбек тилида -л и аффикси би- 
лан келган келинли еўзи эса бирор шахснинг келини борли- 
гини ифодалайди.

Янга

Янга сўзи туркий тиллардаги қариндошлик терминлари- 
дан бири бўли(б, умум туркий сўздир. Янга сўзи ҳозирги за- 
мон туркий тилларда янга (ўзб.); йэқгэ (уйғ.); ецце (туркм.); 
жецге (қоз.); жеце (қирғ.); женгге (ққ.) каби фонетик ва- 
риантлари билаи мустаҳкамлангандир. Бу сўзнянг луғавий 
маъноси асосан: 1) ўзидан катта ёшдаги акасининг, тогаси- 
нинг, амакисининг хотинига ниебатан айтиладиган номдир.

Узбек тилида: Зайнабнинг онаси — Моҳира ойим, онаси 
Хушрўйбиби ва я н г а с и  Ҳанифанисолар ҳам келишдилар 
(А. Қ о д и р и й ,  Ут. кун.). Шу орада ичкаридан я н г а м ,  
жиянчаларим чиқиб қолишди (Муштум).

Қозоқ тилида: Айтар ед1м ақтмқ сэлем, аға — жецге, ата- 
анама (Қаз. тш . сез.). Демак бу сўз ўзининг биринчи маъ- 
носи билан ўзбек тилидаги кеннайи, уйғур тилидати Нэдэ 
терминларининг оиноними ҳам бўла олади. 2) юқоридаги тур- 
кий тилларнинг ҳаммасида, ўзининг биринчи маъносидан 
ташқари, янги турмуш қураётган қиз ва йигитнинг ўртасида
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турувчи, воситачи аёл шахсга нисбатан ҳам айтилади; Узбек 
тилида: Ухлаб колганимда я н г  а л а р айвонга опчициб кўйи- 
шипти (С. Аҳ м а д ,  Уфқ.). Туркий гиллардаги этнэграфик 
қонун асосида бу янгалар, яъни қиз ва йигит томониииг қа- 
риндошлари томонидан тайинланган аёллар маълум вақтгача 
янги келин 'Ва куёвнинг хизматчилари сифатида уларга масла- 
ҳатлар бериб турадилар. 3) бегона аёл шахсга нисбатан му- 
рожаат қилиш учун ҳам ишлатилади. Бундай мурожаат 
қилишда қозоқ тилида жецге термини жецгей; қирғиз тилида 
жецей формаси билан ифодаланади. Бу тиллардаги асос 
жецге терминига -й аффиксини қўшиб ишлатилади. Узбек 
тили шеваоида йэ:бийе (янгабие)&3 формаси мавжуддир. Уз- 
бек, уйғур тилида эса ҳсч қандай аффвкссиз тўғридан-тўғри 
янга (ўзб.); йэцгэ (уйғ.) термини билан мурожаат қилинаве- 
ради, Узбек тилида:— Ким, ким у?— деб сўради,— Очинг 
я н г а ,  мен жомашов келтирган амакингиз (Муштум).

Қозоқ, қирғиз тилида эркалатиш формалари ҳам мавжуд 
бўлиб, қозоқ тилида жецеше\\жецгетай; қирғиз тилида женге- 
тай шаклида ифодаланади. Қозоқ тилидапи жецгетай формаси 
эркалатиш маъносидан ташқари, куёвнинг қиз томондан та- 
йинланган янгасига бсрадигаи ирими маъносини ҳам ифо- 
далайди83 84.

Узбек тилининг хоразм шевасида чечэ термипн янга85 
келинойи маъноларида ифодаланади. Бу чечэ сўзи фолмслор 
асарларида келин ойи маъносида деярли учрайди. Шунинг- 
дек, Аму бўйи ўзбек шеваларида акасининг, тоғасининг, ама- 
кисининг хотинини агар сўзловчи қиз (аёл) бўлса чечэ, агар 
у эркак бўлса жецге термини билан ифодалаш хусусияти бор- 
дир86. Бундай фарқлаш юқоридаги туркий тилларда кўрин- 
майди.

Почча

Туркий тилларда синглиси, укаси, умуман, кичик ёшдаги 
яқин ва узоқ қариндошларининг ўғил ва қизлари томонидан 
ўзидан катта ёшдаги аёл қариндошининг эрини алоҳида ном 
билан атайдилар. Бу ном туркий тилларда почча (ўзб,)\пэччэ 
(уйғ.); жезде (қоз., қирғ., ққ.) термини билан белгиланади. 
Узбек тилида:— Қаёқда қолиб кетдинг, опа, п о чч а м бечора

83 Б. Д ж у р а е в, Шахрисабзский говор узбекского язика, Ташкент, 
1964, стр. 190.

84 «Қазақ Т1Л1НП-; ту с 1 Н Д 1 р м е  свздДЬ, 1-том, Алматн, 1959.
85 Ф. А б д у л л а е в ,  Хоразм шевалари, 1, 97-бет.
86 К. Л. 3 а д м х и н а, Узбеки дельтн Аму-Дарьи, стр„ 415.
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кийналиб кетибди-ку? (С. А ҳ м а д, Уфқ). П о ч ч а м  Лабзакда 
туради (О й б е к, Болалик). Узбек тили шеваларида ва фольк- 
лор асарларида жезда, жезна87, езна сиигари фонетик ва- 
риантлари мавжуд бўлиб, бу ҳам худди шу адабий тилдаги: 
сингари опасининг, ўзидан катта ёшдаги аёл қариндошлари- 
нинг эрларига нисбатаи айтилади: «...Алпомши е з н а м и з  
чиқиб колса хам ажаб эмас» («Алпомиш», 1958, 94-бет).

Туркий тиллардаги бу терминларнинг маъно доираси тор 
ва конкретлашгандир. Шунингдек, бу термин юқоридаги бош- 
қа қариндошлик терминларига иисбатан янги термин бўлиб, 
унинг қадимги даврда ишлатилганлиги номаълум.

Ҳозирги замон уйғур тилида бу почча маъносини ифода- 
лаш учун ака (или шевасида) термини ишлатилади. Жанубий 
шевада ва Узбекистон, Қирғизистон республикаларида яшов- 
чи уйғурлар тилида эса пэччэ сўзи худди шу ўзбек тилидаги 
маънода, бнр оз фзнетик ўзгаришга учраган ҳолида қўллани- 
лади. Узбек тилидаги почча термини ўз маъно доирасидан 
бкр оз четга чиқиб, революциядан олдинги ўзбек тилида 
шахсларнинг мансабларига, амалига қўшиб — бой почча, суд“ 
почча, домла почча сингари формаларда ишлатилиб, шу 
шахсга нисбатан бўлган ҳурмат ва мурожаатни ифодалаб 
келган. Бундай хусусият шу кунларда ҳам ишлатилиб кели- 
нади, лекин унинг маъноси илгаригига иисбатан ўзгариб, 
киноя маъноси кучлироқ акс эттирилади.:— Домла п о ч ч а м  
бормилар?— деб сўрадик ҳовлиларига кириб (С. Узб.). Бун- 
дан ташқари, ўзбек тилида почча термини шахс оти сифатида 
ҳам келади: П очяа,  Поччабоев; Поччаотанинг жамбули рай- 
ҳон ўсиб ётган ён бағирларида, Наманганнинг гулларга тўйиб 
ётган боғ-бўстонларида, райҳон, ифор ҳидли адирларида юз- 
лаб қутилардаги асалари салтанатининг миллионли аскар- 
лари сизнинг тилингизни чучук қилиш учун минг-минг кило- 
граммлаб бол йиғиб ётибди (С. Узб.).

Божа

Божа сўзи қавм-қариндошлик термини сифатида баъзи 
бир фоиетик фарқларни ҳисобга олмагаида, туркий тиллар- 
нинг ҳаммасида мавжуд бўлиб, уйғур, қозоқ, қирғиз, туркман, 
қорақалпоқ тилларида бажа; ўзбек тилида эса божа фонетик 
кўринишларига эга. Божа термин маъносида қадимги луғат- 
ларда намьжа — божа, хотинининг синглисининг эри

(МҚ д., т. 1, 417) сўзи ишлатилганлиги қайд қилинади. Божа 
сўзи термин сифатида туркий тилларда, асосан, маъно томон-
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дан опа-сингилларга уйланган бегона шахсга нисбатан берил- 
ган номдир. Бу бегона икки эркак шахс бир-бирини ана шу 
термин билан атайди. Туркман тилида: Ол эгнини гисди-да:— 
Ярама дуз сепмесене, 6 а эқ. а дийди (Туркм. дил. еез.). Турк- 
ман тилида шу бажа сўзига яқин баэқи фонетик варианти 
ҳам бўлиб, бу сўз аёл қариндошларини ифодаловчи сўз еифа- 
тида ишлатилади: Мен гидйэн, дуе бакян, Б а ц и м  сувларин 
чекйэр (Туркм. дил. свз.).

Узбек тидида: Нима ишлигидан хабарим йўц., ким билсин,. 
балки б о ж а н г и з д а н  хат-хабар бордир (М. И с м о и л и й,.. 
Ф. т. о.). Қозоқ тилидаги баца термини эса юқоридаги маъ- 
нодан ташқари, баъзан бутун бир қишлоқнинг қизларига уй- 
ланган шахсларга нисбатан ҳам айтилади: Екг аяқтида баэқа 
тату, тврт аяқтида бота тату (Мақол). Бу божа термини 
ўзбек, уйғур тилида умум диалектал термин ҳамдир. Лскин 
опа-сингилларнинг эрларини божа термини билан ифодаланса 
ҳам уларга мурожаат қилганда, тўғридан-тўғри шахсий исм- 
ларини айтиб мурожаат қиладилар. Демак, божа термини 
улар-ни бирор бегона шахсга таништириш учуигина ишлати- 
лувчи термин сифатида қўлланилади.

Овсин

Овсин сўзи қариндошлик терминн сифатида туркий тил- 
лардан ўзбек тилида овсин; қозоқ тмлида абисин формала- 
рида мавжуд бўлиб, божа термининикг антонимидир, яънн ака- 
уканинг хотинлари бир-бирига нисбатан шу овсин терминн 
билан мурожаат қиладилар. Узбек тилида: Икки о в с ин ора- 
ларидаги душманликни ҳозирча йиғиигтириб, кутилмаган 
фалокатни ўйлай бошлади (О й б е к, Қ. қ.). Икки о в с и н — 
Турсуной билан Шарафатхон бирга ўлтириб, «ҳасратлашар» 
эди ( Ойбек ,  Қ. қ.). Қозоқ тилида: Ағайин тату болса ат 
квп, а б и с и н  тату болса, ас квп (Мақол). 1\аз1р сол мэшке 
Қаражан аб  и  с и н и мен улкен купия сир айтисип отир 
(Қаз. тш , сез.). Қэзоқ тилидаги бу абисин, аеоеан, акаси- 
нинг хотини келинларига нисбатан бўлиб, ака-уканинг хотин- 
ларининг бир-бирига нисбатан ким эканлигини, яъни 5'збек. 
тилидаги маънони абисин-ажин қўшма сўзи ифодалаб келади: 
А б и с и н-аж и н эзьлқой, Алписти тастап арқаға (Қаз. тш  
сез.). Уйғур тилида ўзбек тилидаги маънони келиндаш сўзи 
ифодалайди. Узбек тилидаги овсин термини ўз асл маъкоси- 
дан чиқиб, қўшниси, ўзи тенги аёлга нисбатан ҳам ҳурмат' 
нуқтаи назаридан ўзига яқин тутиб мурожаат қилиш учун 
ишлатилади: Гулшан мингғиллаб ўрнидан ағдарилди.

— Айт, лекин чўзма!
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— Чузмайман, сенлар ҳам жим ёт, о в с и н л а р  (А. Қ о- 
д и р и й, Меҳр. ч.).

Болдиз
Болдиз сўзи қадимий қавм-қариндошлик тезминларидан

бўлиб — балдьз—хотинининг синглиси (МҚд' Т., I 426),
маъносида келганлиги кўрсатилади. Ҳозирги замон туркман 
тилида баллиз ; қозоқ, қирғиз, қорақалпоқ тилларида балдъьз 
каби фонетик вариантлари мавжуд. Ўзбек адабий тилида 
учрамаса-да, ўзбек тили шеваларида балдъз—эрининг қиз 
укаси88 маъносида учрайди. Қирғиз тилида эса хотинининг 
синглиси, опаси маъносида келади: Ь а Ь&ь г й а г ъ  ке1§епйе 
куўввпуп сеп рагь1а£. (Кр.-р. сл.. М., 1940, стр. 67). Қора- 
қалпоқ гилида хотинининг синглиси ва унннг кичик ёшдаги 
аёл қариндошлари, шунннгдек, қайининиси маъносида ҳам 
ишлатилади.

Ўзбек, уйғур тилида бу термин маъносида ҳайинсингил 
терхмини кўпроқ ўрин эгаллайди.

Қайин
Қайин сўзи туркий тилларнинг деярли ҳаммасида, баъзи 

бир фонетик фарқларни ҳисобга олмаганда, ҳайин (ўзб.); 
цейин<ц.ай-ин (уйғ.); цайьш (ҳоз., қҳ.); цайин (қирғ.); гайьш 
(туркм.) каби фонетик кўринишларига эга. Бу цайин сўзининг 
этимологияси тўғрисида Л. А. Покровская ва Р. Г. Муҳаме- 
дова89 ўз ишларида тўхталиб ўтганлар. Бу тўғрида Л. А. Пок- 
ровекая цайин сўзининг биринчи морфемаси цад бўлиб, д то- 
вуши й га ўзгарган ва -и н аффикси қўшилган деб айтса, 
Р. Г. Муҳамедова эса бу сўзнинг аеосини этнографик нуқтаи 
назардан кан ташкил этади деб таърифлайди ва унга бир 
морфема деб қарайди (кан-ана, кан-ата, кан-ага в. б.).

Бизнингча, Л. А. Покровскаянинг назарияси тўғрироқ бў- 
либ, ҳозирча унга қўшилиш мумкин. Шундай қилиб, цайин 
сўзи ҳозирги замон туркий тилларда қайин (ўзб.); цейин <  
цай-ин (уйғ); цайьш (қоз., ққ.); цайьш (қирғ.) ва гайшн 
(туркм.) каби фонетик вариантларда шаклланган бўлиб, кў- 
пинча қариндошликнинг қўшма терминлари составидагина ке- 
лади:

1) цайин сўзи она термини билан сўз бирикмаси ҳолида: 
цайин она>к.айнона (ўзб.); кейнана (уйғ.); цайьш ене (қоз.,

88 Ф. А б д у л л а е в, Хоразм шевалари, 1, 25-бет.
89 Р. Г. М у х а м е д о в а, Терминология родства и свойства у та- 

тар, мишарей в Мордовской АССР, см. кн. Материалн по татарской 
диалектологии, Казань, 1962, стр. 248.
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ққ.); кайьмэне (қирғ.); гайьш эне (туркм.). Бу қўшма тер- 
минлар, асосан, эрининг онаси, хотинининг онаси маъносини 
ифодалайди.

Уэбек тилида: Сидиқжон қ а й н а н а с и д а н  бу хилдаги 
таъналарни кўп эшитган, лекин сара гап қайтармаган эди... 
(А. Қ а ҳ ҳ о р ,  Қўш. чир.). Қовоқ тилида: Б1р кезде келш 
атаньш, сэлем бердш пШп, қ а й и  н е н е н I ц бет1не қарси 
.айтай алмай буйигьш (Қаз. тш . сез.). Уйғур тилида: Бэш-алтэ 
кун этигзн туруп қената билэн қ е н а н и ғ а  салам бериду 
(К. Т.).

Лекин қозоқ ва қорақалпоқ тилида қайнана сўзининг снно- 
ними сифатида ене термини ҳам ишлатилади: Қорақалпоқ 
тилида ■— Уац, жаца е н е м н е н  гуртениц ақшасьша не ала- 
йьш, деб сораўьш керек екен («Эмудгрья» журнали). Қозоқ 
тилида: Ата-енен қартайса 'Ггреу болар бул оқу, Қартай- 
ғанда мал тайса — суйеу болар бул оқу (Қаз. т у и , свз.).

Шунингдек, қозоқ тилида ҳам қайьш сўзи хотинининг 
отаси ва онаси маъносини ифодалаб келади90. Улар ўртасида 
фарқ кўринмайди, бундай фарқни шу контекстда ажратиш 
мумкин.

2) ота термини қайнота (ўзб.); қейната (уйғ.); гайьш ата 
(туркм.); кайьш ата (қирғ.); қайьш ата (қоз., ққ.) формасида 
келиб, эрининг, хотинининг отаси маъносини ифодалайди. 
Узбек тилида:—Ҳасаналининг сўзига қараганда, қ а й и о т анг  
қизини Тошкентга юбормас экан (А. Қ о д и р и й ,  Ут. кун.). 
Қ а й  нот а Шомаҳмуд ҳам, қайнона Наима ҳам ҳеч жойда 
ишламайди (Қ. Узб.).

Қозоқ тилида:
Экем-ай деп жилама, Сулу биксш,
Эке орньша қайьь н а т а ц онда 
болар жар-жар (Халқ. қўш.).

Қ а й и н а т  а, қайьш енец қай рудан,
Аттари куйеу1цн1ц кьм болади? (Қаз. тш . сез).

Уйғур тилида: Қе й н а т и с и н и ц бу ойини маймун қиз 
сезип қапту.

У дэрру ериға:— Дадацниц нийити бузулди,— дэпту (Че- 
чэк.).

Узбек, уйғур тилида ойи, опа, дада, ада терминларининг 
қайин сўзи билан келиши кўринмайди. Шунингдек, хотини 
эрининг отаси ва онасига, эри хотинининг отаси ва онасига

90 Ц. Д. Н о м и н х а н о в, Термини родства в тюрко-монгольских 
язиках, стр. 42—43.
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нисбатан мурожаат қилганда ота, дада, ойи, опа деб муро- 
жаат 'қилаверади. Қайин ота, цайин она терминлари эса улар- 
нинг ўз ота ва ўз оналаридан фарқ қилиш учунгина ишлати- 
лади ва бирор бегона шахсга таништирувчи белги ҳисобла- 
нади.

3) цайин сўзи оға термини билан цайнаға (ўзб.); цейин- 
ағаўценага  (уйғ.); цайнаға (қоз., ққ.); гайинага, йувуржи 
(туркм.); цайьш ага (қирғ.) каби формаларда келиб, эри- 
нинг, хотинининг туғишган акалари маъносини ифодалайди; 
қирғиз тилида: у аў пао} а даНаўЬаза, кеИп кеИеўЪеў^ (Кр.-р- 
сл.). Қозоқ тилида: Э мецгерьм деп, ц а й и н а ғ а ц  цатпин ус- 
тше алғиси келедь (Қаз. тш . сез.). Уйғур тилида: Узун 
бойлуц, сериццина, оруц узлук киши. Қизабай дегэн Қуда- 
байниц ц е н а ғ и с и  еди (М. Ь э м р а е в ,  Ёғир кунлэрдэ).

Узбек, уйғур тилидаги ака термини билан цайин сўзининг 
бирикиб келиши бу тилларда учрамайди. Бу туркий тилларда 
мурожаат учун асосан, уларнинг шахсий исмига (агар ака, 
огалари кўн бўлса) ака, оға терминини кўшиб мурожаат қи- 
линади. Шуиингдек, ўзбек тилида эрининг акасига ва ўзидан 
катта ёшдаги укаеига нисбатан ҳурмат нуқтаи назаридан 
мулла ака<муллака қўшма сўзи билан мурожаат қилинади.

4) цайин сўзи ини термини билан бирга цайнини<Сцайин- 
ини (ўзб.); кениниКцейин ини. (уйғ.); цайьш ини (ққ.); кайьт 
ини (қирғ.); цайни, цайьшш (қоз.) формасида келади ва 
хотинининг, эрининг кичик ёшдаги туғишган укаларига нис- 
батан қариндошликни англатувчи терминдир. Аслида қайин 
иниларнипг ўз исмларини айтиб мурожаат қиладилар. Қо- 
рақалпоқ тилидаги цайьш ини формаси эса умуман, эр ва 
хотиннинг кичик ёшдаги қариндошлари маъносини ҳам ифо- 
далайди. Шунингдек, бу термин билан эрининг кичик ёшдаги 
эркак қариндошларяга ҳам мурожаат қилинаверади. Қозоқ, 
қорақалпоқ тнлида балдиз термини хотинининг туғишган ини- 
ои маъносида ҳам ишлатилади; қозоқ тилида: Мен Сирцат 
деген кШшц балдизи болам (Қаз. тш . сез.). Бундай хусу- 
сият бошқа туркий тилларда кўринмайди.

5) згачи термини билан — цайин эгачи (ўзб.); цейиннеги- 
чэ (уйғ.); кайьш эже (қирғ.); қайьш бике (қоз.); қайьш бийке 
(ққ.) терминлари ясалиб, улар орқали асосан, эрининг, хотини- 
нинг опалари маъноси ифодаланади. Қорақалпоқ тилида бийке 
еўзининг ўзи ҳам қайин эгачи (хотинининг опаси) маъносида 
ишлатилади. Қозоқ тилида: Ь1бирайим қозқаниц габиси эйелС 
шц, онимен бьрге туратьш қа й и н бике  с 1н1 ц тамақтарьша 
да жеткен емес (Қаз. тш . сез.).

6) туркий тилларда қайин сўзи билан сингил термини 
қайинсингил (ўзб.); қейинсицил (уйғ.); қайьш сшл1 (қоз.);
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кайин синли (ққ.) каби формаларнда' ифоД.алангйй’ қйрйвдош- 
.лик термини }гзбек, уйғур тилида эрийинг, Қ о т и н и н й й Т  сйгнгил- 
лари маъносида ишлатилади. Қозоқ, қорақалпоқ тилидаги 
форма эса эрининг сингиллари келинойисиТй (янгасига) нис- 
батан қайьш сицли, кайьш с1цл1 бўлиб қлсобланади. Қозоқ 
тилила: Тез, дедйде куйеугм тартти о/думис ЛШльша. Қ а й ьь н 
■С1 ЦЛ1 М менен. Ата менен Шмшқ қала ббрд1м қольшда 
(Қаз. тттт сез.). Уйғур тилида: .... биринчи учриған адэмниқ 

ярдими билэн автобусқа чушуп қ е й и н с и ц л и с и  — Рошэн- 
хиндэмлэрнин вйигэ бсгрдидэ, кез яшлирини ямғурдэк твкуп 
жиғлавэти (Қ. Т.).

Қорақалпоқ тилида бундан ташқари бийкеш формаси 
ҳам мавжуд бўлиб, эрининг синглиси маъносида, қайьш сицли 
терминининг синоними сифатида ишлатилади. Шунингдек, бу 
бийкеш термини билан қайин синглисига (эрининг синглис-ига) 
ва эрининг ёш қиз, аёл қариндошларига нисбатан мурожаа- 
тида қўлланилади. Қозоқ, қорақалпоқ, қирғиз тилларида 
балдиз сўзи бўлиб, бу сўз термин сифатида хотивининг синг- 
лисн маъносини ифодалайди. Туркман тилидаги балдиз сўзи 
эса улардан фарқ қилган ҳолда эрининг, хотинининг синглиси 
маъиосида ишлатилади: Жамал эце вз б а л д и з и  билен 
билелешип, хали докан башлади. Бу мениц б а л д и з и м ,  
ол икиси хем оба гизлари (Туркм. дил. сез.).

7) ўзбек, уйғур тилида бўйин сўзи билан қайин бўйин 
(ўзб.); қейин бойун (уйғ.) формаси яеалиб, бу қўшма сўз 
қариндошлик термини сифатида эрининг акасининг, опаси- 
нинг, шунингдек, хотинининг акасининг, опасининг болала- 
рига нисбатан умумлаштирувчи, жамловчи термин сифатида 
ишлатилади. У бошқа туркий тилларда учрамайди. Қозоқ 
тилида қайин сўзи эр ва хотиннинг эл-юрти маъносида умум- 
лаштирувчи маъно шаклида келади; қозоқ тилида: Пар-пар 
аттар жегид'1. Экетпек қ а й и н  келшдг (Қаз. т 1 л!. сез.ҚЁки 
қозоқ тилидаги қайин журт қўшма сўзи хотинининг уруғ-қа- 
риндошларининг ҳаммаси эрйга нисбатан қайин журт бўлиб 
ҳисобланади: Қобланди қ а й и н  ж у р т и н д а  б1раз жат- 
қаннан кешн, елше қайту жабдиғин жасайди (Қаз. т1Л1. 
с о з . ) .

Шундай қилиб, қайин сўзи синтактик йўл билан ифодала- 
ниб, қариндошлик термини сифатида биз кўрган туркий тил- 
ларда умумий (болдиз терминини ҳисобга олмаганда) бир 
хилда ишлатилиб, ота, она, оға, эгачи, сингил, ини термин- 
ларигагина қўшилиб келади. Шунингдек, қайин ота, қайин 
она каби терминларнинг синоними бу тилларда учрамайди. 
Мана шу хусусиятга кўра, қайин сўзи қон-қариндошлик тер- 
минларининг алоҳида бир группасига қўшилиб келиб, тоға,
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амаки, амма, хола, жиян, янга каби терминларга қўшилиб 
келиши одат тусига кирмаганлиги кўринади. Узбек, уйғур 
тилида кайин сўзининг бува, буви (ўзб.); бова, мома (уйғ.) 
терминларига қўшилиб келиши камдан-кам учрайди. Одатда 
бу терминлар цайин сўзисиз эрининг тоғаси, амакиси, хола- 
сини ва аксинча, хотинининг шу каби уруғларини эри қан- 
дай атаса хотини ҳа,м шундай атайди. Агар зарурият туғил- 
са, ўзининг тоға ва холаларидан ф,арқ қилиш учун эримнинг 
тоғаси ёки хотинимнинг тоғаси каби сўз бирикмалари ёрда- 
мида аниқлик киритилади. Шуниси характерлики, ўзбек, уй- 
ғур тилида оға, эгачи, ини терминлари ака, опа, ука термин- 
лариг-а нисбатан кам ишлатилишига қарамасдан, цайин сўзи 
билан бирикиб, қариндошлик терминлари ясайди. Шунинг- 
дек, ҳар икки шахснинг (эр ва хотиннинг) ака (оға), опа 
(эгачи), ука (ини) ва сингиллари кўп бўлса, уларни бир-би- 
ридан ёш жиҳатидан фарқлаш учун ўзбек ва уйғур тилида 
катта, ўртанча, кичик (ўзб.); чоц, оттуранчи, кичик (уйғ). 
каби аниқловчи сўзлар билан аниқлаб келади: 

Ў з б е к т и л и д а :  У й ғ у р т и л и д а :
катта 
ўрт ата

кичик

Туркий тиллардаги кайин сўзи билан ифодаланган қа- 
риндошлик терминларини жамлаб тубандаги жадвалда кўр- 
сатиш мумкин:

цайиноға (+м) 
цайинэгачи{-[- м) 

’цайинсинглим 
цайинини(+м)

яоц
оттурати

кияик

цейинаға(+м) 
қейинегтэ(+м) 
цейин сицли(+м) 
цейинини(+м)

Тиллар

ў з б е к у й ғ у р Қ 0 3 0 Қ қ о р а қ а л п о қ қ и р ғ и з т у р к м а и

қайаи она 
(қайнона)

қейин ана 
(қейнана)

қайьш ене қайин ене қайин эне гайът
эне

қайин ота 
(қайнота)

қейин ата 
(қейната)

қайьт ата қаиин ата қайьш ата гайьт
ата

қайин оға 
(қайноға)

қейинаға
(қейнаға)

қайьш аға қайин аға қайин ага гайинага
(йувур-
жи)

қайинэгачи
(қайнигачи)

қейинегичэ
(қейнигичэ)

қайин бике қайин бийке қайьш эже

қайин ини 
(қайнини)

қейин ини 
(қейнина)

қайьм ш1
(қайни)
балдиз

қайин ини 

балдиз
қайин син- 

гил
қейинсицил қайин с1цл1 қайин синли

бийкеш
балдиз

балдиз балдиз
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}\ \ д д

1\уда сўзи қариндошлик термини сифатида куда (ўзб., уйғ. 
ққ.); цуда (қоз.); цуда (қирғ.); гуда (туркм.) фонетих ва- 
риантларда ҳозирги замон туркий тилларда мавжуддир. Бу 
сўз термин сифатида қиз чиқарган, узатган оила аъзолари 
билан шу қизни ўзига келин қилиб олган иккинчи оила аъзо- 
ларининг бир-бирларига нисбатан бўлган яқинлигини билди- 
риб келади:

Туркман тилида: Шалар билен г у д а  болмаги йурегинь 
дувупдир. Яки, гурт билен чоюн г у д а  болмаз, г у д а  болса- 
да гоюн булмез (Туркм. дил. сез.). Қозоқ тилида: 6нд[рбай 
Қунанбаймеч «не қиз альиг, не қмз бьрш қ у  д а болсам» де- 
генд1 арман ете беруш1ед (Қаз. т ў п . сез.). $збек тилида: 
Ҳайтовур сўзимни ерда қолдирмаган. ўхшайди, бугун қ у д а- 
д а н  битта жавоб хати олдим (А. Қ о д и р и й ,  Ут. кун.). 
Қозоқ. тилида қуда сўзи совчи маъносини ҳам ифодалайди. 
Уйғур тилида:— Сэвир ахири алтун, қ у д а .  Алдириған шэй- 
танниқ ишимиш. Нэр нэрсини ойлап қилшиимиз важип (Б о- 
с а қ о в, Қайнам). Анархиндэмниц ойи қ у д и с и н  и қ гепи 
билэн бвлунуп кэтти (К. Т.).

Туркий тилларда қуда сўзи эр ва хотиининг ота-онаеи, 
шунингдек, уларнинг катта ёшдаги эркак ва аёл қариндош- 
ларига нисбатан ишлатилаверади. Бунда уларнинг жинси 
фарқ қилинмайди. Унинг қайси жинсдаги шахсга нисбатан иш- 
латилаётганлигини контекстдан ёки гап мазмунидан аниқлаб 
олиш мумкин. Шу билан бирга, туркий тилларда шахснинг 
жинсини кўрсатиш учун ўзбек тилида қисман хотин сўзи ҳам 
ишлатилади: Аммо (Хушруй) узил-кесил фотиҳа ўқиб, қуда- 
лашиш учун уйларига келган совчи ва қ у д а х о т и н л а р- 
н и н  г олдиларига келиб бетларига айтадир (А. Қ о д и р и й, 
Ут. кун.). Уйғур тилида:— Эркинтай баривериқлар — дери 
йэнэ қ у  д а х от у н. Мдн қудам билдн олтирип туримэн 
(Қ. Т.). Бундай хусусият ўзбек, уйғур сўзлашув тилида ҳам 
қисман хотин қуда, эркак қуда формаларида учрайди. Лекин 
'"уркий тилларда, шу жумладан, ўзбек, уйғур тилида қуда 
сўзи баъзи аффикслар билан жинсини кўрсатиш хусусиятига 
эгадир.

1) ғ а  й\\-г м й\\-ғ о й\\-г а й аффикслари олтой тилида қуда- 
гай; бошқирд тилида кода-ғьш; қорақалпоқ тилида қудағай; 
қозоқ тилида қуда-ғи\\қуда-ғьи1; қиргиз тилида қудағьш фор- 
маларида қўшилиб келиб, асосан, бу тилларда қизининг эри- 
нинг (куёвининг) ёки ўглининг хотинининг (келинининг) 
онаси маъносини ифодалайди. Олтой тилида бундан ташқари 
акасининг хотинининг синглиси маъносида ҳам ишлатилади.
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;Узбек тилида - ғай  аффикси билан ифодаланган қудағай фор- 
маси кақоридаги маънодан фарқ қилган ҳолда эр ва хотин- 
нинг ота-оналари ва уларнинг яқин ҳариндошларининг ҳам- 
маси цудағай термини билан ифодаланадилар:— Тожик биро- 
дарларимиз билан жуда апоц-чапоц бўлиб кетганмиз, касби- 
коримиз ҳам, урф-одатимиз ҳам бир. Бир-биримиз билан 
цу д а-к у д а ғ а й ми з деди (Қ. Узб.); Қуданинг оиш билан 
ц у д а ғ а й н и  сийламоқ (Мақол.).

2) -ч а\\-ж а\\-ш а\\-с а аффикслари билан кудача (ўзб., 
уйғ.); цудача (ҳирғ.); қудаша (ҳоз.) формасида ифодаланган 
цуда сўзи ўзбек тилида: 1) эр ва хотиннинг оналари; 2) ўз- 
бек, ҳозоқ, уйгур, ҳирғиз тилида эр ва хотиннинг кичик, аёл 
жинсидаги ҳамма ҳариндошларини эркалатиб айтиладиган 
сўз сифатида ишлатилади. Узбек тилида: Қудамиз Мирзака- 
рим цутидорға еа ц у д а ч а м и з  хонимга етиб маълум бул- 
ғайким, бизлар бунда соғ-саломатдирмиз (А. Қ о д и р и н ,  
Ут. кун.). Қозоқ тилида: 1 \ у д а ш а  мен қуда ойнар, 1\оша- 
қанмен бвр1 ойнар (Қаз. тЬтк сез.).

ҚорақалпО'Қ тилида қудаша терминининг антоними қуда 
,бала сўз бирикмаси бўлиб, бу эркак жинсидаги кичик қарин- 
дошларига нисбатан ишлатилади. Худди шундай хусусият 
ўзбек тилида ҳам мавжуд бўлиб, вачча сўзи билан қудавачча 
формасида келган қўшма сўз ва хотиннинг ота-оналари ва 
уларнинг ҳамма қариндошлари (ука, жиян)га нисбатан қўл- 
ланиладн.

3) -л и к\\-л м к\\-л и қ\\-л у қ аффикслари билан: қудалик 
(ўзб.); қудалиқ, қудулуқ (уйғ.); қудалнк (қирғ.). Қуда сўзи 
туркий тилларда бирор шахсга нисбатан қуда вазифасини 
ўташ, унга қуда эканлиги каби маъноларни билдириб келади; 
худди шу маъно оттенкасини ўзбек тилидаги -ч и-\-л и к, турк- 
ман тилида -чь1 -\-ль1 к каби мураккаб аффикслар ҳам бажа- 
ради. Узбек тилида: (1\ози Бойга:) Энди бой, гапнинг нафси- 
ламири яхши, мингбоши додҳо бизни ўртага қўйдилар. Дод- 
ҳонинг минг қилса сизга қ у д а л и к  ҳурмати бор (Ҳ. Ҳ а- 
к и м з о д а ,  Б. ила х.). Турғун ака Ҳамидани чақалоқлигида 
бир дўстининг ўғлига «беишк кетди» қилиб қўйган экан. Ун 
саккиз йил қудачилик қилишибди (Ой б е к, О. в. ш.). Бундан 
ташқари, ўзбек тилида мураккаб -л а ш-\-мо қ аффикси билан 
ҳам қудалашмоқ— қудалашиш формаси ясалиб, асосан, би- 
рор шахс 'билан қуда бўлиш маъно оттенкасини ифодалайди: 
Аммо (Хушрўй) узил-кесил фотиҳа ўқиб, қ у д а л а ш и ш  
учун уйларига келган совчи... (А. Қ о д и р и й ,  Ут. кун.).

4) . -ж о н, - г и н а  + м аффикслари ўзбек тили учун хос 
бўлиб, бу аффикслар ҳам қуда сўзига қўшилиб келиб, эрка- 
латиш, ҳурмат маъно оттенкалрини ифодалаб келади: Хол-
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ниса: биламан, қ у д аж о н ...юринг, қуда (А. Қ а ҳ ҳ о р, Янги 
ер). Фотима (Рохилани кўриб). Вой, қудам кептилар! Вой, 
гиргиттон, эсонмисиз, омонмисиз? Ҳой, келинпошша, қудамни 
нега уринтириб қўйдингиз? Қ ц д а г и н а м н и  нега уринтириб 
қўйдингиз? (А. Қ а ҳ ҳ о р ,  Оғриқ тишлар).

Туркий тилларда юқоридаги аффикслар билан ифодалан- 
ган қуда еўзи еинтактик йўл билан ифодаланиб, янги маъно- 
даги қариндошлик терминларини ифодалаб келади. Бу соҳада 
ўзбек тили бошқа туркий тиллардан ўзинипг бу қуда сўзи 
ёрдамида янги терминлар ижод қилиши жиҳатидан фарқла- 
нади:

1) ўзбек тилидаги бува, буви, хола, амаки, амма термин- 
лари қуда сўзи билан қуда бува, қуда буви, қуда хола, қуда 
амаки, қуда амма формасидаги қўшма оўзларнинг ифодала- 
ниши кўп учрайди. Бу терминлар маъно томоидан, асосан, 
келиннинг ёки куёвнинг ота-оналари, бува ва бувилари ва 
қариндошлари ўзларига нисбатан ёга жиҳатидан катта бўлса, 
уларга ҳурмат, эҳтиром қилиб, шу термин билан мурожаат 
қиладилар: Бўлар-бўлмасга ловиллайверма, қ у д а  б у в а н г  
ҳам касалхонада эмиш (С. Аҳ м а д ,  Уфқ.Б Қейин болаларга 
тезгина ўрин солди. Уларни дам қарғаб, дам уларга ялиниб, 
нихоят барчасини ётқизди. Узи учун кампир қ у д а х о л а- 
н и н  г ёнига эмас, болалари орасига ўрин солди (О й б е к, 
Қ. қ.).— Қ у д а  х о л а ,  ундоқ мақтайверманг мани. Ишдан 
айниб қоламан (О й б е к, Қ. қ.). Қуда хола сўз бирикмаси 
холасини ва оналарини ҳам ифодалаб келади. Баъзида ўзбек, 
уйғур тилида келин ва куёвнинг оналари ҳам қуда сўзи билан 
бир-бирларига мурожаат қилаверадилар: Холниса: Ҳой, шош- 
манг... нима, нима бўлди, қ у д а?... Ҳамробуви: Э, қ у д а Мав- 
лонни билмайсизми! (А. Қ а ҳ ҳ о р ,  Янги ер).

2) қайчи, қарши сўзи билан ясалган қайчи қуда ски қариш 
қуда формасидаги сўз бирикмаси ўзбек, қиргиз, уйғур тилла- 
рига хос бўлиб, асосан, нкки оила бир-бирига қиз бериб, қиз 
олишган ёки шу икки оила аъзоларидан бир-бирига қарин- 
дошларидан келинликка олган бўлеа, буларни оддий қуда- 
лардан фарқ қилган ҳолда юқоридаги қарши, қайчи қуда 
термини билан атайдилар. Бундай хусусият қозоқ тили ше- 
валарида жекжат ёки қцдандалъМ сўзлари билан исЬодала- 
нади.

3) қирғиз ва қорақалпоқ халқининг эткографик хусусиятла- 91

91 Ж.  Б о л а т о в ,  О местннх особеиностях в язнке кош-агачских 
казахов, В кн. «Вопросн историн и диалектологии казахского язьжа», 
внп. 4, Алма-Ата, 1962, стр. 53.
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рига кўра ҳали туғилмаган болалари орқали (одатда отала- 
ри) ҳам бир-бири билан қуда бўлиб ҳўйишади. Қирғиз тилида 
бел қуда92 93, ҳораҳалпоқ тилида эса ақлай қуда93 сўз бирикма- 
лари билан ифодаланади.

4) ўзбек тилида анда сўзи билан ясалган қуда-анда фор- 
масида шаклланган сўз бирикмаси қудаларнинг ҳамма уруғ- 
қариндошлари билан бирга, уларнинг мажмуасини, жамини 
ифодалаб келади: Ойжамол айтди:— Мен Едгорнинг ҳам, Ой- 
диннинг ҳам умрини, бахтини тилайман,— деди. Шомурот ин- 
дамай қолди. Шундан сўнг булар қуда—қ у д а-а н д а л и. бў- 
либ, неча вақт орадан ўтди («Узбек халқ дост.», II том, 1957, 
«Ёдгор», 8-бет). Туркий тилларда ака, опа, сингил, ука, ини, 
тоға каби ҳариндошлик терминлари билан қуда сўзининг сўз 
бирикмаси ҳолида келиши кўринмайди.

Угай

Угай сўзи туркий тилларда қайин, қуда сўзларига нисба- 
тан маъно томоидан жуда кенг маънода ишлатилувчи сўз 
бўлиши билан улардан фарқ қилади. Угай сўзининг луғавий 
маъноси — бошқа, ёт, бегона демакдир. Угай сўзи туркий 
тилларнинг кўичилигида мавжуд бўлиб, ўгай (ўзб.); вгэй 
(уйғ.); ввей (туркм.); вгей (қоз., ққ.); вгвй (қирғ.) каби 
фонетнк вариантларга эгадир. Угай сўзинииг генезиси тўғри- 
сида X. Г. Юсупов ва Л. А. Покровская деярли бир фикрда 
бўлсалар ҳам уларда ўгай сўзининг ўзаги масаласида икки 
хил фикр мавжуд, масалан X. Г. Юсупов ўгай сўзининг ўзаги 
дг1 деса (X. Г. Юсупов, 125-бет), Л. А. Покровская эса унинг 
ўзаги дг деб ҳисоблайди (Л. А. П о к р о в с к а я, 55-бет). Биз 
ҳам ўгай сўзининг ўзаги қадимги дг — мать (М., 405) бўлиб, 
унга сўз ясовчи -а й (-е й, -э й, -о й) аффикси қўшнлган ва янгн 
маъноли сўз ифодаланган деб айтишимиз мумкин. Шундай қи- 
либ, ўгай сўзи олдин бегона она маъносини билдириб, кейии- 
чалик унинг маъно доираси кенгайгандир. Бу хусусиятни ҳо- 
зирги замон ўзбек, уйғур тилида аниқ кўриш мумкин. Бу тил- 
лардаги ўгай (ўзб.); вгэй (уйғ.) сўзи инсон, шахс муомала қи- 
ладиган ҳар бир жонли ва жонсиз нарсаларга нпсбатан ҳам 
ўгай сўзи бошқа, ёт, бегона маъноси билан қўлланилади: 
Дангал айтишим керак, ўртоқлар, м а ш и н а г а ў г а й кўз 
билан қаровчилар йўлимизга кўндаланг тушиб олдилар 
(А. Ш е р м у ҳ а м е д о в, Пискентлик паҳлавон, 16-бет). Худди
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шу асосда—ўгай кўча; ўгай ариқ, ўгай мол, ўгай цўй, ўгай ғўза 
шаклида ишлатилади.

Угай сўзи туркий тилларда қавм-қариндошлик терминлари 
билан бирга келиб, шу терминлардаги шахснинг ўзига нисба- 
тан бегона эканлигини ифодалаб келади. Баъзан, бу сўз шахс- 
иинг онаси ёки отасй бегона эканлигини кўрсатиб келади, у 
ҳолда она ёки ота термини ўгай сўзи билан келмаслиги ҳам, 
хмумкин. Бунинг маъноси эса контекстда маълум бўлади: 
Отам жоҳил, онам йўқ, бир ў г а й  цўлида чўриман, тирик- 
ликни кўрурман ҳар куни жаврона қиздурмен («Узбек шоира- 
лари», 3 е б у н и с о, 1959, 163-бет).

Туркий тилларда ўгай сўзи билап бирга энғ кўп учрайди- 
ган ҳариндошлик терминларининг киёсий кўриниши тубан- 
дагича:

Тиллар

ў;збек уПғур қозоқ қорақалоқ цирғиз | туркман

ўгай она егэй апа вгей ше/ие вгей ана вгэй эне ввей эне
ўгай ота огэй ата вгей же вгей ата вгвй ата ввей кака
ўгай қиз вгэй қиз вгей қшз вгей қшз вгвй қшз ввей гшз
ўгай ўғил вгэй оғул вгей ул вгей ул вгвй уул эвей огул
ўгай бола вгзй бала вгей бала вгей бала вгвй бала

Қозоқ тилида она, ота, туркман тилида ата терминлари 
бўлишига қарамасдан, бу терминлар ўгай сўзи билан келиши 
кўринмайди.

Узбек, уйғур тили материалларида ўгай сўзи билан қавм- 
қариидошлик терминларининг бирга келиши мумкин:

ў з б е к  т и л и д а
ўгай ака
ўгай опа
ўгай ўка
ўгай сингил
ўгай пгоға
ўгай хола
ўгай амма
ўгай буви
ўгай бува
ўгай жиян
ўгай келин
ўгай келин ойиЦянга
ўгай куёв
ўгай невара
ўгай почяа

у й ғ у р  т и л и д а
вгэй ака 
вгэй аяа, Иэдэ 
вгэй ука 
вгэй сицил 
вгэй таға
вгэй яоц апа, ханаяа
вгэй яоц апа, каммаяа
вгэй бова
вгэй мома
вгэй э!уийэн
вгэй келин
вгэй йэцгэ
вгэй куйоғул
вгэй нэврэ
вгэй пэяяэ, ака
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ўгай холавачча 
ўгай тоғавачча
ўгай қаанона вгэй цейнана
ўгай цайнота вгэй цейната

Л. А. Покровская ўз ишида эса ўзбек тили учун бешта, уй- 
ғур тили учун эса иккитагина сўзни мисол қилиб келтириш 
билан чегараланади. Ваҳолонки, ўгай сўзи билан келган ҳавм- 
ҳариндошлик терминларининг чегараси цуда сўзи билан ифо- 
даланган терминга нисбатан кенгдир.

Туркий тилларда ўгай сўзи билан келган терминларни 
маъно нуқтаи назаридан айрим-айрим кўриб чиқамиз. Туркий 
тиллардаги ўгай она сўз бирикмаси билан ифодаланган тер- 
мин асосан, боланинг онаси вафот қилиб ёки отасидан ажра- 
либ кетиб, отаси иккинчи бир аёлга уйланган бўлса, бу аёл 
болага нисбатан ўгай она ҳисобланади. Узбек тилида: Лекин 
Бек унинг ў г а й о н а  эканини биларди (А. М у х т о р, Ту- 
ғилиш, 25-бет). Кечалар чайламда мен билан Икромхўжа ҳам 
ётарди, о н а с и ў г а й бўлгани сабабли уйга боришни ис- 
тамасди (С. А й н и й, Эсдаликлар, 1953, 136-бет). Қозоқ тили- 
да: Муцанниқ бар айиби — малъь кедей. Эке бар, туьюцан 
жоц, ш е ш е  в г е й  (Қаз. тшк соз.). Қораҳалпоқ тилида: 
Уйде Перузанъшг атасьь менен в г е й а н а с  и  еки-ушь кун-< 
нен берли цонац больсп жатир еди ( Н а ж и м о в ,  Қнс. қ.). 
Туркман тилида: Мен совуги билмедим, иссини билмедим, 
э н е с и в в е й дийдирмеоцек болуп, оди взуме басдим 

(Туркм. дили. сез.). Уйғур тилида: Бурун бурундикэн, житим 
булуцдикэн, териц тулумдикэн, шу заманларда бир в г э й 
а н а  бар екэн (Чечек). Туркман тилида ввей эне термини- 
нинг синоними сифатида - л и к  аффикси билан ифодаланган 
энелик, эоцелик термини ҳўлланилади: Сизи гвренимизде, Ма- 
мур ээце, менин вз э о ц е л и г и м  ядима душэйди (Туркм. 
дили. сез.). Бундай хусусият ўзбек тилининг хоразм шевасида 
ҳам мавжуд оўлиб, энэльк формаси ўгай она маъносида иш- 
латилади9’.

Қирғиз тилидаги вғвй эне термини юҳоридаги маънодан 
ташқари сариқ гулли кўп йиллик ўсимликнинг бир турига нис- 
батан ҳам ишлатилади.

Угай ота сўз бирикмаси, ўгай онага, ҳарама-қарши, бола- 
нинг отаси вафот қилиб ёки онаси ажралиб чиҳиб кетиб ик- 
кинчи бир эрга турмушга чиқса шу шахс болага нисбатая 
ўгай ота маъносида ишлатилади, ўзбек тилида: Майли тэгсам 
тега цолай, лекин бир шартим бор: Шартим шуки, мен цизим-

94 Ф. А б д у л л а е в, Хоразм шевалари, 1, 23-бет.
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ни ў г ай о т а н и н г уйига олиб бормайман (А. Қ а ҳ ҳ о р, 
Қўш. чир.). Туркман тилида ввей кака терминииинг сиионими 
сифатида -л и  к аффикси билан ифодалангаи аталик сўзи 
ҳам ишлатилади.

Угай бола, ўгай ўғил, ўгай циз бирикмалари эса шу ўғил, қиз 
боланинг онаси ёки отаси бўлмай, онаси бошқа эрга чиҳқан 
бўлса ёки отаси бошҳа бир аёлга уйланган бўлса шу болалар 
иккинчи эр (ота), хотин (она)га нисбатан ўгай бўлиб ҳисоб- 
ланади, яъни бу болалар шу она ёки отанинг ўз боласи, қизи, 
ўғли эмаслигини билдиради, ўзбек тилида: Ҳафсалалари пир 
бўлиб, пешонамнинг шўри қурсин, ў г ай б о л а ҳам на- 
сиб қилмаса деб йиғлаб қайтдим (И. Р а ҳ и м, Чин муҳаб- 
бат). Чап томондагиси Юсвали тоғанинг ў г а й  ў ғ л и  
Аваз, ўнг томондагиси Давлатёр эди (П. Ту рс ун) .  Уйғур 
тилида: Қичик қизи вз екэн. О г э й  қ и з н и ц  ети Нэцэр- 
хан, вз қизиниц, ети Патэмхан екэн (Чэчэк). Қорақалпоқ тили- 
да ершен бала формаси бўлиб, у юқоридаги туркий тиллар- 
даги каби ўгай бола (ўғил) маъносида ўгай отасига нисбатан 
хотинининг биринчи эридан бўлган болани билдиради. Узбек 
тилида эса бу маънони, яъни ўгай бола (ўғил, қиз)нинг сино- 
ними сифатида эргашиб ёки эргаштириб, кетида олиб келган 
деган сўз бирикмалари билан ифодаланади. Қадимги туркий

0 ^
тилларда ўгай бола, ўгай қиз, ўгай ўғил маъносида ^а_1_;

0

—балдьр цьз—ўгай циз; — балдьр оғул— ўгай

ўғил  (МҚд. Т., I, 425) ишлатилган.
Узбек, уйғур тилида ота, она терминининг конкрет маъно 

англатувчи дада, ада, ойи, апа терминлари ўгай сўзи билан 
келиши камдан-кам учрайди.

Шунингдек, ўзбек, уйғур тилидаги сингил, ука, ака, опа 
терминлари билан келган ўгай сўзи уларнинг ўзига нисбатан 
ким эканлигини кўрсатиб келади. Масалан, ўгай ака, ўгай опа 
термини у шахснинг ўз акаси, опаси бўлмай, балки ўгай она- 
сининг эргаштириб келган ўғил, ҳиз болалари ўзидан катта 
бўлса ўгай ака, ўгай опа, ўзидан кичик бўлса ўгай ука, ўгай 
сингил терминлари билан аниқланади. Кўпинча отага нисба- 
тан оналари бошҳа-бошқа бўлган болалар ўгай сўзи билан 
фарҳланади. Оталари бошқа бўлиб, оналари бир бўлса улар 
бир-бирига нисбатан ўгайлик хусусиятидан узоқроҳ туради. 
Узбек тилида: Дилбар (Баҳрига:) Ботиржон акамнинг ў г а й 
с и н г л и с и  бор, оти Адолатхон, шу ўғил туғибди (Н. С а- 
ф а р о в). Лекин бунга қарамасдан, ҳозир унинг кўз олдидан 
бир қатор гўдаклар, ў г ай  у ка  л а р  ўта бошлади (О й-
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б е к, Қ. қ.). Угай тоға, ўгай хола термини эса шахснинг онаси 
ўгай бўлса, унинг қариндошлари ҳам ўзига нисбатан ўгай 
эканлиги, ўзининг тоғаси ва холаси эмаслиги ифодаланади. 
Шу каби ўгай амма, ўгай амаки термини ҳам отаси ўгай 
бўлса, унипг қариндошлари ҳам ўгай эканлигини кўрсатади. 
Уларнинг болалари эса ўгай тоғавачча, ўгай холавачча, ўгай 
аммавачча, ўгай амакивачча формалари билан ифодаланади. 
Угай келин формаси эса ота ёки онанинг ўғли эр-хотиннинг 
бирортасига нисбатан ўгай бўлса, унйнг хотини ҳам ўгай ке- 
лин ҳисобланади. Худди шундай ўгай куёв формаси ҳам эр ва' 
хотиннинг қизи ота ёки онага нисбатан ўгай бўлса, унииг ўгай 
қизининг эри шу ота-онага ўгай куёв ҳисобланади. Бу ўгай 
куёв, ўгай келиннинг боласига ўгай невара деб қаралади. Ўгай 
почча формаси шахснинг ўгай опаси (эгачиси)га нисбатан 
айтилади. Угай қайин она, ўгай қайин ота формалари ҳар ик- 
ки шахснинг эр ва хотиннинг бирортасининг ота ёки онаси 
ўгай бўлса, улар эр ва хотинга нисбатан ўгай ҳисобланади. 
Узбек тилида: Нурининг қайнонаси иккита бўлиб, бири «ўзи- 
ники», иккинчиси ўгай эди, катта — ў г а й қ а й н о н а, ёши 
олтмишларга борган (О й б е к, Қ. қ.).

Угай бува, ўгай буви формалари эса шахснинг отаси ёки 
онаси ўгай бўлиб, уларнинг она ва отаси ҳам ана шу ўгай не- 
варага нисбатан ўгай бува, ўгай буви деб қаралади.

Юқоридаги ўгай сўзи билан ифодаланган қавм-қариндош- 
лик терминлари одатда шу шахсларнинг бир-бирига нисбатан 
ёки ўзига нисбатан ким эканлигини, қандай қариндош эканли- 
гини кўрсатиш зарур бўлиб қолгандагина ишлатилади. Асли- 
да тўғридан-тўғри ота, дада, ада, ойи, опа, ука, тоға, амма, бу- 
ва деб айтилади ва мурожаат қилинаверади. Туркий тиллар- 
даги ўгай сўзи -л и к аффикси билан морфологик бирликка 
кириб, бирор нарсага, шахсга бегоналик қилиш, ёмон кўз би- 
лан қараш сингари маъно оттенкаларипи ифодалаб келади: 
Жувонмарглар ў г а й л и к н :и билдиради. Душманлик қиб, 
багрим қонга тўлдирди. Армон билан менинг ғозим ўлдирди 
(«Ширин билан Шакар»), Бундай маъно оттенкасини қирғиз 

тилида -л в, қозоқ тилида -л I к, уйғур тилида - л и қ  аф- 
фикслари билан келган егойле, вгейлм, вгдйлиқ формалари 
ифодалаб келади.

III. Тутинган сўзи билан ифодаланган яқинлик номлари

Тутинган сўзи ўз олдига қариндошликнинг бирорта белги- 
сини ифодалаб келмайди. Бу сўз, асосан, ўзбек тилидаги 
қавм-қариндошлик терминларининг тор доирасида унинг аниқ- 
ловчиси сифатидаги вазифани, у шахс билан қандай яқинлиги
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борлигини кўрсатиб келади. Бу хусусият, асосан, ўзбек уй- 
ғур тилига хос бўлиб, бошқа туркий тилларда учрамайди. Бу 
сўз билан ифодаланган яқинлик номлари икки шахс ўртаси- 
даги яқинликни ифодалаб, уларни бир-бирига боғловчи би- 
рорта томоннинг қонидан, уруғидан тарқалган бўлишини 
талаб қилмаҒвди. Бу группадаги шахслар одатда бир-бирига 
бутунлай бегона бўлади. Уларни бир-бирига боғловчи, қарин- 
дошлик ҳолига келтирувчи асосий, бирдан-бир белги — ҳар 
икки шахс ўртасидаги инсоний хусусият, инсонпарварлик, 
дўстлик, меҳрибонликдир:— Наманганда, Надежда Павловна 
деган ту- тинг ан о п а м бор эдилар, ўша киши ўргатган- 
лар (А. Қ а ҳ ҳ о р ,  Қўш. чир.). Э-э-э, деди Қурбон ота,— 
У рмонжон? Ў рмонжон менинг т у т и н г а н  ў ғ л и м ку? 
Мен капсанчиларга онамнинг цабрини зиёрат қилгани борга- 
нимда ҳамма вақт ўшаникига тушаман (А. Қ а ҳ ҳ о р, Қўш. 
чир.)-. Шахслар бундай хусусиятга эга бўлишдан олдин улар 
бир-бирини жуда яхши синаган, олдин дўстлашган, кейинча- 
лик тутинган қариндош ҳолига келишади ва бир-бнрига нис- 
батан ҳурматли қариндошларидек яқин бўлишади. Одатда 
ўзидан катта бўлса ота, она, ака, опа, кичик бўлса бола, ўгит, 
қиз, сингил, ука терминлари билаи мурожаат қилаверадилар. 
Бу сўз тутинган сўзи билан бирикиб, кўпипча қўшма 
сўз сифатида келади: Хадича хола ғойибона о п а-с и н г и л 
т у т и н г а н и  Анзират холага, Хошимхонга совға-салом 
олиб жўнади (А. Қ а ҳ ҳ о р ,  Қўш. чир.). Дастлаб Турғун 
билан о п а-у к а т у т и н г а н м и з ,  деб дардни яшириб 
юришгандан, иситмаси ошкор қилиб қўйди (Тош. ҳақ.). Шу 
кеча-кундузда а к а-у к а ту ти н г а н  Ғуломов билан Ҳака- 
мовлар ҳар томонга зир югуриб қолишди (Қ. Узб.).

Хола, амаки, тоға, амма, жиян каби ҳавм-қариндошлик 
терминлари билан тутинган сўзи бирга келмайди ва улар би- 
лан яқинлик, қариндошлик формалари ифодаланмайди.

Хулоса

Юқорида кўриб чиқилган туркий тиллардаги қавм-қарин- 
дошлик терминлари ва яқинлик помлари ҳақида қуйидагича 
умумий хулосалар чиқариш мумкин:

1) туркий тиллардаги қавм-қариндошлик терминлари ва 
пқинлик номлари туркий халқларнинг тарихий алоқа ва муно- 
сабатлари, этник келиб чиқишлари ва тилларининг тарихий 
тараққиёти бир-бирлари билаи чамбарчас боғлангандир. Шу- 
нинг учун ҳам қавм-қариндошлик, баъзи фонетик фарқларни 
ҳисобга олмаганда, ота, она, ўғил, қиз, бола, опа, сингил, ака, 
оға, ука, ини, жиян\ (никоҳдан кейин келиб чиққан) хотин, эр,
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куёв, келин, янга, божа терминлари туркий тилларнинг ҳам- 
маси учун хос бўлиб, улар умум туркий терминлардир. Шу- 
нинг учун ҳам, бу терминлар шу тилларнинг асосий луғат 
фонди ҳам ҳисобланади. Шунингдек, бу терминлар ўзбек, уй- 
ғур тили учун умум диалектал термин бўлиб, ўзбек, уйғур ти- 
ли шеваларининг деярли кўпчилигида мавжуддир. Туркий тил- 
ларда, жумладан, ўзбек тилида ота ва онасининг қариндош- 
лари бир-биридан фарқ қилингани ҳолда айрим-айрим 
терминлар билан ифодаланади.

2) кейинги даврларда туркий тилларнинг ўз олдига муста- 
қил тараққий этиши натижасида у ёки бу туркий тилларда 
ҳавм-қариндошлик терминларининг баъзилари четдан ҳабул 
ҳилингандир. Узбек тилининг қавм-қариндошлик терминлари 
орасида араб, форс тилидан қабул ҳилинган терминлар бош- 
ҳа туркий тилларга нисбатан кўпроҳ учрайди (волида, волид, 
амма, амаки, хола, фарзанд, падар, заифа).

3) тилларнинг тараққиёти давомида қон-қариндошлик 
терминларининг базаси асосида янги маънодаги терминлар 
ижод этилганлиги, уларнинг туркий тилларнинг кўпчилигида 
бир хил системада ташкил қилинганлигини, бу соҳада. қайин, 
ўгай, қуда сўзлари билан ясалган никоҳдан кейин келиб чиқ- 
қан терминларни кўрсатиш мумкин.

4) туркий тиллар юҳоридаги умумийликлардан ташқари, 
ҳар бир туркий тилнинг фаҳат ўзигагина хос бўлган, бошқа 
туркий тилларда учрамайдиган терминларга эгадир. Маса- 
лан, ўзбек тилидаги амма-аммавачча, хола-холавачча, ама- 
ки—амакивачча, тоға—тоғавачча, почча; келинойи, невара 
куёв, невара келин ва бошқалар. Уйғур тилида Нэдэ, ханача, 
Наммача, айла шулар жумласига киради.

5) қавм-ҳариндошлик терминларининг морфологик хусу- 
сиятлари ҳам туркий тилларда бир-биридан катта фарҳ қила- 
ди, ўзбек тилидаги қариндошлик терминлари эса морфологик 
шаклланишига ва экспрессив маъно оттенкаларини нфодалаш- 
га бойроқдир. Буни ўзбек тилидаги -ж о н, -х о н, -ч а, 
-г и н а, - лик,  -л и аффиксларининг кўпчилик терминлар- 
га ҳўшилиб келиши исботлайдм. Туркий тиллардаги баъзи 
терминларни тарихан формантларга ажратиш мумкин: 
кел-ин, хот-ин, қай-ин, ўг-ай. Туркий тилларда терминларнинг 
конкрет маъносидан ташқари унинг лексик-семантик маъно- 
« 1  ҳадимги маъносига нисбатан кейинчалик анча кенгайган- 
лиги билан характерланади. Узбек тилидаги она, ота, ака, 
оға, опа, ука, сингил, амаки, хола, жиян терминлари шахслар- 
га мурожаат қилишда энг маҳсулдор терминлар ҳисобланади. 
Буларнинг бир қисми эса шахснннг исмларига (ота, она, хо- 
ла, амаки, тоға, опа, ака, оға) қўшилиб келиб, уларга нисба-
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тан ҳурматни ифодалайди. Узбек тилидаги ака термини эса 
эр маъносида эрининг исмига ҳўшиб айтилади. Ҳозирги замон 
туркий тилларининг кўпчилигида бошқа маънодаги ўртоқ, 
ёстикдош, рафиқ, умрдош, умр йўлдоши, бой, хўжайин каби 
сўзларни эр ёки хотин маъносида ишлатилиш ҳодисаси омма- 
вийлашиб, адабий ва жонли сўзлашув тилида кенг тусда 
ишлатилади.

6) феодал тузуми натижасида вужудга келган кундош, 
тўқол, катта хотин каби терминлар ҳозирги замон ўзбек ва 
бошҳа туркий тилларда истеъмолдан чиҳиб архаизмга айлан- 
гандир.

7) туркий тиллардаги ҳавм-қариндошлик терминларининг 
кўпчилиги жинсий фарқлаш хусусиятига эгадир: ота, она, 
хола, тоға, қиз, ўғил, келин, куёв, эркак, хотин, бўйдоқ, тул, 
қуда, қудача, қуда хола, қуда бува, амма, амаки. Ёш жиҳа- 
тидан бўлган фарқлар эса қариндошлик терминларини верти- 
кал йўсинда кўрилганда — бува, буви, ота, она, бола, невара, 
чевара, авара формасида ва ака, ука, опа, сингил шаклида 
аниқ кўринади. Шунингдек, аниқловчи билан келган катта 
ўғил, ўртанча ўғил, кенжа ўғил ёки катта хола, кичик хола, 
катта тоға, кичик тоға, катта ака, ўртанча ака, кичик ака 
формасида келган сўз бирикмалари билан ифодаланади. Бун- 
дай хусусият туркий тилларнинг деярли кўпчилигида ўзлари- 
нинг улу, чоц, кичик, кенже, кенжа, ортанчи аниқловчи сўз- 
лари билан ифодаланиб келади.

8) туркий тилларнинг баъзиларида актив маънода ишла- 
тилувчи балдиз, бвлв, езна каби терминлар ўзбек тилида диа- 
лектал терминлар ҳисобланади.

9) ўзбек тилида терминларнинг тасвирий формалари 
бошқа туркий тиллардаги каби асосий термин ҳисобланмай, 
умумлаштирувчи бир сўздан иборат терминлардир. Узбек 
тилида зарурият туғилгандагина отамнинг отаси, онамнинг 
онаси, ўғлимнинг қизи, қизимнинг қизи, опамнинг ўғли, акам- 
нинг қизи каби тасвирий форма билан ифодаланиши мумкин. 
Чунки бу маънони билдирувчи терминлар ўзбек тилида умум 
маъноли термиилар қаторига киради. Масалан, бува термини 
ҳам отасининг, ҳам онасининг отасини ифодаласа, буви тер- 
мини ҳам худди шу сингари ота ва онасининг онасини ифода- 
лайди.

Туркий тилларда, жумладан, ўзбек тилидаги қавм-қарин- 
дошлик терминларининг лексик-семантик ва морфологик ху- 
сусиятлари қисман шулардан иборатдир.
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хола ханача, (—чоц 
апа, чоқ ана)

нагаши апа

амма НамМача (чоц 
апа, чоц ана)

апа

тоға таға немере аға

амаки чоц дада, ка- 
чак дада

немере аға

жиян эқийэн (бир 
туққанниц 
баллири)

жиен

холавачча икки туққан- 
ниц баллири

бвле

тоғавачча бвле

амакивачча бвле

аммавачча бвле
немере апа, 

қарьшдас

невара нэврэ немере

чевара чэврэ швбере

эвара э.врэ швпшек
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дайьь апа тай эже дайза тетя (со сторонц 
матери)

апа эже ээқе тетя (со сторонн 
отца)

дайи таға дайш дядя (со сторонн 
матери)

дайи тай аке ага дядя (со сторонн 
отца)

жиен жеен, бвлв еген племянник

немере тпуис- 
қан

таяке чикан двоюродний 
брат; двоюрод- 
ная сестра (со 
сторонн матери)

0  0 таяке чикан двоюродний 
брат; двоюрод- 
ная сестра (со 
сторонн матери)

бвлв доган двоюродний 
брат; двоюрод- 
ная сестра (со 
сторонн отца)

бвлв доган двоюродний 
брат; двоюрод- 
ная сестра (со 
сторонн отца) 

двоюродная сес- 
тра (со сторонн 
отца)

внук, внучкаақлиқ небиреЦнеми-
Р«чвбурв

небереЦагтик

шобереЦ човлуқ правнук, правнуч- 
ка

шаулиқ болоқжот ювлуқ праправнук, прц- 
правнучка
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Со
00

Туркий тиллардаги ҳавм-ҳариндошлик терминларининг қиёсий луғати 
ва уларнинг рус тилидаги ифодаланиши

1-илова

Т н л л а р

ўзбек . уйғур қозоқ қорақалпоқ қирғиз туркман рус

она ана анаЦене анаЦене эне эне мать
ойи, опа апау ана шеше апа чече ээқе мама
ота ата ата ата ата ата отец
дада, ада дада эке аке аке кака папа
ўғил оғул ул ул уул огул сьш, мальчик
қиз қиз қиз қиз қиз гиз дочь, девочка
ака, оға ака, аға аға аға ага ага старший брат
ука , ини ука, ини Ш ини, уке ини ини младший брат
опа, эгачи, ая ача, Нэдэ, 

егичэ
апа апа апа ули аял до- 

ган
старшая сестра

сингил сицил с1цл1, қарин' 
дас

сингли, уке сицди, қарин- 
даш

сингли младшая сестра

буви мома, чоқ 
апа

элқе дайи илеше тай эне мама бабуигка (в кир- 
гизском и турк- 
менском язм ке  
со сторонм ма- 
тери)

— чоц эне эне бабушка (со сто- 
ронм отца)

катта буви чоц мома улкен эя$е шаульскли
шеше

чоц ене маманин
эжеси

прабабушка

бува, бобо бова баба дайи ата 

улкен ата

тай ата 

чоц ата

баба

ата

дед, дедушка (со 
сторонн матери) 

дед, дедушка (со 
сторонн отца)

катта бува чоц бова ули ата улкен атанин 
акеси

чоц атанин 
атаси

бабасинин
қакаси

прадед
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140 давоми

Т и л л а р

ўзбек уйғур қозоқ қорақалпоқ қирғнз туркман рус

кукун невара кукунндврэ туажат прапрправнук, 
прапрправнуч- 
ка

пай невара пэй нэврэ — — — —
ёт невара ят нэврэ — — — — —

эр эр эр эо эр эр муж, мужчина
хотин хотун қатььн қатнн қатьш гатьсн жена, жентқина
куёв куйоғул куйеу куйеу куйвв гиев зять (муж. доче- 

ри)
келин келин келт келин келин гелин сноха (жена см- 

на)
янга йэқгғ эқеқге эқенгге эқеқе еққе жена (ст. брата)
почна ака, пдччэ жезде жезде жезде — муж. стар. сестри
божа баэқа баэқа- баэқа бажа баэқа свояк
овсин келиндаш абисьш абисьт — — свояченица
болдиз — балдиз балдмз балдиз балдиз мл. сестра женьс
қайин она қейнана қайин ене қайьт ене қайин эне ғайьсн эне теша, свекровь
қайин ота қейната қайьш ата қайьш ата қайин ата гайьсн ата тесть, свекор
қайин оға қейнага қайьсн аға қайьт ага гайьсн ага гайин ага деверь, старшая
қайин эгачи қейин егичд қайьт бике қайьт бийке қайин ээқе

балдиз

сестра жени (уз- 
бекск. и уйг. 
язьше и ст. сес- 
тра мужа)

қайин сингил қейин сиқил қайин с1қл1 қайьт синли, 
бийкеш, бал- 
диз

балдиз мл. сестра женьс 
(узб., уйг., каз., 

к к. язьске мл. 
сестра мужа и

қайъьн Шн 
қайни

гайъьн
женм)

қайин ини қейин ини қайин ини қайин ини шурин
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қуда
қудача

қуда
қудича

қуда хола қуда

қуда бува —

қудавачча —

ўгай она вгэй ана

ўгай ота вгэй ата

ўгай ўғил 
ўгай бола 
ўгай қиз

вгэй оғул 
вгэй бала 
вгэй қиз

қуда
қудаша

қуда
қудаша

қудағий қудағай

— қуда бала

вгей шеше вгей ана

вгей эке вгей ата

вгей ул 
вгей бала 
вгей қиз

вгей ул 
вгей бала 
вгей қиз
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қуда
қудача

гуда отец зятя или не- 
вестки молодая 
родственница 
жениха или не- 
вести.

қудагьш — мать зятя или 
невестки

'
"

отец зятя или не- 
вестк- 1

— - мл. братья жени 
и мужа

егей эне евей эне, эне- 
лик

мачеха

егей ата евей кака, 
аталик

отчим

егей уул евей огул пасинок
егей бала евей бале пасъшок
егей қиз евей гиз падчерица
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отасининг акаси
отасининг синглиси 
отасининг укаси 
отасининг опасининг ўғли

отасининг опасининг қизи 
отасининг акасининг ўғли 
отасининг акасининг цизи 
отасининг синглисининг ўғли 
отасининг синглисининг қизи 
отасининг укасининг ўғли 
отасининг укасининг қизи 
отасининг опасининг эри 
отасининг акасининг хотини 
отасининг синглисининг эри 
отасининг укасининг хотини 
ўғлининг ўғли 
ўғлининг қизи 
қизининг ўғли 
қизининг қизи 
ўғлининг ўғлининг ўғли 
ўғлининг ўғлининг қизи 
қизининг қизининг ўғли 
қизининг қизининг қизи 
қизининг қизининг қизининг қизи 
қизининг қизининг қизининг ўғли 
ўғлининг ўғлининг ўғлининг ўғли 
ўғлининг ўғлининг ўғлининг қизи 
бир туғишган катта аёл қариндоши 
бир туғишган кияик аёл қариндоши 
бир туғишган эркак катта қариндоши 
бир туғишган кикик эркак қариндоши 
ўғлининг хотини 
қизининг эри 
ўғлининг қизининг эри 
қизининг қизининг эри

(катта) амаки 
(кичик) амма 
(кичик) амаки 
аммавачча

аммаеачча
амакивачча
амакивачча
аммавачча
аммавачча
амакивачча
амакивачча
почча
келин ойи
почча
келин ойи
невара
невара
невара
невара
чевара
чевара
чевара
чевара
эвара
эвара
эвара
эвара
опа
сингил
ака
ини
келин
куёв
(невара) куёв 
(невара) куёв

www.ziyouz.com kutubxonasi



келин буви 

келин буви

ая, эгачи 
ука
оға, биродар 
ука

(кичик) Наммача 
кичик дада 
икки туққанниц 

баллири

кичик апа

пдччэ
йэцгэ
пэччэ
йэцгэ
нэврд
ндврэ
нэврэ
нэврэ
чэврэ
чэврэ
чэврэ
чэврэ
эврэ
эврэ
эврэ
эврэ
ача
сиқил
ака
ини
келин
(нэврэ)  куйоғул 
(нэврэ) куйоғул 
куйоғул

ака
Нэдэ
ака

Нэдэ, егичэ 
ука 
аға 
ука
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142 2-иловй
Ўзбек, ўйғур тилидаги қавм-қариндошлиК терминларинийг маъно жиҳатдан йфодаланиШи

Маъноларига кўра
ўзбек тили уйғур тили

асосан синонимн асосан сннонимн

днаси она ойи, ая, буви, опа ана апа, ача
онасининг онаси буви мома чоқ, апа, ЧОЦ;

бова
ана

онасининг отаси бува бобо Чоц, дада
онасининг онасининг онаси 
онасининг отасининг отаси

катта буви 
катта бцва катта бобо

чоц мома 
чоқ бова

онасининг акаси (катта) тоға чоқ пьаға
онасининг укаси (кичик) тоға кичик тпаға
онасининг опаси (катта) хола чоц хонача, чоц

апа
онасининг синглиси (кичик) хола кичик ханача 

кичик апа
онасининг акасининг ўғли тоғавачча икки туққанниц
онасининг акасининг қизи тоғавачча баллири

онасининг апасининг ўғли холавачча
онасининг опасининг қизи холавачча
онасининг укасининг ўғли тоғавачча ---„---
онасининг укасининг қизи тоғавачча ---„ —
онасининг синглисининг ўғли холавачча ---„----
онасининг синглисининг ц.изи холавачча ---„---
онасининг акасининг хотини келин ойи янга йэцгэ Нэдз
онасининг укасининг хотини келин ойи янга йэцгэ Нэдэ
онасининг опасининг эри почча пдччд ака
онасининг синглисининг эри почча пдччд ака
отаси ота дада, ада ата дада
отасининг онаси буви мома чоц апа, чоц ана.
отасининг отаси бува бобо бова чоц дада
отасининг опаси (катта) амма (чоц) Наммача чоқ апа
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10-322 хотинининг отаси- 
хотинининг опаси _ 
хотинининг акаси 
хотинининг синглиси 
хотинининг укаси 
хотинининг бобоси, буваси

хотинининг бувиси 
хотинининг холаси 
хотинининг тоғаси 
хотинининг амакиси 
хотинининг аммаси 
хотинининг акасининг ўғли 
хотинининг опасининг ўғли 
хотинининг акасининг қизи 
хотинининг опасининг қизи 
хотинининг синглисининг ўғли 
хотинининг укасининг ўғли 
хотинининг укасининг қизи 
бир туғишган акасининг ўғли 
бир туғишган опасининг ўғли 
бир туғишган опасининг қизи 
бир туғишган синглининг ўғли 
бир туғишган синглининг қизи 
акасининг хотини 
опасининг эри 
ака-уканинг хотинлари 
опа-сингилнинг эрлари

қайин ота 
қайин эгачи 
қайин оға 
қайин сингил 
қайин ини 
қайин бува, қайин 
бобо
қайин буви
хола
тоға
амаки
амма
қайин бўйин

жиян
жиян
жиян
жиян
жиян
келин ойи
почча
овсин
божа
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қейната 
қейин егичд 
қейнаға 
қейин сицил 
қейин ини 
қейин бува

қейни мома
Нэдэ, ачахонача

таға
ака

ака

Наммача 
қейин бойун

Нэдэ, ача

ука эқийэн ука
ука эқийэн ука
сингил эқийдн сиқил
ука эқийэн ука
сингил эқийэн сиқил
янга йэқгд Нэдэ

ака
келиндаш
баэқа

пэччэ
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давоми

Маъйоларига кўра
ўзбек тили г уйғур тили

асосан синоннми | асосан сипоними

ўғлининг ўғлининг хотини келин келин
қизининг ўғлининг хотини келин келин
эри эр умрдош, куёв, ўр- эр вмурдаш, йолдаш,

тоқ, ёстиқдош, ястуқдаш, тэғдир-
ака завж даш

эрининг онаси қайин она қейнана
эрииинг отаси қайин ота қейната
эрининг опаси қайин эгачи қейин егичэ
эрининг акаси қайин оға қейин аға
эрининг укаси қайин ини қейин ини
эрининг синглиси қайин сингил қейин сиқил
эрининг бобоси, буваси қайин бува, қайин қейин бова

эрининг бувиси
бобо
қайин бцви қейин мома

эрининг холаси хола ханача Нэдэ
эрининг аммаси амма Наммача Нэдэ
эрининг тоғаси тоға таға
эрининг амакиси амаки ака
эрининг акасининг хотини келин ойи янга йэцгэ Нэдэ
эрининг укасининг хотини келин келин
эрининг акасининг Цғли қайин бўйин қейин бойун
эрининг акасининг қизи -- „ --
эрининг опасининг эри почча пэччд ака
эрининг синглисинцнг эри кцёв кцйоғцл
эрининг опасининг ўғли қайин бўйин _  „ —
эрининг опасининг қизи -------»» • _ _
хотини хотин цртоқ, ёстиқдош, хотин йолдаш, ястуқ-

рафиқа, умрдош даш, рэпикэ,
вмурдаш, тэғдир-

даш
хотинцнинг онаси қайин она қейнана
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